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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
1.  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ในบรรดานักเขียนนวนิยายสมัยใหมของญี่ปุน   ดะสะอิ โอะซะมุนับเปนนักเขียนที่โดด
เดนผูหนึ่ง   ผลงานของเขายังคงไดรับความสนใจจากผูอานแมจนถึงปจจุบันนี้   ดะสะอิ โอะซะมุมี
ชีวิตอยูในชวงป ค.ศ. 1909  ถึงป ค.ศ. 1948   เขาเริ่มเปนที่รูจักในฐานะนักเขียนในป 1933   เมื่อ
เทียบกับอายุของเขาแลวอาจกลาวไดวาชวงเวลาที่ดะสะอิใชชีวิตในฐานะนักเขียนนั้นสั้นนัก   
อยางไรก็ตามแมชวงเวลาแหงการเปนนักเขียนของดะสะอิจะสั้นเพียง 15 ปแตก็เปนชวงเวลาที่มี
ความพิเศษ   กลาวคือชวงเวลา 15 ปดังกลาวเปนชวงเวลาที่สังคมญี่ปุนเต็มไปดวยความเคลื่อนไหวที่
รุนแรงและความเปลี่ยนแปลงตางๆ เชน การปราบปรามขบวนการใตดินคอมมิวนิสต   เหตุการณ 26 
กุมภาพันธ（二・二六事件）

∗   เหตุจลาจลในจีน（支那事変）
∗∗   การเคลื่อนไหวเพื่อการปกครอง

ระบอบใหม（新体制運動）
∗∗∗   สงครามเอเชียแปซิฟก（太平洋戦争）   การเกณฑพลเพื่อรับใช

ชาติ（徴用）†   การถูกโจมตีทางอากาศ   การลี้ภัยสงคราม ††   การแพสงคราม   การถูกปกครอง
โดยกองกําลังสหประชาชาติ †††   การขาดแคลนอาหาร   โรคระบาด   ตลาดมืด ††††   การเก็บภาษี
ทรัพยสิน   ระบอบประชาธิปไตย   การกลับมาอีกครั้งของพรรคคอมมิวนิสต  เปนตน   นอกจากนี้
ในชวงเวลาดังกลาวดะสะอิยังดํารงชีวิตอยูในกรอบสถานที่ที่จํากัด   นอกจากทซุงะรุ（Tsugaru：

津軽）บานเกิดและโตเกียวแลว   สถานที่ที่ดะสะอิเดินทางไปไดแก อิสุ（伊豆）   มิฌิมะ（三島）   
โคฟุ（甲府）   นีงะตะ（新潟）   ซะโดะ（佐渡）ลวนเปนสถานที่ที่ตั้งอยูทางฝงตะวันออกของ
ญี่ปุนทั้งสิ้น   ดะสะอิไมเคยเดินทางไปตางประเทศและแถบตะวันตกของญี่ปุน เชน นะระหรือเกียว
โตเลย   อาจกลาวไดวาชีวิตนักเขียนของดะสะอิดําเนินอยูในกรอบเวลาสั้นๆ และกรอบสถานที่
แคบๆ   สงผลใหผลงานของเขาซึ่งถึงแมจะเปนผลงานยอดเยี่ยมแตก็มีแนวโนมที่จะอยูในกรอบ

                                                  
∗  เหตุการณที่เกิดขึ้นเมื่อวันที่ 26 กุมภาพันธ ค.ศ. 1936 ซึ่งบรรดานักศึกษาทหารบกที่จงรักภักดีตอจักรพรรดิวางแผนกอ

รัฐประหารเพื่อโคนลมกลุมผูปกครองแบบกุมอํานาจและเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
∗∗  ชื่อที่รัฐบาลญี่ปุนในสมัยนั้นเรียกสงครามระหวางจีนกับญ่ีปุนซึ่งเร่ิมตนขึ้นในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1937 
∗∗∗   นโยบายการเมืองซึ่งกอใหเกิดระบอบการปกครองเพื่อความเปนอันหนึ่งอันเดียวของชาติ（挙国一致）ซึ่งเปนการประกาศ

ถึง “การกอต้ังระเบียบใหมแหงมหาเอเชียบูรพา”（大東亜新秩序建設） 
†  การบังคับใชแรงงานประชาชนตามคําสั่งเกณฑพลเพื่อรับใชชาติในชวงสงคราม ดะสะอิถูกตรวจพบวาเปนวัณโรคระยะเริ่มตน

จึงไดรับการยกเวนจากการเกณฑพล 
††  การโยกยายที่อยูไปตางจังหวัดเพื่อหลบหลีกความเสียหายจากการโจมตีทางอากาศ ดะสะอิยายไปที่โคฟุ（Kōfu：甲府）

กอนและยายไปที่คะนะงิ（Kanagi：金木）ในภายหลัง 
†††  การเขาปกครองญี่ปุนทางออมของสํานักขาหลวงใหญแหงสหประชาชาติ (GHQ-The General Headquarters) โดยมี

สหรัฐอเมริกาเปนศูนยกลางหลังสงครามโลกครั้งที่สองจนถึงปค.ศ. 1952 
††††  ตลาดที่ขายสินคาในการควบคุมหรือสินคาหามจําหนายอยางผิดกฏหมาย หลังสงครามโลกครั้งที่สองสิ้นสุดขาวของขาด

แคลนมาก แมสินคาจะราคาสูงผูคนในตลาดก็ยังหนาแนน 
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แคบๆ และมีความพิเศษเฉพาะตัว   อยางไรก็ตามแมผลงานของดะสะอิจะถูกเขียนขึ้นมาบนเงื่อนไข
ของเวลาและสถานที่ที่จํากัด   แตผลงานของเขากลับแฝงไวดวยแนวความคิดที่เปนสากลซึ่งอยูเหนือ
ขอจํากัดดานกาลเวลาและสถานที่อยางนาอัศจรรย   ผลงานของดะสะอิมักไดรับความนิยมจากผูอาน
ที่เปนวัยรุน   แมเวลาจะผานมาเกือบ 60 ปแลวแตผูอานวัยรุนในปจจุบันก็ยังคงใหความสนใจ
วรรณกรรมของดะสะอิดวยความรูสึกวางานเขียนของเขาเปนตัวแทนถายทอดความในใจของตน
หรืองานเขียนซ่ึงเขาใจจิตใจของตนไดดีที่สุด   ที่เปนเชนนั้นเนื่องจากดะสะอิไดพยายามทุมเทชีวิต
เพื่อคนหาสัจธรรมที่ลํ้าลึกที่สุดและรูปแบบการดํารงชีวิตขั้นพ้ืนฐานที่สุดของมนุษย   และถายทอด
ส่ิงเหลานั้นไวในงานวรรณกรรมของเขา   ดวยเหตุนี้ไมวาเวลาจะผานไปนานเทาใด  ผลงานของดะ
สะอิจึงยังคงมีความเปนสากลและไดรับความชื่นชมในหมูผูอานจํานวนมากทั้งในญี่ปุนและประเทศ
อ่ืนๆ ทั่วโลก 1 

เร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” เปนวรรณกรรมเรื่องหนึ่งที่แสดงใหเห็นการพยายามคนหา
สัจธรรมเกี่ยวกับชีวิตและแนวความคิดที่เปนสากลเกี่ยวกับมนุษย   วรรณกรรมเรื่องนี้เขียนขึ้น
ในชวงปลายสงครามโลกครั้งที่ 2     คือ ระหวางเดือนมีนาคมถึงปลายเดือนมิถุนายน ค .ศ. 1945  
และไดรับการตีพิมพในเดือนตุลาคม ปเดียวกันโดยสํานักพิมพชิกุมะ（Chikuma Shobō：筑摩書

房）เปนผลงานชิ้นสุดทายใน “ชวงกลาง” (ค.ศ. 1940-1945) สําหรับชีวิตนักเขียนของดะสะอิ   เร่ือง
ส้ันชุดนี้ประกอบดวยบทนําและเรื่องสั้น 4   เรื่องไดแก “โคะบุโตะริ”（“Kobutori”：「瘤取り」） 
 “อุระฌิมะซัง”（“Urashimasan”：「浦島さん」）   “คะชิกะชิยะมะ”（“Kachikachiyama”：「カチカ

チ山」） และ “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”（“Shitakiri suzume”：「舌切雀」）  เปนวรรณกรรมดัดแปลง（翻

案物）ซ่ึงสันนิษฐานวาดะสะอิเขียนขึ้นโดยใชนิทานพื้นบานในรูปแบบนิทานรูปภาพเปนแหลง
อางอิง   กลาวคือ  เร่ืองส้ัน  “โคะบุโตะริ” ดัดแปลงจากนิทานพื้นบานเรื่อง “โคะบุโตะริ”   เร่ืองส้ัน 
“อุระฌิมะซัง”  ดัดแปลงจากนิทานพื้นบานเรื่อง “อุระฌิมะ ทะโร”    เรื่องสั้น “คะชิกะชิยะมะ”  
ดัดแปลงจากนิทานพื้นบานเรื่อง  “คะชิกะชิยะมะ”    และเรื่องสั้น  “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ดัดแปลงจาก
นิทานพื้นบานเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” 

นิทานพื้นบาน 4 เรื่องดังกลาวเปนนิทานพื้นบานที่แพรหลายในหลายภูมิภาคของญี่ปุน   
เปนนิทานพื้นบานที่คนญี่ปุนเลาขานสืบตอกันมาแตโบราณและไดรับการบันทึกเปนลายลักษณใน
ภายหลัง   ดังนั้นจึงเปนนิทานพื้นบานที่คนญี่ปุนทั่วไปรูจักเปนอยางดี   การนํานิทานพื้นบานที่มี
ช่ือเสียงและเปนท่ีรูจักแพรหลายในอดีตดังกลาวมาดัดแปลงใหเปนเรื่องสั้นสมัยใหมที่คงไวซ่ึงกล่ิน
อายของนิทานพื้นบาน   แตมีความสนุกสนานและอรรถรสที่แปลกใหมในรูปแบบเฉพาะตัวแตกตาง
จากนิทานพื้นบานแตเดิมนั้นนับเปนเรื่องยากเพราะตองอาศัยความสามารถในการเขียนอยางมาก   

                                                  
1 奥野健男、「太宰治文学入門、」in『新文芸読本 太宰治』（東京：河出書房新社、1990 年 6 月 25 日）、pp.  

6-7. 
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ในเรื่องส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ” นี้ดะสะอิ โอะซะมุไดแสดงใหเห็นความสามารถดังกลาวของเขา   
กลาวคือเขาไดแสดงใหเห็นความชาญฉลาดในการดัดแปลงนิทานพื้นบานซึ่งเปนที่รูจักของคน
ทั่วไปใหกลายเปนเรื่องสั้นสมัยใหมที่มีเอกลักษณแตกตางจากนิทานพื้นบานตนแบบไดอยางแยบยล   
นอกจากนี้เร่ืองส้ันแตละเรื่องยังเต็มไปดวยความสนุกสนานจากรปูแบบการเขียนในลักษณะเสียดสี   
และยังมีทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยที่สะทอนใหเห็นความจริงที่เปนสากลและยากจะปฏิเสธได
สอดแทรกอยูดวย   ความสนุกสนานและความลุมลึกทางความคิด   ตลอดจนรูปแบบการเขียนที่เปน
เอกลักษณของเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” นาจะเปนสาเหตุสําคัญที่ทําใหเร่ืองสั้นชุดนี้ของดะสะอิ
ไดรับความนิยมและความชื่นชมอยางมากจากผูอาน   ดังเชนที่โอะกุโนะ ทะเกะโอะ（Okuno 

Takeo：奥野健男）นักวิจัยวรรณคดีของดะสะอิ โอะซะมุที่มีชื่อเสียงทานหนึ่งกลาวไววา「ぼくは

『お伽草子』を、太宰治の全作品の中で芸術的に最高の傑作と考える」
2  “ผมคิดวา “โอะโตะงิโสฌิ” เปน

วรรณกรรมเอกที่ยอดเยี่ยมที่สุดทางดานศิลปะในบรรดาผลงานทั้งหมดของดะสะอิ โอะซะมุ”  ดวยเหตุนี้ผูวิจัย
จึงเกิดความสนใจที่จะศึกษาเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” อยางลึกซึ้ง 

การวิจัยเร่ืองส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ในวิทยานิพนธฉบับนี้จะเริ่มตนจากการศึกษา
อิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้นแตละเรื่อง นั่นคือเร่ิมตนจากการคนหาความเหมือนและความ
แตกตางระหวางนิทานพื้นบานในรูปแบบนิทานรูปภาพกับเรื่องส้ันแตละเรื่องในชุดนี้   ซ่ึงจะทําให
ผูวิจัยสามารถแยกแยะรายละเอียดของเรื่องสั้นที่ไดรับอิทธิพลจากนิทานพื้นบานและรายละเอียดที่
เปล่ียนแปลงไปเพื่อวิเคราะหทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิที่ซอนอยูในเรื่องไดงายขึ้น   การนํา
นิทานรูปภาพมาเปรียบเทียบกับเร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” นี้   อาจกลาวไดวาเปนการเปดมุมมอง
ใหมในการวิจัยเรื่องสั้นชุดนี้   เนื่องจากผูวิจัยคนพบวาจนกระทั่งถึงปจจุบัน  ยังไมเคยมีนักวิจัยคน
ใดที่นํานิทานรูปภาพมาเปรียบเทียบกับเรื่องส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ” เพื่อศึกษาทรรศนะเกี่ยวกับ
มนุษยของดะสะอิ โอะซะมุ 

จากการศึกษาโดยการเปรียบเทียบดังกลาว   ผูวิจัยพบวาเรื่องสั้นทุกเรื่องในชุดนี้ไดรับ
อิทธิพลจากนิทานพื้นบานมากที่สุดในดานโครงเรื่อง   ดะสะอินําโครงเรื่องเดิมของนิทานพื้นบาน
มาใชและดัดแปลงรายละเอียดของเนื้อหา   ตัวละคร   ฉาก ฯลฯ  เพื่อนําเสนอแกนเรื่องที่แตกตาง
จากแกนเรื่องเดิมของนิทานพื้นบานซึ่งเปนขอคิดดานศีลธรรมเร่ือง “ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว”   แกน
เรื่องใหมซ่ึงดะสะอิสอดแทรกไวในเรื่องสั้นชุดนี้เกี่ยวของกับทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิ   
ซ่ึงมีทั้งทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยจากมุมมองของมนุษยคนหนึ่งและทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยจาก
มุมมองของศิลปน   ในชวงเริ่มตนของการวิจัย  ผูวิจัยคิดวาโครงสรางความตรงกันขามของตัวละคร
และฉากในเรื่องส้ันแตละเรื่องนําเสนอแกนเรื่องเกี่ยวกับนิสัยที่วา  “นิสัย”  เปรียบเสมือนโชคชะตา
ที่กําหนดความสุขและความทุกขของมนุษยซ่ึงสะทอนทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดาน “นิสัย” ของ

                                                  
2  奥野健男、「解説」in 太宰治、『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p.341. 
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ดะสะอิเพียงอยางเดียว    แตหลังจากไดศึกษาผลงานชุดนี้อยางละเอียดประกอบกับศึกษาผลงานเรื่อง
อ่ืนๆ ของดะสะอิแลว    ผูวิจัยพบวาในเรื่องสั้นชุดนี้มีทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดาน “ศิลปะ” ของ
ดะสะอิปรากฏอยูดวย   ในเรื่องส้ันบางเรื่องทรรศนะดังกลาวปรากฏอยางเดนชัดและเปนแกนเรื่อง
ของเรื่องส้ันนั้นๆ   ผูวิจัยจึงคิดวาเรื่องส้ันชุดนี้ไมไดแสดงใหเห็นแคทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดาน 
“นิสัย”  เทานั้นแตยังแสดงใหเห็นทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดาน “ศิลปะ” ของดะสะอิดวย   ซ่ึง
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดาน  “ศิลปะ”  นี้เปนมุมมองที่นักวิจัยชาวญี่ปุนสวนใหญกอนหนานี้มัก
ไมคอยกลาวถึง   หรือแมจะมีการกลาวถึงบางก็เพียงเล็กนอยไมสมบูรณ   ดังนั้นเพื่อเปนการเปด
มุมมองใหมของการวิจัยเร่ืองส้ันชุด “โอะโตะงโิสฌิ”   ในการวิจัยเร่ืองส้ันชุดนี้ผูวิจัยจะมุงประเด็น
การวิจัยไปที่ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิ 2 ประเด็นดังกลาว 

 
2.  วัตถุประสงค 

1.  ศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่มีตอเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ของดะสะอิ โอะซะมุ 
2.  วิเคราะหทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยที่ปรากฏในเรื่องส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ของดะสะอิ 

โอะซะมุ 
 

3.  สมมติฐาน 
1.  เรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ของดะสะอิ โอะซะมุไดรับอิทธิพลดานโครงเรื่องจากนิทาน

พื้นบาน 
2.  เร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ของดะสะอิ โอะซะมุนําเสนอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่อง 

“นิสัยกอใหเกิดทุกขและสุข”   แตกตางจากนิทานพื้นบานซึ่งนําเสนอแนวคิดทางศีลธรรมเรื่องทําดี
ไดดี ทําชั่วไดชั่ว 

 
4.  ขอบเขตการวิจัย 

1.  ศึกษาและวิเคราะหเร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ของดะสะอิ โอะซะมุ และศึกษาบท
วิเคราะห วิจารณอ่ืนๆ เกี่ยวกับเรื่องสั้นเหลานี้ 

2.  ศึกษาชีวประวัติของดะสะอิ โอะซะมุและภูมิหลังทางสังคมใน “ชวงกลาง”  ชีวิตนักเขียน
ของดะสะอิ โอะซะมุซ่ึงเปนชวงเวลาที่เขียนเรื่องสั้นชุดนี้ 

3.  ศึกษาผลงานอื่นๆของดะสะอิ โอะซะมุที่แตงในสมัยใกลเคียงกันเพื่อชวยในการวิเคราะห
แนวความคิดของผูเขียน 
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5.  ขั้นตอนในการดําเนินการวิจัย 
1.  คนหาและคัดเลือกนิทานพื้นบานที่จะนํามาใชเปนตนฉบับในการเปรียบเทียบกับเรื่องสั้น

ของดะสะอิ 
2.  เปรียบเทียบนิทานพื้นบานตนฉบับกับเรื่องส้ันของดะสะอิเพื่อคนหาสวนที่เหมือนและตาง

ของนิทานพื้นบานและเรื่องสั้น 
3.  วิเคราะหอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่ปรากฏในเรื่องสั้น 
4.  นําสวนที่ตางจากนิทานพื้นบานหรือสวนที่ดะสะอิดัดแปลงในเรื่องสั้นมาวิเคราะหทรรศนะ

เกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิที่ปรากฏในเรื่องสั้น 
5.  ศึกษาคนควาหนังสือและเอกสารงานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับผูแตงและผลงานเรื่องส้ันชุด

นี้   ตลอดจนศึกษาผลงานอื่นๆ ของผูแตงในสมัยใกลเคียง   เพื่อทําความเขาใจตัวตนและ
แนวความคิดของดะสะอิซ่ึงจะเปนประโยชนในการวิเคราะหทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของเขาที่
ปรากฏในเรื่องสั้นชุดนี้ 

 
6.  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.  ทําใหเขาใจทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิ โอะซะมุ 
2.  เปนแนวทางในการศึกษาผลงานของดะสะอิ โอะซะมุในแนวอื่นตอไป 
 

7.  ขอตกลงเบื้องตน 
1.  การถอดอักษรจากภาษาญีปุ่นเปนภาษาไทย 

ในวิทยานิพนธฉบับนี้   ผูวิจัยจะใชระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยซึ่งเปน
ผลงานวิจัยของ ผศ. ดร. กัลยาณี  สีตสุวรรณ   ผศ. สุชาดา สัตยพงศ   ผศ. เสาวลักษณ สุริยะวงศ
ไพศาล  อาจารยสาขาภาษาญี่ปุน   ผศ. ดร. สุดาพร ลักษณียนาวิน  อาจารยภาควิชา ภาษาศาสตร
และผศ. ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต  อาจารยภาควิชาภาษาไทย  คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ∗   ระบบดังกลาวนี้กําหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขียนดวยอักษรโรมัน (อักษร
โระมะจิ) เปนอักษรไทยดังนี้ 

สระ 
อักษรโระมะจิ 

(สระเสียงส้ัน, สระเสียงยาว) 
อักษรไทย 

a, ā อะ, อา 

                                                  
∗ ตําแหนงทางวิชาการของคณาจารยทุกทานที่กลาวถึง ณ ที่นี้เปนตําแหนงทางวิชาการในป พ.ศ. 2530 ซึ่งเปนปที่จัดทําระบบถอด

อักษรที่อางอิง 
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i, ii อิ  ,อี 
u, ū อุ  ,อู 
e, ē เอะ  ,เอ 
o, ō โอะ ,โอ 
-ya, -yā เอียะ  ,เอยี 
-yu, -yū อิว  ,อีว 
★-yo, -yō เอิยว  ,เอยีว 

 
พยัญชนะ 

อักษรโระมะจิ อักษรไทย 
p เมื่อเกิดตนคํา พ 
เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ ป 

b บ 
m ม 
f ฟ 
w ว 
t เมื่อเกิดตนคํา ท 
   เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ ต 
★ts ทซ 
ch ช 
d ด 
n น 
n (ที่เปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาที่คลายตัวสะกด) 

                            เมื่อเกิดหนา p, b, m ม 
                            เมื่อเกิดหนา k, g, w ง 
                            เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ น 

n’(ทําหนาทีเ่ปนตัวสะกดและตามดวยสระ)                               น 
s ซ 
★sh ฌ 
★z ส 
j จ 
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r ร 
y ย 
k เมื่อเกิดตนคํา ค 

                            เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ก 
g เมื่อเกิดตนคํา ก 

                            เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ง 
h ฮ 

★ หมายถึง ตัวอักษรที่ไมคอยพบ 

 
หมายเหต ุ

(1.)  สําหรับคําบางคําที่ใชเปนที่แพรหลายแลว เชน เกอิชา   ฮอนชู   คิวชู   ชิโกะกุ   ไฮไค ซา  
มิเซ็น  เอโดะ  เมจิ   เกียวโต  ฯลฯ   ผูวิจัยจะใชตามความนิยม โดยไมถอดอักษรตาม
ระบบขางตน 

(2.)  ในการถอดอักษรจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย   ผูวิจัยจะกํากับอักษรโระมะจิและอักษร
คันจิไวในวงเลบ็ดานหลังเพื่อความสะดวกสําหรับผูอานในการคนหาชื่อเดิม   การกํากับ
อักษรโระมะจิและอักษรคันจินั้น   หากอยูในบทเดียวกันจะกํากับไวที่ตําแหนงแรกของ
ชื่อภาษาญี่ปุนในบทนั้นเทานั้น   สวนบทถัดไปหากมีการกลาวถึงชื่อนั้นอีกก็จะกํากับ
เฉพาะที่ตําแหนงแรกเชนกัน   หากตองการตรวจสอบอักษรโระมะจิและอักษรคันจิของ
ชื่อภาษาญี่ปุนในตําแหนงอื่นโปรดดูภาคผนวก 

 
2.  ในสวนที่เปนประวัติของดะสะอิ โอะซะมุที่มีการกลาวถึงนักเขียนญี่ปุนคนอื่นๆ  ผูวิจัยได

ใสค.ศ. ปเกิดและตายของนักเขียนคนสําคัญที่มีช่ือเสียงเปนท่ีรูจักแพรหลายไวดานหลังชื่อนักเขียน
เหลานั้นเพื่อความสะดวกแกผูศึกษาวิทยานิพนธฉบับนี้ในการเปรียบเทียบชวงเวลาที่คาบเกี่ยวกัน
ระหวางดะสะอิกับนักเขียนเหลานั้น 

3.  การเขียนชื่อ-นามสกุลของคนญี่ปุนในวิทยานิพนธฉบับนี้ใชวิธีเขียนนามสกุลกอนตามแบบ
ญี่ปุน  เชน ดะสะอิ โอะซะมุ   อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ   โทโง คะทซุมิ  เปนตน 

4.  เนื้อเรื่องของเรื่องสั้น “โคะบุโตะริ”   “อุระฌิมะซัง”   “คะชิกะชิยะมะ”   และ  “ฌิตะกิริ ซุสุ
เมะ”   ที่อางอิงในวิทยานิพนธฉบับนี้อางอิงจากเรื่องส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ”   ซ่ึงตีพิมพในหนังสือ 
“โอะโตะงิโสฌิ”  ของสํานักพิมพฌินโชฌะ（Shinchōsha：新潮社）ซ่ึงพิมพเปนครั้งที่56   เมื่อวันที่ 
10 มีนาคม ป ค.ศ. 1999    สวนคําแปลภาษาไทยของเนื้อเรื่องเหลานั้นแปลโดยผูวิจัย 
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8.  คําอธิบายเกี่ยวกับชื่อชุดเรื่องสั้น 
8.1  ท่ีมาของคําวา “โอะโตะงิโสฌิ” 

“โอะโตะงิโสฌิ”  ซ่ึงเปนชื่อของเรื่องส้ันชุดนี้ เปนชื่อเรียกนิทานพื้นบานประเภทหนึ่ง   
ในพจนานุกรมโคจิเอ็น   พิมพครั้งที่หา（Kōjien Daigoban：『広辞苑 第五版』）ของสํานักพิมพอิ
วะนะมิ（Iwanami：岩波）ป ค.ศ. 1998   อธิบายไววา  “โอะโตะงิโสฌิ” หมายถึง ชื่อเรียกรวม
ของนวนิยายขนาดสั้นที่แตงขึ้นในสมัยมุโระมะชิ（Muromachi Jidai：室町時代（1392-1573）） 
เปนกลุมผลงานซึ่งเปนนิทานสําหรับเด็ก แตงขึ้นจากจินตนาการและสอดแทรกคติคําสอน   ใน 
“คําอธิบาย” ของหนังสือชุดรวมนิทานพื้นบาน  “โอะโตะงิโสฌิ”  สํานักพิมพโฌงะกุกัง
（Shōgakukan：小学館） ป ค.ศ. 1979   อธิบายไววา แรกเริ่มที่มีการตีพิมพหนังสือชุดรวมนิทาน
พื้นบาน “โอะโตะงิโสฌิ” （“Otogizōshi”：『お伽草子』）ในสมัยเอโดะ（Edo Jidai：江戸時代

（1603‐1868））นั้นนิทานที่ไดรับการตีพิมพในหนังสือชุดนี้คือนิทานที่เรียกวา “โอะโตะงิโสฌิ” 
ซ่ึงมีทั้งหมด 23 เร่ือง   หนังสือชุดรวมนิทานพื้นบาน “โอะโตะงิโสฌิ” ดังกลาวไดรับการตีพิมพใน
ช่ือ  “โอะโตะงิ บุงโกะ” （“Otogi bunko”：『お伽文庫』）หรือ “โอะโตะงิโสฌิ”   มาจนกระทั่งถึง
กลางสมัยเอโดะ   หลังจากนั้นขอบขายของนิทานพื้นบานที่เรียกกันวา “โอะโตะงิโสฌิ” ก็ขยายออก
กวางขึ้น   กลาวคือ ตั้งแตปลายสมัยเมจ（ิMeiji Jidai：明治時代（1868‐1912））จนถงึตนสมยัทะอิ
โฌ（Taishō：大正（1912‐1926））มีผูนํานิทานพื้นบานอื่นๆ ที่มีลักษณะคลายนิทานพื้นบาน 23 
เรื่องดังกลาวมารวมเลมโดยเรียกวานิทานพื้นบาน “โอะโตะงิโสฌิ” อีกเปนจํานวนมาก เชน “ฌิน
เปน โอะโตะงิโสฌิ” （“Shinpen Otogizōshi：『新編お伽草子』）ของดอกเตอรฮะงิโนะ โยะฌิยุกิ
（Hagino Yoshiyuki Hakase：萩野由之博士）   “โอะโตะงิโสฌิ” ของดอกเตอรฟุจิอิ โอะโตะโอะ
（Fujii Otoo Hakase：藤井乙男博士）เปนตน   ดังนั้นคําวา  “โอะโตะงิโสฌิ”  จึงอาจหมายถึง 
“นิยายท่ีเปนที่รูจักโดยทั่วไปซึ่งมีลักษณะเปนนิทานสําหรับเด็กที่เขียนขึ้นตั้งแตปลายสมัยคะมะ
กุระ（Kamakura Jidai：鎌倉時代（1192‐1333））จนถึงตนสมัยเอโดะ”  หรือเปน  “ชื่อเรียก
โดยทั่วไปของนิยายที่เขียนขึ้นในสมัยมุโระมะชิ” ก็ได 3 

 
8.2  ท่ีมาของชื่อเร่ืองสั้นชุดนี้ 

กอนที่จะมีการถายทอดออกมาในรูปนิทานรูปภาพ   แตเดิมนิทานพื้นบานทั้ง 4 เร่ืองที่ดะ
สะอิใชอางอิงในการเขียนเร่ืองส้ันชุดนี้เปนนิทานพื้นบานที่คนญี่ปุนเลาสูกันฟงแบบปากตอปากมา
ตั้งแตสมัยโบราณและเปนที่ รูจักกันทั่วไปในหมูชาวญ่ีปุน    ในการรวบรวมนิทานพื้นบาน 
“โอะโตะงิโสฌิ” 23 เรื่องขึ้นมาเปนหนังสือชุดรวมนิทานพื้นบาน “โอะโตะงิโสฌิ” ในสมัยเอโดะ
นั้น   มีเพียงเรื่อง “อุระฌิมะ ทะโร” เทานั้นที่อยูในหนังสือรวมนิทานดังกลาว   ดังนั้นจึงทาํใหเกดิขอ

                                                  
3  大島建彦、「解説、」『お伽草子集』（東京：小学館、1979）、p. 5-6. 
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สงสัยวาเหตุใดดะสะอิจึงตั้งชื่อชุดเรื่องส้ัน 4 เรื่องของตนวา “โอะโตะงิโสฌิ”   ทะกะยะมะ อะกิ
โกะ（Takayama Akiko：高山明子） กลาววา เหตุผลที่ดะสะอิตั้งชื่อเรื่องสั้นชุดนี้วา “โอะโตะงิ
โสฌิ” นาจะเกี่ยวของกับความหมายของคําวา “โอะโตะงิ บะนะฌิ” （Otog banashi：お伽話）ซ่ึง
หมายถึง 1. นิทานที่เลาเพื่อขจัดความนาเบื่อหนายในเวลากลางคืน   2. นิทานสําหรับเด็ก   เพราะใน
บทนําดะสะอิกลาววาเขาเขียนเรื่องสั้นชุดนี้ขึ้นจากการอานนิทานรูปภาพใหลูกฟง   ดังนั้นจึงเปนไป
ไดวาเขาคงจะตั้งชื่อเรื่องสั้นชุดนี้จากความหมายที่สองของ “โอะโตะงิ บะนะฌิ”   หรืออาจเปน
เพราะดะสะอิไดอานหนังสือชุดรวมนิทานพื้นบานเรื่องอื่นๆ นอกเหนือนิทานพื้นบาน “โอะโตะงิ
โสฌิ” 23 เร่ืองแรกซึ่งตีพิมพหลังปลายสมัยเมจิก็เปนได 4  ผูวิจัยเห็นดวยกับขอสันนิษฐานดังกลาว
ของทะกะยะมะ   เพราะหากพิจารณาจากความหมายที่สองของ “โอะโตะงิ บะนะฌิ” ซ่ึงสัมพันธกับ
ขอความใน “บทนํา” ที่ดะสะอิกลาววาแตงเรื่องสั้นชุดนี้ขึ้นจากการอานนิทานรูปภาพใหลูกฟง  และ
คําจํากัดความที่มีขอบขายความหมายกวางขึ้นของ “โอะโตะงโิสฌิ” ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตน   ก็
อาจตีความไดวาความสัมพันธทางความหมายและขอบขายที่ขยายกวางขึ้นเหลานั้นอาจเปนเหตุผลที่
ทําใหดะสะอิตั้งชื่อเรื่องสั้นดัดแปลงของตนชุดนี้วา “โอะโตะงิโสฌิ” 
 
9.  ปริทัศนวรรณกรรมที่เก่ียวของ 

จากการศึกษาประวัติการวิจัยพบวานักวิจัยวรรณคดีญี่ปุนจํานวนมากสนใจศึกษาเกี่ยวกับ
เรื่องส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ของดะสะอิ   นับตั้งแตเรื่องส้ันชุดนี้ไดรับการตีพิมพในป ค.ศ. 1945  
จนถึงปจจุบันมีงานวิจัยเกี่ยวกับผลงานเรื่องสั้นชุดนี้ออกมามากมาย   รูปแบบการวิจัยเร่ืองสั้นชุดนี้
แบงไดเปน 2 ประเภทคือ การวิจัยโดยเนนเรื่องสั้นเรื่องใดเรื่องหนึ่งเพียงเรื่องเดียวและการวิจัยเร่ือง
ส้ันทุกเรื่องโดยรวมจากมุมมองดานแกนเรื่องหรือมุมมองดานโครงสราง   การวิจัยรูปแบบหลังเปน
แนวโนมหลักของการวิจัยเร่ืองสั้นชุดนี้   งานวิจัยเร่ืองสั้นทุกเรื่องโดยรวมซึ่งเปนการวิจัยกระแส
หลักนี้นักวิจัยจะวิเคราะหความสัมพันธของเรื่องสั้นทั้งชุดโดยวิธีพิจารณาความเชื่อมโยงของ “บท
นํา” กับเรื่องสั้นทั้ง 4 เร่ือง   หรือตัด “บทนํา” ออกและพิจารณาความสัมพันธของเรื่องสั้นทั้ง 4 เร่ือง 
เชน  มองวาเรื่องสั้นทั้ง 4 เร่ืองมีความสัมพันธกันแบบ “เปดประเด็น – รับชวง – ขยายความ – สรุป”   
หรือมองวาตัวละครในเรื่องสั้นแตละเรื่องคือภาคหนึ่งของดะสะอิ ผูเขียน  เปนตน  

จากการศึกษาพบวา ประเด็นในเรื่องสั้นที่นักวิจัยมักยกขึ้นมาวิจัยไดแก  1. ประเด็น
เกี่ยวกับความตรงกันขาม เชน ความตรงกันขามของตัวละคร  ความตรงกันขามระหวางโลกแหง
ความจริงและดินแดนอุดมคติหรือโลกตรงขามความจริง   2. ประเด็นเกี่ยวกับ “คําพูด” ของตัวละคร
เอก   3. ประเด็นเกี่ยวกับโครงสรางเรื่องที่ซับซอน   4. ประเด็นเกี่ยวกับการคัดเลือกนิทานพื้นบาน 4 
เร่ืองที่ปรากฏในเรื่องสั้นชุดนี้มาเขยีนแตยกเลิกการเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร” 

                                                  
4  高山明子、「太宰治『お伽草紙』論―浦島さんを中心に、」『平潟』34 号（2001 年 12 月 15 日）：p. 28. 
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สวนมุมมองที่นักวิจัยกระแสหลักใชในการอธิบายประเด็นดังกลาว ไดแก 
1.  มุมมองเกี่ยวกับการหลบหนีจากโลกแหงความจริงไปสูดินแดนอุดมคติ ไดแก 

งานวิจัยของ   1. อิโซะงะอิ  ฮิเดะโอะ（Isogai Hideo ：磯貝英夫，1974）   2. โทโง  คะทซุมิ（Tōgō 

Katsumi：東郷克美，1974）   3. ฌิมะดะ อะกิโอะ（Shimada  Akio：島田昭男, 1983） 
1.1  อิโซะงะอิ  ฮิเดะโอะ  กลาววาเรื่องส้ัน “โอะโตะงิโสฌิ” เปนสุดยอดของผลงาน

ประเภทเสียดสีลอเลียนหรือ Parody  เปนการถายทอดเรื่องสวนตัวซ่ึงผสมผสานกันระหวางความ
เปนจริงและความฝนของดะสะอิ   ตัวละครเอกในเรื่องสั้นแตละเรื่องเปนตัวแทนของดะสะอทิีม่ชีวีติ
อยูอยางอางวาง  ไมสามารถอยูรวมกับคนอื่นไดอยางมีความสุข   ดินแดนอุดมคติที่ปรากฏในเรื่อง
ส้ันคือความตองการ “หลีกหนีความจริง”  ซ่ึงเปรียบเสมือนนรก   และความโหยหาโลกแหงความ
ฝนหรือโลกอุดมคติที่มี “ความรัก” และ “ความอิสระ” ขั้นสูงสุด   นอกจากนี้ยังแสดงใหเห็นลักษณะ
พิเศษของดะสะอิในชวงสงครามนั่นคือการไมปฏิเสธ “ความเปนหนึ่งเดียวกัน” ระหวางตนเองและ
ผูอ่ืน 

1.2  โทโง  คะทซุมิ  กลาววาเรื่องส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ถายทอดลักษณะตรงกัน
ขามในตัวผูชายคนหนึ่งที่เปนคนออนแอและไรความสามารถในการมีชีวิตในโลกแหงความจริง   
แตมีพรสวรรคดานศิลปะการเลาเรื่องในโลกจินตนาการเหนือความจริงในรูปแบบหลากหลาย   เรือ่ง
ส้ันชุดนี้สะทอนความปรารถนา “ความตาย”  และ “ความไมเชื่อถือคําพูด” ของดะสะอิ   โทโง
ตีความวา “คําพูด” คือ “สํานึกในตัวตนของตัวเอง”（自意識）  โลกแหงความจริงที่เต็มไปดวย
คําพูดวิพากษวิจารณทําใหตัวละครเอกแตละตัวหรือตัวแทนของดะสะอิเกิดสํานึกใน “ตัวตน” หรือ 
“ชะตากรรม” ของตัวเองวาเขาเปน “ผูชายที่ไรความสามารถ” ในการมีชีวิตอยางมีความสุขในโลก
แหงความจริง   จึงใฝฝนท่ีจะหนีจากโลกแหงความจริงไปสูดินแดนที่มี “อิสระ” และปราศจาก 
“คําพูด” หรือส่ิงที่ทําใหเกิด “สํานึกในตัวตนของตัวเอง”  นั่นคือ “โลกแหงความตาย”  ที่ซ่ึงจิตสํานึก
ของมนุษยดับสูญไป หรือ “ทองแม” ที่ซ่ึงจิตสํานึกของมนุษยยังไมเกิดขึ้น   นอกจากนี้โทโงยังกลาว
วาเรื่องสั้นทั้ง 4 เร่ืองในผลงานเรื่องสั้นชุดนี้มีความเกี่ยวของกันในลักษณะ “เปดประเด็น – รับชวง – 
ขยายความ – สรุป”   

1.3  ฌิมะดะ อะกิโอะ  วิเคราะหวาเรื่องสั้นชุดนี้คือ “ภาพสะทอน” ชีวิตของดะสะอิที่
ตองการหลบหนีจากโลกแหงความจริงและจมปลักอยูกับโลกแหงความฝน 

 
2.  มุมมองเกี่ยวกับ “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย” ไดแก งานวิจัยของ 1. โซมะ โฌอิ

ช（ิSōma Shōichi：相馬正一, 1979）    2. ซะทซุกิ  นะงะอ（ิSatsuki  Nagai：永井さつき，1997） 
2.1  โซมะ โฌอิชิ  ไมเห็นดวยกับทฤษฎีของอิโซะงะอิและโทโงซึ่งใกลเคียงกันในจุด

ที่วา เรื่องสั้น “โอะโตะงิโสฌิ” สะทอนความปรารถนาที่จะหลีกหนีความจริงไปสูดินแดนอุดมคติ
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หรือสถานที่ซ่ึงมีแตความอิสระและตรงกันขามกับโลกแหงความจริงที่ดะสะอิเผชิญอยู   โซมะกลาว
วา ดินแดนอุดมคติที่ปรากฏในเรื่องสั้นชุดนี้ไมไดสะทอนความตองการ “หลีกหนีความจริง” ของดะ
สะอิ   แตเปน “ความพยายามสรางโลกอื่นขึ้นมากลบเกลื่อนโลกแหงความจริงอยางมีศิลปะ”  เร่ือง
ส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ” แสดงใหเห็นการมีชีวิตอยูอยางชาญฉลาดของศิลปนทามกลางสภาพสังคม
ที่หดหู  โซมะกลาววาแกนเรื่องรวมของเรื่องสั้นชุดนี้คือ “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย” ซ่ึง
แสดงใหเห็นความทุกขในฐานะนักเขียนและทาทีในการเปนนักเขียนของดะสะอิในชวงสงคราม   
ตัวละครและแนวความคิดเกี่ยวกับดินแดนอุดมคติในเรื่องสั้นแตละเรื่องเกี่ยวของกันในลักษณะ 
“เปดประเด็น – รับชวง – ขยายความ – สรุป”    

2.2  ซะทซุกิ  นะงะอิ  สรุปวาบทนําและเรื่องสั้นทั้ง 4 เร่ืองสะทอนใหเห็นลักษณะ
ของมนุษยซ่ึงไมสามารถเขาใจคนอื่นและไมสามารถทําใหคนอื่นยอมรับตนเองได   โดยอางอิง
แนวคิด “โลกอุดมคติ” ของอิโซะงะอิและโทโง  และแนวคิด  “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย”  
ของโซมะ 

 
3.  มุมมองเกี่ยวกับการสะทอนสภาพสังคมในชวงที่ดะสะอิเขียนเรื่องสั้นซ่ึงอยูในภาวะ

สงคราม ไดแก  งานวิจัยของมิยะฌิตะ  เคียวโกะ（Miyashita  Kyōko：宮下今日子，1992）ที่กลาว
วา เร่ืองส้ันทั้ง 4 เร่ืองใน “โอะโตะงิโสฌิ”  สะทอนการใชชีวิตในฐานะนักวรรณคดีในชวงสงคราม
ของดะสะอิที่พยายามฟนฟูจิตวิญญาณความเปนมนุษยของประชาชนซึ่งตกต่ําในชวงสงคราม   และ
พยายามชักนําประชาชนใหหลุดพนจากการครอบงําของยุคสมัย เชน การตายเพื่อชาติ   

 
4.  มุมมองเกี่ยวกับความตั้งใจในการมีชีวิตอยูของดะสะอิ ไดแก งานวิจัยของ  1. ฟุจิวะ

ระ  โคซะกุ（Fujiwara  Kōsaku：藤原耕作，1993）   2. นิฌิดะ ริกะ（Nishida  Rika：西田りか, 

1996） 
4.1  ฟุจิวะระ  โคซะกุ  กลาววาเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ไมใชนวนิยายที่เขียนขึ้น

เพื่อสะทอนความตองการหลีกหนีไปสูดินแดนอุดมคติหรือโลกแหงความฝน   แตสาระสําคัญใน
ผลงานเรื่องนี้ของดะสะอิคือ “มนุษยควรมีชีวิตอยูในโลกมนุษยเทานั้น”     

4.2  นิฌิดะ ริกะ  กลาววา ส่ิงที่ดะสะอิคํานึงถึงในชวงสงครามไมใช “การฆาตัวตาย” 
แตเปนการเขียน “พินัยกรรม”   ดะสะอิเขียนเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” เพื่อเปนพินัยกรรมสําหรับ
มนุษยทุกคน   นิฌิดะตั้งขอสังเกตวาสารสําคัญที่สุดที่ดะสะอิตองการนําเสนอผานเร่ืองสั้นชุดนี้คือ 
“การรักแบบลุมหลง”（惚れる） หรือพลังที่จะทําใหมนุษยขามผานความลําบากในชวงสงคราม
และดํารงชีวิตอยูไดไมวาในสมัยใด   เชนเดียวกับทะนุกิในเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” ที่ “การรักแบบลุม
หลง” ทําใหมันดึงดันฟนฝาโศกนาฏกรรมมาไดตลอดชีวิต 
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5.  มุมมองเกี่ยวกับ  “คําพูด” ไดแก  งานวิจัยของ   1. อะทซุมิ  ทะกะโกะ（Atsumi  

Takako：渥美孝子，1990）   2. คิมุระ ซะโยะ（Kimura  Sayo：木村小夜，2001）   3. คิฌิโนะอุ
เอะ  อะโกะ（Kishinoue  Ako：岸上亜古，2003） 

5.1  อะทซุมิ ทะกะโกะ  กลาววาเรื่องสั้นชุดนี้แสดงใหเห็นความปรารถนาของมนุษย
ที่เหงาและตองการสื่อสารกับคนอื่นผาน “คําพูด” 

5.2  คิมุระ ซะโยะ  กลาววาเรื่องส้ันชุดนี้แสดงใหเห็น “ความหวัง” และ “ความสิ้น
หวัง” ของดะสะอิตอ “คําพูด” และความสัมพันธของมนุษยซ่ึงกอตัวขึ้นจากการสื่อสารดวย “คําพูด”   

5.3  คิฌิโนะอุเอะ  อะโกะ  กลาวถึงความไมเชื่อใจใน “คําพูด” ซ่ึงทําใหมนุษยไม
เขาใจและไมเชื่อใจกัน และการ “นิ่งเงียบ” คือความใฝฝนถึงโลกในจินตนาการซึ่งไรคําพูด 

 
6.  มุมมองเกี่ยวกับโครงสรางที่ซับซอนของเรื่องส้ัน ไดแก งานวิจัยของ  1. ยะมะดะ 

ซะโตะฌ（ิYamada Satoshi：山田敏，1994）   2. นะกะมุระ ซะโตะฌิ（Nakamura  Satoshi：中

村智，1995）   3. โอฮะระ ทซุบะก（ิŌhara Tsubaki：大原つばき，1996） 
6.1  ยะมะดะ ซะโตะฌิ  มุงความสนใจไปที่ความสัมพันธของตัวละคร “พอ” และ

สรรพนาม “ฉัน” ในเรื่อง   และสรุปวาโครงสรางเรื่องที่ซับซอนแสดงใหเห็นวาดะสะอิตั้งใจเขียน
เร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ใหมีลักษณะเปน “เร่ืองเลา”（物語性）โดยสลัดโครงสรางแบบ “การ
เขียนแบบเสียดสีลอเลียน” หรือ Parody ทิ้งในตอนสุดทาย 

6.2  นะกะมุระ ซะโตะฌิ  มุงความสนใจไปที่ความสัมพันธของตัวละคร “พอ” และ
สรรพนาม “ฉัน” ในเรื่องเชนเดียวกับยะมะดะ   แตนะกะมุระสรุปวา เร่ืองส้ันชุดนี้สะทอนใหเห็น
สํานึกในการสรางสรรคผลงานทางวรรณกรรมในฐานะ “นักเขียน” ของดะสะอิ 

6.3  โอฮะระ ทซุบะกิ  ศึกษาวิธีการเขียนวรรณกรรมดัดแปลงของดะสะอิใน “ชวง
กลาง” ที่นิยมนําเอานิทานพื้นบานหรือวรรณคดีโบราณมาเปนวัตถุดิบในการเขียนและสรุปวาการที่
ดะสะอิดัดแปลงใหเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” มีโครงสรางเรื่องที่ซับซอนแสดงใหเห็นวาเขา
ตองการซอนตัวใหพนจากสายตาของสังคมหรือหลบเลี่ยงจากความทุกขซ่ึงเกิดจาก การถูกประเมิน
คาจากคนอื่น   การปฏิบัติตัวตามศีลธรรม   การตามหาความเปนมนุษยจากมุมมองของตน  ฯลฯ   
เขาสูโลกของจินตนาการและความคิด   ไมใชการหลีกหนีสภาพสังคมในสมัยนั้น 
 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่เปรียบเทียบเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” กับผลงานของดะสะ
อิเร่ืองอื่น ไดแก  งานวิจัยของมิตะนิ โนะริมะซะ（Mitani Norimasa：三谷憲正，1998）และอีโนะ 
ซะยะกะ（Iino Sayaka：飯野清夏，1999） 

1.  มิตะนิ โนะริมะซะ  เปรียบเทียบเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” กับนวนิยายเรื่อง “ทซุ
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งะรุ” โดยสรุปวาแกนเรื่องของ “โคะบุโตะริ” และ “อุระฌิมะซัง” ไมใช “ความเหงา” และ “ดินแดน
อุดมคติ” แตเปนการดําเนินตาม “ขนบธรรมเนียมดั้งเดิม” และ “การศึกษาจารีต” ซ่ึงปรากฏใน
ลักษณะนิสัยของตาคนที่สองในเรื่อง “โคะบุโตะริ” และอุระฌิมะทะโรในเรื่อง “อุระฌิมะซัง”   ซ่ึง
แกนเรื่องนี้ตรงกับ “รสนิยมของเศรษฐีใหม”（成金趣味） ซ่ึงดะสะอิวิจารณไวใน “ทซุงะรุ”   สวน
แกนเรื่องของ “คะชิกะชิยะมะ” และ “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” นั้นคือ ความสัมพันธในลักษณะ “ไมมีความ
ผูกพันกันมา”（無縁性） ซ่ึงเต็มไปดวยคําพูดแตไมสามารถสื่อความเขาใจกันได และความสัมพันธ
ในลักษณะ “มีความผูกพันกันมา”（有縁性） ซ่ึงไมตองการคําพูดแตสามารถสื่อใจถึงกันไดซ่ึงเปน
ภาคตอของเหตุการณใน “ทซุงะรุ” ตอนที่ดะสะอิไดพบกับ ทะเกะ（たけ）หญิงรับใชที่เคยดูแลเขา
ในวัยเด็กอีกครั้ง 

2.  อีโนะ ซะยะกะ  เปรียบเทียบเรื่องส้ันชุดนี้กับนวนิยายเรื่อง “นิงเง็นชิกกะกุ”   เธอ
สรุปวาเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” และนวนิยายเรื่อง “นิงเง็นชิกกะกุ” มีโครงสรางเรื่องเหมือนกัน   
คือเปนเรื่องราวของคนที่ “เหงา”  “เปลาเปลี่ยว”  ซ่ึงพยายามแสวงหา “ดินแดนอุดมคติ” หรือคนและ
สถานที่ที่ยอมรับตัวตนของตน   แตสุดทายก็คนพบวา “ดินแดนอุดมคติ” ไมมีอยูจริงจึงตองยอมรับ
ความจริงและฝากความหวังในการมีชีวิตอยูไวที่ “บานเกิด” 

 
นอกจากงานวิจัยกระแสหลักดังกลาวแลวยังมีงานวิจัยอีกสวนหนึ่งท่ีมุงวิจัยเร่ืองสั้นเรื่อง

ใดเรื่องหนึ่งในชุดนี้เพียงเรื่องเดียว   นักวิจัยกลุมนี้ยังคงใหความสําคัญกับประเด็นในเรื่องสั้นและ
วิจัยประเด็นเหลานั้นดวยมุมมองที่ไมตางจากงานวิจัยกระแสหลัก  เชน กลุมที่วิจัยเร่ือง “โคะบุโตะ
ริ” มักพิจารณาประเด็นเกี่ยวกับ “นิสัย” ของดะสะอิ   กลุมที่วิจัยเรื่อง “อุระฌิมะซัง” มักพิจารณา
ประเด็นเกี่ยวกับ “ดินแดนอุดมคติ” และ “คําพูด”   กลุมที่วิจัยเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” มักพิจารณา
ประเด็นเก่ียวกับ “นิสัย” ซ่ึงสัมพันธกับชีวิตในโลกแหงความจริงของดะสะอิ   และกลุมที่วิจัยเรื่อง 
“ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” มักวิจัยพิจารณาประเด็นเกี่ยวกับ “คําพูด”   “ดินแดนอุดมคติ” และกลวิธีการ
ประพันธ 

 
จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ในอดีตที่กลาวมาขางตน

ผูวิจัยพบวายังไมเคยมีนักวิจัยคนใดที่วิจัยเรื่องสั้นทั้ง 4 เร่ืองในชุดนี้โดยอาศัยวิธีการเปรียบเทียบ
เร่ืองสั้นกับนิทานพื้นบานในรูปแบบนิทานรูปภาพเพื่อคนหาทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิที่
ปรากฏในเรื่องสั้นชุดนี้   แมนักวิจัยสวนหนึ่งจะพยายามคนหาเอกสารบันทึกนิทานพื้นบานที่คาดวา
นาจะเปนตนฉบับที่ดะสะอิใชอางอิงในขณะเขียนเร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” และใชเอกสาร
ดังกลาวในการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางระหวางเร่ืองส้ันและนิทานพื้นบาน   แต
นักวิจัยดังกลาวก็มุงความสําคัญในการวิจัยไปที่เร่ืองสั้นเรื่องใดเรื่องหนึ่งในชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 
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เทานั้น   และยังไมมีนักวิจัยคนใดใชนิทานรูปภาพในการเปรียบเทียบกับเรื่องสั้นในชุด “โอะโตะงิ
โสฌิ” เลย   ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาวิทยานิพนธเลมนี้จะเปนงานวิจัยช้ินแรกที่ทําการเปรียบเทียบ
เร่ืองสั้นทุกเรื่องในชุด “โอะโตะงิโสฌิ” กับนิทานพื้นบาน   และเปนงานวิจัยช้ินแรกที่นํานิทาน
รูปภาพมาเปรียบเทียบกับเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 

 
นอกจากนี้จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ในอดีตที่กลาวมา

ขางตนผูวิจัยยังพบวาประเด็นในการวิเคราะหทรรศนะของดะสะอิที่นักวิจัยสวนใหญในอดีตมักไม
คอยกลาวถึงคือ ประเด็นคําวิจารณของเตาเกี่ยวกับรสนิยมของอุระฌิมะ ทะโรในเรื่อง “อุระฌิมะซัง”   
ผูวิจัยคิดวาประเด็นดังกลาวมีความสําคัญในการวิจัยเร่ืองสั้นชุดนี้   การขบคิดถึงเหตุผลและ
ความหมายของประเด็นนี้ทําใหผูวิจัยคนพบวาในเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” มีทรรศนะเกี่ยวกับ
มนุษยในดานศิลปะของดะสะอิปรากฏอยูดวย  และในเรื่องสั้นบางเรื่อง เชน “อุระฌิมะซัง” และ “ฌิ
ตะกิริ ซุสุเมะ”  ทรรศนะดังกลาวเปนแกนเรื่องของเรื่องสั้นนั้นๆ  เนื่องจากประเด็นเกี่ยวกับศิลปะ
เปนประเด็นที่นักวิจัยเร่ืองส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ในอดีตมักไมคอยกลาวถึง   และแมจะมีกลาวถึง
บางก็เพียงเล็กนอย เชน ในงานวิจัยของโซมะ โฌอิชิซ่ึงกลาววา “โอะโตะงิโสฌิ” สะทอนความทุกข
ของนักเขียนและความชาญฉลาดในการดํารงชีวิตอยูในชวงสงครามของศิลปน   แมความคิด
ดังกลาวจะเกี่ยวของกับมุมมองดานศิลปะของดะสะอิ   แตโซมะไมไดใหความสําคัญกับความคิดนี้
ในฐานะแนวความคิดหลักของเรื่อง   ผูวิจัยคิดวาประเด็นที่โซมะยกขึ้นมาวิเคราะหยังไมครบถวน   
และมีความคิดเห็นเกี่ยวกับมุมมองดานศิลปะของดะสะอิแตกตางจากโซมะ   ดงันั้นจึงอาจกลาวได
วาวิทยานิพนธฉบับนี้จะเปนงานวิจัยฉบับแรกที่วิจัยเร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ”  โดยหยิบยก
มุมมองเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะของดะสะอิขึ้นมาเปนหลักในการวิจัยรวมกับมุมมองเกี่ยวกับ
มนุษยในดานอื่นของดะสะอิ   ซ่ึงการวิจัยในลักษณะนี้ทําใหผูวิจัยไดคนพบทาทีหรือจุดยืนในฐานะ
นักเขียนของดะสะอิ นั่นคือการใหความสําคัญกับ “สัจธรรม” และ “ความรัก” อันนับวาเปนลักษณะ
เดนที่เปนสากลในงานเขียนของดะสะอิที่ไมอาจมองขามได    

 
10.  ขอตกลงเกี่ยวกับการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 

การศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” เปนการศึกษาเพื่อ
นําไปสูจุดมุงหมายหลักของวิทยานิพนธคือ การวิเคราะหทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอ ิโอะซะ
มุ   ดวยเหตุนี้ในการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานจึงมุงไปที่การศึกษารายละเอียดของเรื่องส้ันที่
ดะสะอิดัดแปลงมาจากนิทานพื้นบานและเปรียบเทียบวาเหมือนหรือแตกตางจากนิทานพื้นบาน
อยางไร   เพื่อพิสูจนวาเรื่องสั้น 4 เร่ืองในชุดนี้ไดแก  “โคะบุโตะริ”  “อุระฌิมะซัง”  “คะชิกะชิยะมะ”  
และ  “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”  ไดรับอิทธิพลจากนิทานพื้นบานอยางไรบาง   รวมทั้งเปนการคนหาวาดะ
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สะอิดัดแปลงรายละเอียดใหตางจากนิทานพื้นบานอยางไรซึ่งจะชวยใหการวิเคราะหทรรศนะ
เกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิซ่ึงเปนจุดมุงหมายหลักของวิทยานิพนธฉบับนี้ทําไดงายขึ้น   นอกจากนี้
การศึกษาในสวนนี้ยังมีจุดประสงคเพื่อแนะนําใหผูอานวิทยานิพนธชาวไทยไดรูจักนิทานพื้นบาน
และเรื่องส้ัน   รวมทั้งเขาใจความเหมือนและความแตกตางระหวางนิทานพื้นบานและเรื่องส้ันชุดนี้
ดวย    

เนื่องจากการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ในวิทยานิพนธฉบับ
นี้ไมใชการศึกษาที่มุงคนหาโครงเรื่องสากลของนิทานพื้นบานท่ีปรากฏในเรื่องสั้นของดะสะอิเชน
การศึกษาเปรียบเทียบเพื่อคนหาอิทธิพลของนิทานพื้นบานโดยทั่วไป   แตเปนการเปรียบเทียบเพื่อ
นําไปสูวัตถุประสงคหลักของการวิจัยคือการศึกษาทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิ โอะซะมุ   
ดังนั้นในการเปรียบเทียบเพื่อศึกษาอิทธิพลและความแตกตางจากนิทานพื้นบานในเรื่องส้ัน   ผูวิจัย
จึงเลือกใชเอกสารที่คิดวานาจะเหมาะสมที่สุดสําหรับการศึกษาดังกลาวนั่นคือ นิทานพื้นบานใน
รูปแบบนิทานรูปภาพมาใชในการเปรียบเทียบกับเรื่องสั้นเทานั้น   สําหรับเหตุผลในการเลือกนิทาน
รูปภาพโดยละเอียดจะอธิบายในหัวขอถัดไป 

 
10.1  เหตุผลในการเลือกใชนิทานพื้นบานในรูปแบบนิทานรูปภาพ               

ในการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่ปรากฏในเรื่องส้ันชุด “โอะโตะงิโสฌิ”   ผูวิจัย
ไดเลือกใชนิทานพื้นบานที่ปรากฏในรูปแบบนิทานรูปภาพมาเปรียบเทียบกับเรื่องสั้นแตละเร่ือง   
เนื่องจากใน “บทนํา” ของเรื่องส้ันดะสะอิไดกําหนดใหเร่ืองสั้นท้ัง 4 เร่ืองเปนเรื่องราวที่เกิดจาก
จินตนาการของพอในขณะที่อานหนังสือนิทานรูปภาพใหลูกสาวฟงในหลุมหลบภัย   จากนั้นก็
เร่ิมตนเลาเรื่อง “โคะบุโตะริ” โดยกลาวไววา 

 
ムカシ ムカシノオ話ヨ／ミギノ ホオニ ジャマッケナ／コブヲ モッテル  

オジイサン／このお爺さんは、四国の阿波、剣山のふもとに住んでいたのであ 

る。というような気がするだけの事で、別に典拠があるわけではない。もとも 

と、この瘤取りの話は、宇治拾遺物語から発しているものらしいが、防空壕の 

中で、あれこれ原典を詮議する事は不可能である。（中略）こんな時に、おぼ 

ろげな記憶をたよって、むかし読んだ筈の本を捜しに行かなければならぬはめ 

に立ち到るのであるが、いまは、それもむずかしいだろう。私は、いま、壕の 

中にしゃがんでいるのである。そうして、私の膝の上には、一冊の絵本がひろ 

げられているだけなのである。私はいま、物語の考証はあきらめて、ただ自分 

ひとりの空想を繰りひろげるにとどめなければならぬだろう。いや、かえって 
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そのほうが、活き活きして面白いお話が出来上るかも知れぬ。
5
 

 

กาลครั้งหนึ่ง เปนเรื่องราวเมื่อกาลครั้งหนึ่ง มีตาซึ่งมีกอนเนื้อนารําคาญอยูที่แกมขวา    
ตาคนนี้เคยอาศัยอยูที่ตีนเขาทซุรุงิ ∗  เมืองอะวะ ∗∗  เกาะฌิโกะกุ   ผมแครูสึกอยางนั้น 

เทานั้น ไมมีหลักฐานยืนยันเปนพิเศษ แตเดิมเรื่องโคะบุโตะรินี้ดูเหมือนวาจะมีกําเนิด 

จากอุจิฌูอิโมะโนะงะตะริ   แตในหลุมหลบภัยการตรวจสอบเอกสารตนฉบับเลมโนน 

เลมนี้เปนไปไมได ..... ในเวลาเชนนี้ถึงทีที่จะตองไปหาหนังสือซึ่งนาจะเคยอานเมื่อ 

นานมาแลวโดยอาศัยความทรงจําอันเลือนราง    แตตอนนี้คงทําเชนนั้นลําบาก   เพราะ 

ตอนนี้ผมนั่งยองๆ  อยูในหลุมหลบภัย  และบนเขาผมมีแคหนังสือนิทานรูปภาพเลม 

หนึ่งกางอยู  ตอนนี้ผมจึงเลิกลมที่จะตรวจสอบเอกสารโบราณ  และคงตองหยุดอยูแค 

การขยายจินตนาการของตนเองเพียงคนเดียว   ในทางกลับกัน  การทําเชนนั้นอาจได 

เรื่องเลาที่สนุกและมีชีวิตชีวาก็ได 

 
ขอความขางตนแสดงใหเห็นเจตนาของดะสะอิที่จงใจจะใชนิทานรูปภาพเปนตนแบบใน

การเขียนเรื่องสั้นจากจินตนาการของตน   ดังนั้นจึงแสดงทาทีปฏิเสธการอางอิงเอกสารโบราณซึ่ง
บันทึกนิทานพื้นบานเปนลายลักษณอักษรฉบับอื่นๆ ทั้งๆ ที่รูวานิทานพื้นบานมีกําเนิดมาจาก
วรรณคดีโบราณเลมใด   ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงคิดวาหากตองการเปรียบเทียบเรื่องสั้นกับเอกสารที่
บันทึกนิทานพื้นบานเพื่อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่ปรากฏในเรื่องส้ัน   นิทานรูปภาพนาจะ
เหมาะสมที่สุด   เพราะเปนเอกสารฉบับเดียวที่ดะสะอิยืนยันวาเปนแหลงอางอิงในการเขียนเรื่องส้ัน   
นอกจากนี้นักวิจัยช่ือโยะฌิดะ เซะอิอิช（ิYoshida Seiichi：吉田精一）ก็กลาวไวในงานวิจัยช่ือ “ดะ
สะอิ โอะซะมุ โตะ โอะโตะงิโสฌิ”（Dazai Osamu to Otogizōshi：「太宰治とお伽草子」）ของเขา
วา 

 
「「瘤取り」は「宇治拾遺」に出、「浦島」は万葉集、丹後風土記、お伽草子 

の「浦島太郎」等があり、「カチカチ山」は、江戸時代の赤本類、「舌切雀」 

は同じく黒本、青本類（たとえば富川房信「大鳥も庭雀」など）の作例はあ 

るが、太宰のよったのはそうした古いものでなく、そこらにころがってい 

る、子供の絵本であったことは、序文やまた、内容によって明らかである。
6
 

 

                                                  
5

  太宰治、『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 218-219. 
∗  ภูเขาซึ่งอยูบริเวณตะวันตกของจังหวัดโทะกุฌิมะ（Tokushima：徳島県）เปนภูเขาที่สูงเปนอันดับสองของเกาะฌิโกะกุรอง

จากภูเขาอิฌิสุชิ（Ishizuchi：石鎚山）（『日本語大辞典 第二版』講談社、1995） 
∗∗  เขตอะวะซึ่งอยูทางเหนือของจังหวัดโทะกุฌิมะ（『日本語大辞典 第二版』講談社、1995） 
6  吉田精一、「太宰治とお伽草子」、『現代文学と古典』(東京：桜楓社、1981 年 6 月 12 日)、p. 276 
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“โคะบุโตะริ” มีปรากฏใน “อุจิฌูอิ” ∗  “อุระฌิมะ” ก็มีอยูใน “มันโยฌู” ∗∗ “ทังโงะฟุ 

โดะกิ”∗∗∗ และเรื่อง “อุระฌิมะทะโร” ใน “โอะโตะงิโสฌิ” เปนตน สวน “คะชิกะชิยะ- 

มะ”   ก็มีอยูในวรรณกรรมประเภทอะกะฮง†   “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ก็มีอยูในวรรณกรรม 

ประเภทคุโระฮง†† และอะโอะฮง††† ในสมัยเอโดะ (เชนเรื่อง  “นกกระเรียนและนก- 

กระจอกบาน” ของโทะมิกะวะ  ฟุซะโนะบุ ††††เปนตน)   แตสิ่งที่ดะสะอิอางอิงไมใช 

วรรณคดีเกาแกเชนนั้น   แตเปนนิทานพื้นบานสําหรับเด็กซึ่งคนทั่วไปรูจัก   เรื่องนี้ 

ปรากฏชัดเจนในบทนําและเนื้อเรื่อง 

 

อยางไรก็ตาม  เนื่องจากขอความในบทนําและเนื้อเรื่องที่กลาวถึงนิทานรูปภาพดังกลาว
เปนสวนหนึ่งของเรื่องสั้นซ่ึงดะสะอิเขียนขึ้นมา   จึงอาจเกิดขอกังขาไดวารายละเอียดดังกลาวเปน
ความจริงที่นาเชื่อถือหรือไม   บางทีในความเปนจริงดะสะอิอาจไมไดใชนิทานรูปภาพในการอางอิง
เพื่อเขียนเรื่องสั้นจริงอยางที่กลาวไวก็เปนได   แตส่ิงที่ทําใหผูวิจัยคิดวาดะสะอินาจะใชนิทาน
รูปภาพในการอางอิงจริงก็คือ “ตัวอักษรคะตะกะนะ” ที่ปรากฏในเรื่องสั้นแตละเรื่อง   ตัวอักษรคะ
ตะกะนะเปนตัวอักษรที่ใชเลาเรื่องในนิทานรูปภาพ   จากการสํารวจนิทานพื้นบานสํานวนอื่นที่
ไมใชนิทานรูปภาพพบวานอกจากนิทานรูปภาพแลวไมมีนิทานพื้นบานสํานวนใดใชตัวอักษรคะตะ
กะนะในการเลาเรื่อง   ในเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” มีขอความที่พิมพดวยตัวอักษรคะตะกะนะซึ่ง

                                                  
∗  หมายถึง “อุจิฌูอิโมะโนะงะตะริ” หนังสือรวมนิทานที่เลาสืบตอกันมาแตอดีตซึ่งเร่ิมตนเรื่องดวย “กาลครั้งหนึ่งนานมาแลว” 

ทั้งหมด 197 เร่ือง  คาดวาจัดทําขึ้นระหวางป ค.ศ. 1212 ถึงป ค.ศ. 1221  ไมปรากฏชื่อผูรวบรวม  มีทั้งหมด 15 มวน  (『最新国語便

覧』,1992) 
∗∗  หนังสือรวบรวมบทเพลงสมัยโบราณ รวบรวมสําเร็จสมบูรณปลายสมัยนะระ ระหวางทศวรรษที่ 760 ภายใตการนําของโอ

โตะโมะโนะ  ยะกะโมะจิ（Ōtomonoyakamochi：大伴家持）มีทั้งหมด 20 เลม  (『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』岩波書

店、1998 年 11 月 11 日) 
∗∗∗  ฟุโดะกิ หมายถึง เอกสารบันทึกเกี่ยวกับลักษณะภูมิศาสตร  ผลิตผล  วัฒนธรรมของแตละทองถิ่น   (『広辞苑 第五版 

CD-ROM 版』岩波書店、1998 年 11 月 11 日)ทังโงะฟุโดะกิจึงหมายถึง เอกสารบันทึกประเภทดังกลาวของทังโงะ ซึ่งเปนชื่อเรียก
บริเวณตอนเหนือของจังหวัดเกียวโตในสมัยโบราณ 

†  ประเภทหนึ่งของคุซะโซฌิ（Kusasōshi：草双子）(หรือหนังสือสําหรับเด็ก  เนื้อเร่ืองจะเปนพวกนิทานสําหรับเด็กและ
ตํานานวีรบุรุษนักรบ เปนตน เปนหนังสือที่ใชรูปเปนสื่อสําคัญเหมือนหนังสือการตูนของเด็กในปจจุบัน (กาญจนา ประสพเนตร, 
วิวัฒนาการวรรณคดีญ่ีปุน, (Toshiba International Foundation, 2536), หนา 69.)) ซึ่งไดรับการตีพิมพชวงกลางสมัยเอโดะ  อยางชา
ที่สุดมีปรากฏในชวงป 1704-1711   ไดรับความนิยมมากในชวงป 1716-1736  1เลมมี 5 โช (หนวยนับจํานวนกระดาษของหนังสือ  
ดานหนากระดาษและดานหลังกระดาษ 2 หนานับเปน 1 โช（Chō：丁）) หนาปกสีแดง  (『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』岩

波書店、1998 年 11 月 11 日) 
††  ประเภทหนึ่งของคุซะโซฌิ  เปนหนังสือขนาดกลางหนาปกสีดํา  1เลมมี 5 โช  หลายเลมนับเปน 1 กลุม（1 部）ไดรับความ

นิยมในสมัยเอโดะประมาณป 1744-1751 ตอจากอะกะฮง    (『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』岩波書店、1998 年 11 月 11 日) 
†††  ประเภทหนึ่งของคุซะโซฌิ  หนังสือหนาปกสีเขียวน้ําเงิน  ไดรับความนิยมกลางสมัยเอโดะตอจากอะกะฮง  ชวงกอนหรือ

หลังคุโระฮง  (『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』岩波書店、1998 年 11 月 11 日) 
††††  นักวาดภาพและผูเขียนคุโระฮง  อะโอะฮงในสมัยเอโดะ มีชื่อเรียกทั่วไปวายะมะโมะโตะ คิวซะเอะมน（Yamamoto 

Kyūsaemon：山本九左衛門）ปเกิดและปตายไมชัดเจน（日本古典文学大辞典編集委員会『日本古典文学大辞典 第四巻』

岩波書店、1988 年 4 月 20 日） 
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นาจะอางอิงมาจากนิทานรูปภาพสลับอยูกับเนื้อเร่ืองจากจินตนาการของผูเขียนประปราย   แม
ตัวอักษรเหลานั้นจะมีอยูจํานวนไมมากแตก็นาจะเปนหลักฐานบงบอกไดวาดะสะอิใชนิทานรูปภาพ
เปนแหลงอางอิงในการเขียนเร่ืองสั้นจริง   จากการเปรียบเทียบตัวอักษรคะตะกะนะดังกลาวในเรื่อง
ส้ันกับนิทานรูปภาพที่แพรหลายในชวงเวลาที่ดะสะอิเขียนเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” พบวา 
ตัวอักษรคะตะกะนะในเรื่องส้ันมีรายละเอียดของเนื้อเร่ืองและทวงทํานองการตัดคําคลายกับใน
นิทานรูปภาพเปนสวนใหญ   ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
นิทานรูปภาพ “โคะบุโตะริ” 7 เร่ืองสั้น “โคะบุโตะริ” 8 

ムカシ ムカシノ オハナシヨ 

ムギノ ホホニ ジヤマッケナ 

コブヲ モッテル オヂイサン、 

アルヒ アサカラ ヨイ テンキ 

オヤマヘ イキマス キヲ キリニ 

（中略） 

ヲドリノ スキナ オヂイサン 

スグニ トビダシ ヲドッタラ 

コブガフラフラ ユレルノデ 

トテモ ヲカシイ オモシロイ 

ムカシ ムカシノオ話ヨ 

ミギノ ホオニ ジャマッケナ  

コブヲ モッテル オジイサン 

アルヒ アサカラ ヨイテンキ 

ヤマヘ ユキマス シバカリニ 

（中略） 

オドリノ スキナ オジイサン 

スグニ トビダシ オドッタラ 

コブガ フラフラ ユレルノデ 

トテモ オカシイ オモシロイ 

 

และตัวอักษรคะตะกะนะในเรื่องสั้น “อุระฌิมะซัง” และนิทานพื้นบาน “อุระฌิมะทะโร” 
ก็มีความคลายคลึงกัน   ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 
นิทานรูปภาพ “อุระฌิมะทะโร” 9 เร่ืองสั้น “อุระฌิมะซัง” 10

 

ドウシタンデセウ モトノウチ 

ドウシタンデセウ ムラノヒト 

カナシクナッテ ウラシマサン 

アケテハイケナイ タマテガコ 

フタヲ アケレバ ユラユラト 

シロイ ケムリガ タチノボリ 

タチマチ シラガノ オヂイサン 

ドウシタンデショウ モトノサト 

ドウシタンデショウ モトノイエ 

ミワタスカギリ アレノハラ 

ヒトノカゲナク ミチモナク 

マツフクカゼノ オトバカリ 

 

タチマチ シラガノ オジイサン 

                                                  
7  武内俊子／文・河目悌二

ていじ

／書、『コブトリ』（東京：児童図書出版社、1944 年 12 月 1 日）. 
8  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 218, 221, 228. 
9

  柴野民三／文・親井五郎／書 『浦島太郎』（東京：春江堂、1943 年 6 月 10 日）. 
10

  太宰治、「浦島さん」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 272-273, 276. 
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จะเห็นไดวาตัวอักษรคะตะกะนะในเรื่องสั้นของดะสะอิคอนขางตรงกับในนิทานรูปภาพ   
แมจะมีบางสวนแตกตางกันออกไปบางแตก็นาจะเปนหลักฐานยืนยันไดวาเขาใชนิทานรูปภาพเปน
แหลงอางอิงในการเขียนเรื่องสั้นดัดแปลงชุด “โอะโตะงิโสฌิ” จริงดังขอความที่ปรากฏในเรื่องสั้น   
ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงคิดวานาจะเปนการเหมาะสมที่จะเลือกใชนิทานรูปภาพมาเปรียบเทียบกับเรื่องสั้น
เพื่อหาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่ปรากฏในเรื่องสั้นชุดนี้   รายชื่อของนิทานรูปภาพที่ผูวิจัยเลือก
มาใชในการเปรียบเทียบมีดังนี้ 

 
ช่ือเรื่องสั้น นิทานรูปภาพที่ใชอางอิง 

“โคะบุโตะริ” โทะฌิโกะ ทะเกะอุชิ / เนื้อเรื่อง, เทจิ คะวะเมะ / รูปภาพ. โคะบุโตะริ. โตเกียว： 

สํานักพิมพจิโดโตะโฌะ ,1944 

“อุระฌิมะซัง” ทะมิโซ ฌิบะโนะ / เนื้อเรื่อง, โกะโร อะระอิ / รูปภาพ. อุระฌิมะทะโร. โตเกียว： 

สํานักพิมพจุงโกโด, 1943 

“คะชิกะชิยะมะ” ทะเกะโอะ มะทซุมุระ / เนื้อเรื่อง, คกกัง โอะดะเกะ / รูปภาพ   .คะชิกะชิยะมะ   .โตเกียว： 

สํานักพิมพ ทะอินิชิโอะเบ็งกะอิโคดันฌะ,1938 

“ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ซุมิโกะ โทะกุนะงะ / เนื้อเรื่อง   ,โชโกะ คะโมะฌิตะ / รูปภาพ   .ฌิตะกิริ ซุสุเมะ   .โตเกียว：

สํานักพิมพทะอินิชิโอะเบ็งกะอิโคดันฌะ ,1937 

 
10.2  เงื่อนไขในการเลือกนิทานรูปภาพ 

การเลือกนิทานรูปภาพเพื่อใชในการเปรียบเทียบนั้นแรกเริ่มผูวิจัยตั้งใจเลือกนิทาน
รูปภาพที่ตีพิมพในชวงป 1941-1945   เพราะในบทนําของเรื่องสั้น ดะสะอิกลาววาเรื่องส้ันชุดนี้
เปนเรื่องที่พอเลาใหลูกๆ ฟงในหลุมหลบภัย   และขณะนั้นลูกสาวคนโตในเรื่องอายุ 5 ขวบ   จาก
การตรวจสอบพบวาตัวละครลูกสาวดังกลาวอายุเทากับลูกสาวคนโตของดะสะอิซ่ึงเกิดในป 1941   
ดังนั้นผูวิจัยจึงคิดวาเปนการเหมาะสมที่จะเลือกใชนิทานรูปภาพในชวงเวลาดังกลาวซึ่งเปนชวงเวลา
ตั้งแตลูกสาวคนโตของดะสะอิเกิดจนถึงชวงเวลาที่แตงเรื่องสั้น   แตเดิมผูวิจัยตั้งใจจะใชนิทาน
รูปภาพทั้ง 4 เร่ืองของสํานักพิมพจุงโกโดซึ่งตีพิมพในชวงป 1943  และมีผูประพันธคนเดียวกันเพื่อ
ความเปนเอกภาพ   แตเนื่องจากเวลาผานมานานและผูที่เก็บรักษานิทานรูปภาพโบราณเหลานั้นมี
จํานวนนอยมาก   นิทานรูปภาพที่ยังหลงเหลืออยูกลายเปนเอกสารสําคญัซ่ึงบางเรื่องไมสามารถถาย
เอกสารหรือคัดลอกไดเพราะมีปญหาดานลิขสิทธิ์   นิทานรูปภาพเรื่อง “โคะบุโตะริ” และ “ฌิตะกิริ 
ซุสุเมะ”  ของสํานักพิมพจุงโกโดคือหนึ่งในนั้น   ดังนั้นผูวิจัยจึงจําเปนตองเลี่ยงไปใชนิทานรูปภาพ
เร่ืองดังกลาวของสํานักพิมพอ่ืน 

นอกจากนี้เงื่อนไขที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่ผูวิจัยใชเปนเกณฑในการคัดเลือกนิทาน
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รูปภาพคือ เนื้อหา   ส่ิงที่ผูวิจัยใชเปนเกณฑในการตรวจสอบคือความใกลเคียงของ  “ตัวอักษรคะตะ
กะนะ”  ในเรื่องส้ันของดะสะอิซ่ึงมีแนวโนมวานาจะคัดลอกมาจากนิทานรูปภาพและรายละเอียด
ของเรื่องสั้น   เมื่อลองเปรียบเทียบตัวอักษรคะตะกะนะและรายละเอียดของเนื้อหาแลวพบวานิทาน
รูปภาพเรื่อง  “คะชิกะชิยะมะ”  และ  “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”  ในชวงเวลาที่ตองการของสํานักพิมพจุงโก
โดและสํานักพิมพอ่ืนที่ตองการใชมีเนื้อหาแตกตางจากเรื่องส้ันของดะสะอิมาก   ผูวิจัยจึงเลือกใช
นิทานรูปภาพฉบับที่มีเนื้อหาใกลเคียงกับเรื่องส้ันมากที่สุด   นั่นคือ นิทานรูปภาพของสํานักพิมพ
ทะอินิชิโอะเบ็งกะอิโคดันฌะซึ่งตีพิมพในป 1938 และ 1937 ตามลําดับ   แมนิทาน 2 ฉบับนี้จะไมอยู
ในกรอบเวลาที่ตองการ   แตเปนนิทานที่ตีพิมพกอนลูกสาวคนโตของดะสะอิเกิดเพียงไมกี่ป   จึงมี
ความเปนไปไดวาดะสะอิอาจจะใชนิทานรูปภาพเหลานี้ในการอางอิง   อยางไรก็ตาม  แมผูวิจัยจะ
พยายามคนหานิทานรูปภาพซึ่งคาดวานาจะเปนตนฉบับที่ดะสะอิใชในการเลาใหลูกฟงโดยอาศัย
ปจจัยที่นาจะเปนไปไดหลายอยางในการสันนิษฐาน   แตก็ไมไดหมายความวานิทานรูปภาพที่ผูวิจัย
เลือกใชเหลานี้เปนตนฉบับที่แทจริงที่ดะสะอิใช   เนื่องจากดะสะอิไมไดระบุไวในเรื่องสั้นวาใช
นิทานรูปภาพฉบับใดเปนตนฉบับในการเขียน   นิทานรูปภาพที่ผูวิจัยเลือกใชจึงเปนนิทานรูปภาพที่
ผูวิจัยเห็นวามีความเปนไปไดที่จะเปนตนฉบบัที่ดะสะอิใชมากที่สุด   อยางไรก็ตาม  ผูอานบางทาน
อาจเกิดความสงสัยวาการเปรียบเทียบเรื่องสั้นกับนิทานรูปภาพที่ไมอาจพิสูจนไดวาเปนตนฉบับที่
ดะสะอิใชจริงหรือไมนั้นจะสามารถนํามาศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานไดจริงหรือ   ผูวิจัยตอง
ขอทําความเขาไว ณ ที่นี้วาแมนิทานรูปภาพที่ผูวิจัยใชอาจจะไมใชนิทานรูปภาพตนฉบับของจริง   
แตก็เปนนิทานรูปภาพที่มีจุดที่เหมือนกับเรื่องสั้นมากที่สุด   แมตัวอักษรคะตะกะนะบางตัวจะตาง
ไปจากในเรื่องสั้นบางแตนั่นก็อาจเปนไปไดวาดะสะอิจงใจเปลี่ยนแปลงในสวนนั้น   ดังนั้นผูวิจัยจึง
คิดวาการใชนิทานรูปภาพที่แพรหลายในขณะที่ดะสะอิเขียนเรื่องสั้นชุดนี้และมีรายละเอียดใกลเคียง
กับเรื่องสั้นของดะสะอิมากที่สุดนาจะนํามาใชในการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้นชุด
นี้ไดอยางเหมาะสมที่สุด 

 
10.3  วิธีการเปรียบเทียบนิทานรูปภาพกับเรื่องสั้นชดุ “โอะโตะงิโสฌิ” 

จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับเรื่องสั้น “โอะโตะงิโสฌิ” ในอดีตพบวางานวิจัยที่
เปรียบเทียบนิทานพื้นบานตนฉบับกับเรื่องสั้นชุดนี้มีจํานวนนอย   และงานวิจัยเหลานั้นสวนใหญ
เปนการวิจัยเรื่องสั้นเรื่องใดเรื่องหนึ่งเพียงเรื่องเดียว    นอกจากนี้วิธีการเปรียบเทียบที่ปรากฏใน
งานวิจัยเหลานั้นไมไดกําหนดกฎเกณฑแนนอนวาควรเปรียบเทียบนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นใน
ลักษณะใด   สวนใหญใชเร่ืองสั้นเปนหลักและเปรียบเทียบไปตามลําดับการดําเนินเรื่องตั้งแตตนจน
จบ   ในวิทยานิพนธฉบับนี้ผูวิจยัตองการเปรียบเทียบเรื่องสั้นทั้ง 4 เร่ือง   ดังนั้นจึงไดกําหนดวิธีการ
เปรียบเทียบขึ้นมาเพื่อใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน 
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ในวิทยานิพนธเรื่อง  “เร่ืองสั้นของอะกุตะงะวะ  ริวโนะสุเกะ ซ่ึงดัดแปลงมาจากนิทาน
คอนจากุโมะโนะงะตะริ”  ของรดาภรณ สายสมบูรณไดอางถึงวิธีการเปรียบเทียบวรรณกรรม
ดัดแปลงกับตนฉบับที่นําเสนอโดยนะงะโนะ โชอิชิ（Nagano Chōichi：長野嘗一）  นักวิจัย
วรรณคดีโบราณของญี่ปุนไวดังนี้ 

1. เปรียบเทียบเนื้อหาของตนฉบับกับเนื้อหาที่ผูเขียนไดเขียนขึ้นมาใหมวามีความเหมือน
หรือแตกตางในสวนไหนบาง   ถามีความแตกตางกันจะศึกษาถึงความแตกตางวาผูเขียนมีการ
ดัดแปลงเนื้อหาอยางไร  เชน  มีการเพิ่มเติมเนื้อหาสวนไหนบาง ตัดเนื้อหาสวนไหนทิ้งไปบาง 

2. เปรียบเทียบตัวละครของทั้งสองเรื่องวามีความแตกตางอยางไร เชน มีการเพิ่มตวัละคร
หรือตัดตัวละครตัวไหนออกบาง   นอกจากนี้ยังศึกษาถึงความสัมพันธของตัวละครวามีการ
เปล่ียนแปลงอยางไรบาง   และบทบาทของตัวละครนั้นวามีความสําคัญกับเนื้อเรื่องประการใด 

3. เปรียบเทียบแกนของเรื่องทั้งสองวา มีความแตกตางอยางไรบาง   กลาวคือส่ิงที่ผูเขียน
ทั้งสองตองการจะสื่อกับผูอ่ืนมีความเหมือนหรือตางกันอยางไร 

4. ศึกษาถึงจุดประสงคในการเปลี่ยนแปลงเนื้อเรื่องวา ผูเขียนมีจุดมุงหมายอยางไรในการ
เปลี่ยนแปลงเนื้อเร่ือง กลาวคือ การที่ผูเขียนเปลี่ยนเนื้อเรื่องในตนฉบับนั้น  ตองการแสดงถึง
ความคิดของตนอยางไรบาง เชนวิจารณคานิยมในอดีต เปนตน 11 

นะงะโนะนําเสนอวิธีการเปรียบเทียบวรรณคดีโดยพิจารณาเนื้อหา ตัวละคร แกนเรื่องซึ่ง
เปนการวิเคราะหองคประกอบใหญของวรรณคดีประเภทนิยาย   จากคําจํากัดความในวรรณคดี
ทัศนา วรรณคดีประเภทนิยาย คือ คําประพันธรอยแกวที่แตงขึ้นจากจินตนาการของผูเขียนมากกวาที่
จะแตงขึ้นจากประวัติศาสตรหรือความเปนจริง   ในความหมายกวางๆ นิยายจะรวมไปถึงบทละคร 
และบทประพันธรอยแกวขนาดยาวที่เขียนเปนเรื่อง   โดยมีการดําเนินเรื่องไปตามขั้นตอนและมีตัว
ละคร   และอาจรวมไปถึงนิทานสําหรับเด็ก นิทานพื้นเมืองและนิทานคําสอน   แตในความหมายที่
แคบลงมา คําวานิยายนี้มักจะหมายถึงเรื่องสั้นและนวนิยาย 12   จากคํานิยามดังกลาว นิทานพื้นบาน
และเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” จัดวาเปนวรรณคดีประเภทนิยาย   และจากการศึกษาพบวา
นอกเหนือจากเนื้อหา  ตัวละคร  แกนเรื่องแลวนิยายยังมีองคประกอบอื่นๆ ที่สําคัญอีกมากมาย 

กุหลาบ มัลลิกะมาส 13   แบงองคประกอบของนวนิยาย เร่ืองส้ัน นิทานและบทละครไว
ดังนี้ 1.  โครงเรื่องและเหตุการณ  2. สารัตถะหรือแกนของเรื่อง   3. เวลาและสถานที่  4. ตัวละครใน
เร่ือง   5. เทคนิคหรือกลวิธีในการแตง  6. สไตล  7. หางเสียงของผูแตง  8. แนวคิดหรือปรัชญาใน
                                                  

11  長野嘗一．『古典と近代作―作家芥川』．東京：有明堂、1970．อางถึงใน  รดาภรณ สายสมบูรณ.  อะกุตะงะวะ           
ริวโนะสุเกะกับเรื่องสั้นท่ีดัดแปลงมาจากนิทานคอนจากุ. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  สาขาญี่ปุนศึกษา คณะศิลปศาสตร  
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2546. 

12  คณาจารยคณะอักษรศาสตร, วรรณคดีทัศนา, พิมพคร้ังที่ 3 (กรุงเทพฯ： โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2544), หนา 
11 

13  กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ, (กรุงเทพฯ：  มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2520) 
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การแตง  
ธัญญา  สังขพันธานนท 14   แบงองคประกอบของนวนิยายและเรื่องส้ันไวดังนี้ 1. โครง

เร่ือง  2. ตัวละคร  3. แกนเรื่อง  4. ฉากและสถานที่  5. กลวิธีในการเลาเรื่องหรือมุมมอง  6. ลีลาและ
ทาทีของผูแตงและการใชภาษา 

วรรณคดีทัศนา 15   แบงองคประกอบของนิยายและนวนิยายไวดังนี้  1. เนื้อเร่ือง  2. ตัว
ละคร  3. การดําเนินเรื่อง  4. เหตุการณในเรื่องและโครงเรื่อง  5. สถานที่  6.   บรรยากาศและน้ําเสียง  
7. ภาษา  8. สัญลักษณและการอางถึง  9. แนวเรื่องและแกนเรื่อง 

การแบงองคประกอบซึ่งมีความหลากหลายของนักวิชาการขางตนสามารถสรุปเปน
ตารางไดดังนี้ 

 
 โครงเรื่องและ 

เหตุการณ 

แกนเรื่อง ฉ าก  ( เ ว ล า

และสถานที่) 

ตัวละคร กลวิธีการแตง/

การดําเนินเรื่อง 

ลีลา/การ 

ใชภาษา 

นํ้าเสียง แนวคิด/ 

ปรัชญา 

เน้ือเรื่อง สัญลักษณ 

กุหลาบ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○   

ธัญญา ○ ○ ○ ○ ○ ○     

วรรณคดีทัศนา ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○  ○ ○ 

 
จากตารางขางตนสรุปไดวา  องคประกอบของวรรณคดีประเภทนิยาย ซ่ึงนักวิชาการ

หลายทานเห็นพองตองกันนั้น ไดแก  1. โครงเรื่อง  2. แกนเรื่อง 3. ฉากหรือเวลาและสถานที่ 4. ตัว
ละคร  5. กลวิธีการแตงหรือการดําเนินเรื่อง  6. ลีลาของผูแตงหรือการใชภาษา   ดังนั้นผูวิจัยจึงมี
ความเห็นวาหัวขอในการเปรียบเทียบที่นะงะโนะเสนอนั้นยังไมเพียงพอ   หากจะใชวิธีการ
เปรียบเทียบดังกลาวของนะงะโนะควรเพิ่มหัวขออ่ืนซึ่งเปนองคประกอบสําคัญของวรรณคดี
ประเภทนี้เขาไปในการเปรียบเทียบดวย   เพื่อใหรายละเอียดของการเปรียบเทียบชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

ดังนั้น การศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่ปรากฏในเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 
ผูวิจัยจะกําหนดหัวขอเปรียบเทียบขึ้นใหมโดยมีลําดับดังตอไปนี้ 

1. เนื้อเรื่อง   
2. โครงเรื่อง   
3. ตัวละคร 
4. การดําเนินเรื่อง   
5. ฉาก ： เวลาและสถานที่ 

                                                  
14  ธัญญา สังขพันธานนท, วรรณกรรมวิจารณ, (ปทุมธานี：  นาคร, 2539), หนา 162-163 
15  คณาจารยคณะอักษรศาสตร, วรรณคดีทัศนา, พิมพคร้ังที่ 3 (กรุงเทพฯ： โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2544), หนา 

11-14 
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6. แกนเรื่อง 
สวนองคประกอบดานลีลาของผูแตงหรือการใชภาษานั้น   ผูวิจัยจะไมขอนํามาใช

เปรียบเทียบเนื่องจากการวิเคราะหรายละเอียดดานการใชภาษาของงานเขียนภาษาตางประเทศตอง
อาศัยความลุมลึกในภาษานั้นๆ  และเปนไปไดยากที่นักศึกษาตางชาติจะทําไดดี   อีกทั้งผูวิจยัคิดวา
หัวขอเปรียบเทียบอื่นๆ ที่มีอยูนั้นก็นาจะเพียงพอที่จะชี้ใหเห็นความเหมือนและความแตกตางของ
เร่ืองสั้นชุดนี้กับนิทานพื้นบานแลว   ดังนั้นจึงขอตัดองคประกอบดานลีลาการเขียนหรือการใชภาษา
ออก   สวนหัวขอเนื้อเรื่องที่ผูวิจัยเพิ่มเขามานั้นแมจะไมใชองคประกอบของวรรณคดีประเภทนิยาย
ที่นักวิจัยสวนใหญเห็นพองตองกัน   แตมีความสําคัญตอการแสดงใหเห็นความเหมือนและความ
แตกตางโดยรวมของเรื่องสั้นกับนิทานพื้นบาน   ดังนั้นผูวิจัยจึงเพิ่มหัวขอนี้ลงไปในการเปรียบเทียบ
ดวย 

เนื้อหาของงานวิจัยฉบับนี้ประกอบไปดวยเนื้อหาทั้งหมด 7 บท ดังนี้ 
บทที่ 1   บทนําซึ่งประกอบไปดวยรายละเอียดดังที่กลาวมาขางตน 
บทที่ 2   การศึกษาประวัติของดะสะอิ โอะซะมุโดยละเอียด 
บทที่ 3-6   การวิเคราะหอิทธิพลของนิทานพื้นบานและทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะ

สะอิ โอะซะมุในเรื่องสั้นชุดนี้โดยจะวิเคราะหเร่ืองสั้นทีละเรื่องตามลําดับดังนี้    
บทที่ 3 โคะบุโตะริ 
บทที่ 4   อุระฌิมะทะโร 
บทที่ 5   คะชิกะชิยะมะ 
บทที่ 6   ฌิตะกิริ ซุสุเมะ 

ในแตละบทผูวิจัยจะดําเนินการวิจัยในลักษณะเดียวกันคือเร่ิมตนจากการวิเคราะหและ
สรุปอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่ปรากฏในเรื่องสั้นกอน   แลวตามดวยการวิเคราะหทรรศนะ
เกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิ ในรายละเอียดของเรื่องสั้นสวนที่ดัดแปลงใหตางจากนิทานพื้นบาน    

บทที่ 7   บทสรุป 
 



 

บทท่ี 2 
ประวัติของดะสะอิ  โอะซะมุ 

 
ในบทนี้จะเปนการศึกษาประวัติชีวิตของดะสะอิ โอะซะมุซ่ึงเปนผูเขียนเรื่องสั้นชุด 

“โอะโตะงิโสฌิ”   เพื่อเปนพื้นฐานในการวิจัยตอไป 
 

1.  วัยเยาว 
ดะสะอิ โอะซะมุ  มีชื่อจริงวา ทซุฌิมะ ฌูจ（ิTsushima Shūji：津島修治）  เกิดเมื่อวันที่ 

9  เดือนมิถุนายน ป 1909   ที่บานเลขที่ 414   หมูบานอะซะฮิยะมะ（Aza Asahiyama：字朝日山）

โออะสะ คะนะงิ（Ōaza Kanagi：大字金木）เมืองคะนะงิ（Kanagi Mura：金木村）เขตทซุงะรุ
เหนือ（Kita Tsugaru Gun：北津軽郡）จังหวัดอะโอะโมะริ（Aomori Ken：青森県）  เปนลูกชาย
คนที่หกของทซุฌิมะ  เก็นเอะมน（Tsushima Genemon：津島源衛門） สมาชิกสภาขุนนางและเปน
ผูถือครองที่ดินรายใหญในจังหวัดอะโอะโมะริ   แมช่ือทะเนะ (Tane：タ子)   เนื่องจากโซอิชิโร
（Sōichirō：総一郎）พี่ชายคนโตและคินซะบุโร（Kinsaburō：勤三郎）พี่ชายคนรองเสียชีวิต
ตั้งแตยังเด็ก   บุนจิ（Bunji：文治）พี่ชายคนที่สามจึงกลายเปนพี่ชายคนโตและดะสะอกิลายเปนลูก
ชายคนที่ส่ี   พี่นองของดะสะอิในขณะนั้นมีทั้งหมด 8 คนดังนี้   ทะมะ (Tama：タマ)  พี่สาวคนโต   
โทะฌิ (Toshi：とし)  พี่สาวคนรอง   บุนจิ พี่ชายคนโต (หรือพี่ชายคนที่สาม)  เอะอิจิ （Eiji：英

治）พี่ชายคนที่สอง (หรือพี่ชายคนที่ส่ี)   เคะอิจิ（Keiji：圭治）พี่ชายคนที่สาม (หรือพี่ชายคนที่
หา)   อะอิ (Ai：あい) พี่สาวคนที่สาม  เคียว (Kyō：きやう) พี่สาวคนที่ส่ี   เระอิจิ（Reiji：礼治）

นองชายคนสุดทองซ่ึงเกิดในป 1911   สมาชิกคนอื่นๆ ของครอบครัวทซุฌิมะในขณะนั้นไดแก  
ซะโยะ (Sayo：さよ) ยาทวด     อิฌิ (Ishi：イシ) ยาย   เรียวตะโร (Ryōtarō：良太郎) สามีของ
พี่สาวคนโต    คิเอะ (Kie：キヱ) นาซ่ึงเปนนองสาวแม   และลูกๆ ของคิเอะไดแก  ริเอะ (Rie：リ

ヱ)  ฟุมิ (Fumi：フミ)  คินุ (Kinu：キヌ)   เทะอิ (Tei：テイ)   และคนรับใชอีกกวา 30 คน 

ตอนตนสมัยเมจิตระกูลทซุฌิมะยังเปนเจาที่ดินที่ไมมีชื่อเสียง   แตจากการปลอยเงินกูซ่ึง
ไดผลกําไรดีทําใหมีฐานะมั่งคั่งขึ้นเรื่อยๆ  จนกลายเปนผูมีคุณสมบัติที่จะเปนสมาชิกสภาขุนนางได
ในป 1897   เนื่องจากจายภาษีเปนจํานวนมาก   เก็นเอะมน  พอของดะสะอิเริ่มตนจากการเปน
สมาชิกสภาจังหวัดในป 1901  หลังจากนั้นไดเปนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรและสมาชิกสภาขุนนาง
ตามลําดับ   ในเดือนมิถุนายน ป 1907  เขาปรับปรุงผังบานใหมโดยสรางคฤหาสนหลังใหญ   
ลอมรอบดวยร้ัวอิฐแดงสูงกวา 4 เมตรเพื่อปองกันการประทวงจากผูเชาที่ดิน   คฤหาสนช้ันลางมี 11 
หอง  พื้นที่ประมาณ 508 ตารางเมตร   ชั้นสองมี 8 หอง  พื้นที่ประมาณ 330 ตารางเมตร   ในบริเวณ
บานมีฉางขาว   หองสมุด   สวนซึ่งมีน้ําพุ   คฤหาสนหลังใหญนี้เปนสัญลักษณแสดงความมีอํานาจ
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ของตระกูลทซุฌิมะในทองถ่ินนี้   นอกจากนี้ยังสรางเมืองโดยกําหนดใหคฤหาสนของตนเปน
ศูนยกลาง   มีที่ทําการหมูบาน   ที่ทําการไปรษณีย   ธนาคาร   ปอมตํารวจ   โรงเรียนประถม   
โรงพยาบาลอยูลอมรอบจนไดรับการขนานนามวา  “เจาเมืองคะนะงิ” 

ดะสะอิเปนลูกคนแรกที่เกิดในคฤหาสนหลังใหมนี้   เนื่องจากแมมีรางกายออนแอ      
ดะสะอิจึงถูกสงไปใหแมนมดูแลทันทีหลังจากเกิดมาไดไมนาน   จากนั้นก็ถูกสงไปใหคิเอะผูเปน
นาซึ่งอาศัยอยูในบานเดียวกันดูแลเมื่ออายุยังไมถึง 1 ขวบ   ในฤดูใบไมผลิปหนึ่งเมื่อดะสะอิอายุได 
3 ขวบ ชิกะมุระ ทะเกะ（Chikamura Take：近村タケ）  ลูกสาวชาวนาที่เชานาของตระกูลทซุฌิมะ
ไดเขามาอาศัยในบานทซุฌิมะในฐานะสาวใชคนใหมและทําหนาที่ เปนพี่ เ ล้ียงดูแลดะสะอิ   
ขณะนั้นทะเกะอายุเพียง 15 ป  ตอนกลางวันดะสะอิอยูกับทะเกะและตอนกลางคืนนอนกับนา   
ทะเกะเปนคนเลานิทานใหดะสะอิฟง   สอนเรื่องศีลธรรมและพาไปเที่ยวสถานที่ตางๆ เชน วัด  ทุง
นา  แมน้ํา  เปนตน   ทะเกะพาดะสะอิไปที่วัดอุนโฌจิ（Unshōji：雲祥寺）ดะสะอิใหความสนใจ
กับภาพนรกสวรรคในวัดอยางมากและมักไปหมุนวงเหล็กซึ่งติดอยูที่แผนไมดานหลังหลุมศพ∗ เลน
เสมอ   ตอนอายุ 6 ขวบ  ดะสะอิไดไปเรียนที่โรงเรียนประถมสามัญอันดับหนึ่งในเมืองคะนะงิกอน
เขาเรียนจริงจากการแนะนําของอาจารยที่ปรึกษาที่โรงเรียนประถมของอะอิพี่สาวคนที่สาม   ตอมา
ในเดือนมกราคม  ป  1916  คิ เอะ ผู เปนน าแยกบ านออกไปอยูที่ เมืองโกะโฌะงะวะระ
（Goshogawara：五所川原町）   ดะสะอิยายตามครอบครัวนาโดยมีทะเกะไปดวย   ดะสะอคิดิวานา 
คิเอะเปนแมที่แทจริง  เขาอาศัยอยูที่โกะโฌะคะวะโมะโตะจนเขาเรียนชั้นประถม 

ในเดือนเมษายน  ป 1916  ดะสะอิเขาเรียนตอในโรงเรียนประถมสามัญอันดับหนึ่งของ
คะนะงิ   ที่นี่ลูกหลานตระกูลทซุฌิมะไดรับการปฏิบัติอยางดีมาโดยตลอด   ดะสะอิมีผลการเรียน
ยอดเยี่ยม   อยูในลําดับตนๆ ตลอด 6 ปและมีพรสวรรคในการเขียน    เดือนเมษายน ป 1922  เขาจบ
การศึกษาจากโรงเรียนประถมดวยผลการเรียนดี   แตดะสะอิยังไมสอบเขาโรงเรียนมัธยมทันที   
กลับไปเขาเรียนที่โรงเรียนประถมขั้นสูงเมจินอกเมืองคะนะงิ   โดยอางวาความสามารถทางการ
ศึกษายังไมเพียงพอ   โรงเรียนประถมนี้กอต้ังโดยสหพันธแรงงานซึ่งไดรับความรวมมือจาก
เมือง คะนะงิและหมูบาน 3 แหงในละแวกใกลเคียง   เปนโรงเรียนที่อํานาจของตระกูลทซุฌิมะ
ครอบคลุมไปไมถึงโดยตรง   ที่นี่ดะสะอิไดรับการปฏิบัติเทาเทียมกับนักเรียนคนอื่นๆ      เพราะ
ทาทางที่เยอหยิ่ง ผลการประเมินความประพฤตแิละนิสัยของเขาจึงไดแค “B” 
                                                  

∗  แปลมาจากคําวา 卒塔婆 ซึ่งหมายถึงแผนไมที่ดานบนเรียวยาวเหมือนสถปูซึ่งปกอยูที่หลุมฝงศพเพื่อประกอบพธิีทางศาสนาให

คนตาย มีรูปรางดังนี้   （『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』（東京：岩波書店、1998 年 11 月 11 日）） 
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เดือนธันวาคม ป 1922  เก็นเอะมนไดเปนสมาชิกสภาขุนนางในการเลือกตั้งซอมสมาชิก
ผูจายภาษีเปนจํานวนเงินที่สูงของจังหวัดอะโอะโมะริ   ตอมาในเดือนมีนาคม ป 1923  ก็เสียชีวิตที่
โรงพยาบาลซะโนะ（Sano：佐野）ที่เมืองโอะงะวะมะชิ（Ogawamachi：小川町） เขตคันดะ
（Kanda：神田） โตเกียว（Tokyo：東京）เมื่ออายุเพียง 53 ป 

ดะสะอิเขาเรียนในโรงเรียนมัธยมตนประจําจังหวัดอะโอะโมะริในเดือนเมษายน ป
เดียวกันและยายไปพักกับญาติหางๆ ชื่อ โทะโยะตะ  ทะซะเอะมน（Toyota Tasaemon ： 豊田太

左衛門）ซ่ึงอยูที่เทะระมะชิ (Teramachi：寺町)   อะโอะโมะริ   ตอนเรียนในชั้นมัธยมตนนี้ดะสะอิ
ตั้งใจเรียนอยางจริงจังและไดรับแตงตั้งเปนหัวหนาชั้นปตลอดตั้งแตปการศึกษาที่สอง   นอกจาก
การเรียนแลวเขายังใหความสนใจกับการอานและการเขียน   ฤดูรอนปนี้เขาไดอานผลงานของอิบุ
เซะ มะซุจิ（Ibuse Masuji：井伏鱒二, 1898‐1993）จากวารสารที่พี่ชายคนที่สามนํากลับมาจาก
โตเกียวและรูสึกประทับใจมาก   หลังจากนั้นเขาก็เร่ิมสนใจอานงานเขียนของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุ
เกะ（Akutagawa Ryūnosuke：芥川龍之介, 1892‐1927）และคิกุชิ ฮิโรฌิ (คัน)（Kikuchi Hirōshi 

(Kan) ： 菊池寛, 1888‐1948）อยางจริงจัง 
ในเดือนมีนาคม ป 1925   ดะสะอิเขียนเรื่อง “ซะอิโงะ โนะ ทะอิโก” （Saigo no Taikō：

「最後の太閤」）ตีพิมพในวารสาร “โคยูกะอิ ฌิ” (Kōyūkaishi：「校友会誌」) (ฉบับที่ 34)  ของ
โรงเรียนมัธยมตนอะโอะโมะริ   จากนั้นเดือนสิงหาคม   ปเดียวกันไดรวมกับเพื่อนๆ เชน อะเบะ โก
เซะอิ（Abe Gōsei：阿部合成）ฯลฯ  จัดทําวารสาร “เซะอิสะ”（Seisa：「星座」）และเขียนบท
ละครเรื่อง “เคิยวเซะอิ”（Kyosei：「虚勢」）แตวารสารนี้ออกไดเพียงฉบับเดียวก็เลิกไป   ความ
ปรารถนาที่อยากจะเปนนักเขียนของดะสะอิเกิดขึ้นอยางเงียบๆ ตั้งแตชวงเวลานี้   เขาเริ่มอุทิศตน
ใหกับการผลิตผลงาน   ในเดือนพฤศจิกายน เขารวมมือกับเพื่อนรวมชั้นไดแก  นะกะมุระ เทะอิจิ
โร（Nakamura Teijirō：中村貞次郎）ฯลฯ   และเรจิ  นองชายซึ่งเขามาเรียนในโรงเรียนมัธยม
ตนอะโอะโมะริตั้งแตเดือนเมษายนและพักอยูที่บานโทะโยะตะดวยกันออกวารสารชื่อ “ฌินกิโร”
（Shinkirō：「蜃気楼」）ดะสะอิมีความตั้งใจในการจัดทําวารสารฉบับนี้มากจึงเขียนนวนิยายและ
ความเรียงลงตีพิมพทุกๆ ฉบับ  โดยเริ่มจากเรื่อง “อนเซ็น”（Onsen：「温泉」） “กิเซะอิ”（gisei：

「犠牲」）ตลอดจนวาดภาพหนาปกทุกฉบับ   ปนี้พี่ชายคนโตไดเปนเจาเมืองคะนะงิ 
 
2.  ชวงวัยรุน 

ในเดือนมกราคม  ป 1927   ดะสะอิหยุดการตีพิมพ “ฌินกิโร” ไวที่ฉบับที่ 12   เพื่อ
เตรียมตัวสอบเขาโรงเรียนมัธยมปลาย   ในเดือนเมษายนปเดียวกันเขาจบการศึกษา 4 ปจากโรงเรียน
มัธยมตนอะโอะโมะริและสอบเขาแผนกวรรณคดี (ภาษาอังกฤษ) ระดับบนของโรงเรียนมัธยม
ปลายฮิโระซะกิ（Hirosaki：弘前）ได   แมวากฏของโรงเรียนจะกําหนดใหนักเรียนใหมที่ไมไดอยู
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ในเมืองฮิโระซะกิทุกคนตองอยูหอพัก   แตดะสะอิกลับไปพักอยูกับฟุจิตะ โทะโยะซะบุโร（Fujita 

Toyosaburō：藤田豊三郎）ญาติหางๆ โดยอางเหตุผลวาปวย   ชวงที่เรียนอยูที่ฮิโระซะกินี้   ดะสะอิ
ตั้งใจเรียนและเขียนเรียงความภาษาอังกฤษประเภทที่กําหนดหัวขอเองไดดี   ในเดือนพฤษภาคมเขา
ไดมีโอกาสรวมฟงการบรรยายของอะกุตะงะวะ  ริวโนะซุเกะ   นักเขียนที่เขานับถือ   ดะสะอิรูสึก
ประทับใจมากแตแลวก็ตองประสบกับความสะเทือนใจเมื่ออะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะฆาตัวตายใน
เดือนกรกฎาคม   สงผลใหเขาละเลยการเรียนและใชชีวิตเสเพล   ตนเดือนสิงหาคมเขาเริ่มเขาออก
สํานักเกอิชาของทะเกะโมะโตะ โฌเอะอิ（Takemoto Shōei：竹本咲栄）ซ่ึงมีชื่อจริงวานะกะมุระ 
โซะเมะ（Nakamura Some：中村ソメ）และมีอายุเพียง 36 ป   ดะสะอิเร่ิมเรียนกิดะยู（Gidayū：

義太夫）
∗

   ใหความสนใจกับการแตงตัวและเริ่มเขาออกสํานักเกอิชาในอะโอะโมะริและอะซะมุฌิ
（Asamushi：浅虫）    ในปเดียวกันนี้ทะนะกะ เซะอิเง็น（Tanaka Seigen：田中清玄）ซ่ึงขณะนัน้
มีอายุ 22 ป  เปนหัวหนากรรมการสวนกลางของ “พรรคคอมมิวนิสตในเครื่องแบบ”（「武装共同

党」）ไดจบการศึกษาจากแผนกวรรณคดีระดับลางของโรงเรียนมัธยมฮิโระซะกิ  และพี่ชายคนโต
ไดรับเลือกตั้งเปนสมาชิกสภาจังหวัด 

ในเดือนพฤษภาคม ป 1928  ดะสะอิรวมกับเพื่อนออกวารสาร “ซะอิโบ บุงเงะอิ”
（Saibō bungei：「細胞文芸」）และเขียนนวนิยายเรื่องยาวเรื่อง “มุเง็น นะระก”ุ（“Mugen naraku”：

「無限奈落」）ซ่ึงเปนเรื่องราวเกี่ยวกับเจาที่ดินผูไรศีลธรรมโดยใชพอที่เสียชีวิตไปแลวเปน
ตนแบบในเดือนมิถุนายน   ตอมาไดเขียนเรื่อง “โมะโมะกุงุรุ”（“Momokuguru：「股くぐる」）ใน
เดือนกรกฎาคม   และเรื่อง “คะเระระ โตะ โซะโนะ อิโตะฌิกิ ฮะฮะ”（“Karera to sono itoshiki 

haha”：「彼等と其のいとしき母」）ในเดือนกันยายนโดยใชนามปากกา “ทซุฌิมะ ฌูจิ”（Tsushima 

Shūji：辻島衆二）ลงในวารสาร “ซะอิโบ บุงเงะอิ” ตอมาอุเอะดะ ฌิเงะฮิโกะ（Ueda Shigehiko：

上田重彦）ไดเขารวมจัดทําวารสารดวย   และตั้งแตฉบับที่ 3 ดะสะอิเร่ิมออกไปขอตนฉบับจาก
นักเขียนคนอื่นๆ ในสวนกลาง   ชวงวันหยุดฤดูรอนเขานําตนฉบับ “ซะอิโบ บุงเงะอิ” ฉบับที่ 3 
เดินทางไปโตเกียวเพื่อขอใหอิบุเซะ  มะซุจิเขียนตนฉบับใหแตกลับมาโดยไมไดพบ   ปลายเดือน
สิงหาคมดะสะอิไดพบกับเกอิชาชื่อเบะนิโกะ（Beniko ： 紅子）ซ่ึงมีชื่อจริงวาโอะยะมะ ฮะทซุ
โยะ（Oyama Hatsuyo：小山初代）ที่รานอาหาร “ทะมะยะ”（Tamaya：玉屋）ที่อะโอะโมะริ   
และมีความสัมพันธที่ลึกซึ้งตอกันในเวลาตอมา 

อยางไรก็ตาม “ซะอิโบ บุงเงะอิ” ตองหยุดพิมพลงที่ฉบับที่ 4   เนื่องจากยอดขายไมดี
และมีปญหาดานการเงิน   แตในระหวางนั้นก็ยังไดรับตนฉบับจากนักเขียนตางๆ มากมาย เชน คิตะ
มุระ โคะมะทซุ（Kitamura Komatsu：北村小松）   ฟุนะบะฌิ เซะอิอิชิ（Funabashi Sēichi：舟橋

                                                  
∗ สํานักหนึ่งของละครหุนโจรุริที่มีชื่อเสียง  กอตั้งโดยทะเกะโมะโตะ กิดะยู  มีการขับรองเสียงดังประกอบเครื่องดนตรีซามิเซ็นฟุ

โตะสะโอะ (เคร่ืองดนตรีซามิเซ็นซึ่งมีสายและลําขึงสายใหญ) （山田忠雄ら編、『新明解国語辞典 第 5 版』（東京：三

省堂、 2000 年 3 月 1 日） 
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聖一） อิบุเซะ มะซุจิ     คุโนะ โทะโยะฮิโกะ（Kuno Toyohiko：久野豊彦）   ยะทซุกิ ริวอิชิโร
（Yasuki Ryūichirō：八木隆一郎）เปนตน   ตอมาในเดือนตุลาคมดะสะอิรวมจัดทําวารสารชื่อ 
“เรียวกิเฮะอิ”（“Ryōkihei”：「猟騎兵」） ซ่ึงเปนวารสารของเมืองอะโอะโมะริ   และในเดือน
พฤศจิกายนเขาไดเปนกรรมการฝายหนังสือพิมพและวารสารของโรงเรียนมัธยมปลายฮิโระซะกิซ่ึง
อุเอะดะ  ฌิเงะฮิโกะเคยเปนประธานกรรมการ 

ในเดือนมกราคม  ป 1929  เรจิผูเปนนองชายเสียชีวิตดวยโรคโลหิตเปนพิษเมื่ออายุได
เพียง 17 ป   ดะสะอิเสียใจมากเพราะเรจิเปนนองชายที่เขาสนิทที่สุด   ตอมาในเดือนกุมภาพันธซุสุกิ 
ฌินตะโร（Suzuki Shintarō：鈴木信太郎）อาจารยใหญโรงเรียนมัธยมปลายฮิโระซะกิถูกกลาวหา
วานําเงินของทางราชการไปใชสวนตัว   ในชวงเวลานั้นในโรงเรียนฮิโระซะกิยังมีขบวนการใตดิน
ซ่ึงทะนะกะ เซะอิเง็นไดกอตั้งขึ้นไวแตเดิม   ฝายหนังสือพิมพและวารสารซึ่งเปนฐานยอยของฝาย
ซายหัวรุนแรงดังกลาวไดทําการตรวจสอบคดีนี้และประทวงใหปลดอาจารยใหญไดสําเร็จ   
ทามกลางสถานการณเชนนี้ดะสะอิไดเขาไปพัวพันกับขบวนการลัทธิสังคมนิยมดวย 

ในป นี้ ด ะสะอิ ได เ ขี ยน เ รื่ อ ง  “ริ ง อุ ชิ ”（“Rin’uchi”：「鈴打」）  “อะวะ เ ร ะ งะ ”
（“Awarega”：「哀蚊」） และ  “ฮะนะบิ”（“Hanabi”：「花火」）ลงพิมพในหนังสือพิมพของ
โรงเรียนในเดือนกุมภาพันธ   พฤษภาคมและกันยายนตามลําดับ   นอกจากนี้ยังเขียนเร่ือง “โทะระ 
เท็ฌโฌ บะนะฌิ”（“Tora tesshō banashi”：「虎徹宵話」）ลงพิมพในวารสาร  “เรียวกิเฮะอิ”  ใน
เดือนสิงหาคม   และเรื่อง “โทะระ เท็ฌโฌ บะนะฌิ”  ฉบับแกไขลงพิมพในวารสารของโรงเรียนชื่อ  
“โคยูกะอิ  สัฌฌิ”（“Kōyūkai zasshi”：「校友会雑誌」）ใน เดือนธันวาคม    ทั้ งหมดนี้ ใช
นามปากกา  “โคะซุเงะ กินกิฌิ” （Kosuge Ginkishi：小菅銀吉）  ดะสะอิเริ่มเขียน “จินุฌิ อิชิ
ดะอิ”（“Jinushi ichidai”：「地主一代」）ในเดือนพฤศจิกายน   แตแลวในกลางดึกวันที่ 10  เดือน
ธันวาคมเขาก็พยายามฆาตัวตายดวยการกินยานอนหลับเกินขนาดและตกอยูในสภาพหลับไหล    
สาเหตุของการฆาตัวตายไมชัดเจน   กลาวกันวาเปนเพราะความกลัดกลุมในเรื่องแนวความคิดใน
การดํารงชีวิต   หรืออาจมีสาเหตุมาจากงานดานการเขียนและงานของฝายหนังสือพิมพและวารสาร 
(ฐานยอยของฝายซายหัวรุนแรงในโรงเรียนมัธยมปลายฮิโระซะกิ)   ตลอดจนผลการเรียนที่ตกต่ํา
อยางรวดเร็วและปญหาตางๆ ที่เกิดจากความสัมพันธกับฮะทซุโยะ   หลังจากไดสติฟนขึ้นมาจาก
การหลับไหล   ดะสะอิก็เดินทางไปโอวะนิอนเซ็น（Ōwani Onsen：大鰐温泉）ซ่ึงอยูนอกเมืองฮิ
โระซะกิกับแมและพักรักษาตัวอยูที่นั่นตลอดฤดูหนาว 

ตอมาในป 1930   เร่ือง  “จินุฌิ อิชิดะอิ”  ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “เซะอิสะ”  ฉบับ
เดือนมกราคม   มีนาคม  พฤษภาคม  และเรื่อง “กะกุเซะอิงุน”（Gakuseigun：「学生群」）ไดรับการ
ตีพิมพในวารสาร  “เซะอิสะ”  ฉบับเดือนกรกฎาคม  สิงหาคม  กันยายน และพฤศจิกายน โดยใช
นามปากกาวา “โอฟุจิ คุมะตะ”（Ōfuji Kumata：大藤熊太）  ในวันที่ 16 และ 17  ของเดือน
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มกราคมปนี้กลุมพรรคฝายซายในโรงเรียนมัธยมปลายฮิโระซะกิถูกตํารวจฮิโระซะกิจับและ
ตรวจสอบโคะมิยะ โยะฌิจิ（Komiya Yoshiji：小宮義治）  อุเอะดะ ฌิเงะฮิโกะ     ฮิโระเซะ ฮิ
เดะโอะ（Hirose Hideo：広瀬秀雄）ถูกไลออกจากโรงเรียน   ในบรรดาคณะกรรมการฝาย
หนังสือพิมพและวารสารมีเพียงดะสะอิคนเดียวที่รอดพนจากการดําเนินคดี   ตอมาวันที่ 15  มีนาคม
ดะสะอิก็จบการศึกษาจากโรงเรียนมัธยมปลายฮิโระซะกิ 
 
3.  ชวงเปนนักศึกษามหาวิทยาลัยโตเกียว 

ดะสะอิไดเขาเรียนในคณะอักษรศาสตร  มหาวิทยาลัยโตเกียวในเดือนเมษายน  ป 1930  
และยายมาอยูใกลๆ กับพี่ชายคนที่สามที่อยูในโตเกียว   ตอนตนเดือนพฤษภาคมคุโด  นะงะกุระ
（Kudō Nagakura：工藤永蔵）รุนพี่สมัยมัธยมตนและปลาย (กรรมการกลางและหัวหนาฝาย
เทคนิคของสมาพันธพรรคคอมมิวนิสตรุนเยาว) มาเยี่ยมเยียนดะสะอิและหลังจากนั้นก็มาเยี่ยมอีก
เร่ือยๆ   คุโด นะงะกุระไดรับการมอบหมายจากทะนะกะ เซะอิเง็นใหจัดตั้งองคกรผูสนับสนุน
พรรคคอมมิวนิสตญี่ปุนในกลุมนักเรียนเกาฮิโระซะกิ   เขาพยายามชักชวนดะสะอิใหเปนสมาชิก
ขบวนการใตดิน   และในกลางเดือนพฤษภาคมดะสะอิไปพบอิบุเซะ มะซุจิ  ที่คันดะ ซุดะโช
（Kandasudachō：神田須田町）เขาไดรับตนฉบับของอิบุเซะ    และจากนั้นก็นับถืออิบุเซะเปน
อาจารย    พี่ชายคนที่สามของดะสะอิเสียชีวิตในเดือนมิถุนายน   สงผลใหดะสะอิไดรับความ
สะเทือนใจเนื่องจากพี่ชายคนนี้เปนคนที่มีลักษณะนิสัยและความสนใจใกลเคียงกับเขามาก 

ในชวงวันที่ 14-17 กรกฎาคม  ปเดียวกัน   มีการจับกุมขบวนการพรรคคอมมิวนิสตทั่ว
ประเทศ    ผูนําพรรคคอมมิวนิสต  เชน  ทะนะกะ  เซะอิเง็นถูกจับ   “พรรคคอมมิวนิสตใน
เครื่องแบบ” สวนกลางจึงสลายตัวไปโดยสิ้นเชิง    ตอมาในวันที่ 1 เดือนตุลาคม  ฮะทซุโยะคนรัก
ตั้งแตสมัยมัธยมปลายของดะสะอิเดินทางมาโตเกียว   จากนั้นพี่ชายคนโตก็มาโตเกียวและตกลง
ยอมรับการแตงงานของดะสะอิกับฮะทซุโยะโดยมีเงื่อนไขวาดะสะอิจะตองตัดขาดจากครอบครัว
แตยังไดรับคาเลี้ยงดูเดือนละ 120 เยนจากทางบาน   จากนั้นฮะทซุโยะก็เดินทางกลับบานพรอมกับ
พี่ชายของดะสะอิเพื่อทําการไถตัวออกจากสํานักเกอิชา   ในวันที่ 19 เดือนพฤศจิกายนดะสะอิตัด
ขาดจากตระกูลทซุฌิมะ   แตตอมาในคืนวันที่ 28 เดือนเดียวกัน   ดะสะอิก็ฆาตัวตายอีกครั้งกับ
ทะนะเบะ อะทซุมิ（Tanabe Atsumi：田辺あつみ）หญิงตอนรับในคาเฟ ∗   ที่ชายฝงทะเลดานหลัง
ศาลเจา “โคะยุรุงิซะกิ” （Koyurugisakijinja：小動崎神社）ในคะมะกุระ   ผูหญิงเสียชีวิตแตดะ
สะอิปลอดภัย    ดะสะอิถูกกลาวหาวาสมรูรวมคิดในการฆาตัวตายแตไดรับการชะลอการฟอง   
ภายหลังเขานําเรื่องการฆาตัวตายนี้มาเขียนในเรื่อง  “โดเกะ โนะ ฮะนะ”（“Dōkenohana”：「道化

                                                  
∗  คาเฟ หมายถึง รานบริการอาหารและเครื่องดื่มในญี่ปุนซึ่งมีผูหญิงคอยตอนรับและบริการเครื่องดื่มประเภทสุราตะวันตก

ในชวงตนสมัยโชวะ (1926-1989)（山田忠雄ら編、『新明解国語辞典 第五版』（東京：三省堂、2000 年 3 月 1 日）. 
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の華」）   ความผิดที่ทําใหผูหญิงตายครั้งนี้ฝงแนนอยูในจิตสํานึกของดะสะอิไปตลอดชีวิต   ตอมา
ดะสะอิเดินทางไปพักที่น้ําพุรอนอิกะริ งะ เซะก（ิIkarigaseki onsen：碇が関温泉）กับพี่ชายคนที่
สองในเดือนธันวาคม   และจัดพิธีแตงงานอยางไมเปนทางการกับฮะทซุโยะซ่ึงเปนที่รูกันเฉพาะใน
หมูญาติขึ้นที่นี่   จากนั้นเขาก็เดินทางกลับโตเกียวเพียงคนเดียวและไปอาศัยอยูที่บานของคิตะ  โฮฌิ
โร（Kita Hōshirō：北芳四郎）พอคาตัดเย็บเสื้อผาแบบตะวันตกในโตเกียวซ่ึงสนิทสนมกับ
ตระกูลทซุฌิมะ 

ในเดือนกุมภาพันธ  ป 1931  ฮะทซุโยะเดินทางมาโตเกียวและเริ่มตนชีวิตแตงงานกับดะ
สะอิที่อพาตเมนทยานคันดะอิวะ โมะโตะ (Kanda iwamoto：神田岩本町)   คุโด  นะงะกุระซึ่งหาง
หายไปเพราะเหตุการณฆาตัวตายกลับมาชักชวนใหดะสะอิรวมขบวนการใตดินอีก   ดะสะอิจึง
กลับไปเริ่มกิจกรรมดังกลาวอีกครั้ง   ตั้งแตเดือนมีนาคม ป 1932   ดะสะอิเร่ิมยายที่อยูไปเรื่อยๆ   
บางครั้ งก็ใหที่หลบซอนแกคนในพรรคและใหสถานท่ีจัดพิมพวารสาร   “อะกะฮะตะ”
（“Akahata”：「赤旗」）  บางครั้งตองยายที่อยูเพื่อหลบหนีตํารวจ   เขาเคยถูกกักขังและเปลี่ยนชื่อ   
ในเดือนกรกฎาคมปเดียวกันพี่ชายคนโตไดขาวการเขารวมขบวนการใตดินฝายซายและการใหเงิน
ชวยเหลือคุโดซึ่งถูกจับไปแลวเมื่อเดือนกันยายนปกอนของดะสะอิ   พี่ชายจึงตัดเงินชวยเหลือและ
ออกคําส่ังใหดะสะอิเลิกกิจกรรมของพรรคอยางเด็ดขาด   ตอมาดะสะอิเดินทางไปมอบตัวที่สถานี
ตํารวจอะโอะโมะริพรอมกับพี่ชายคนโตและสาบานวาจะตัดขาดจากขบวนการฝายซายและเดินทาง
กลับโตเกียว   ชวงนี้ดะสะอิหางเหินจากงานดานวรรณคดีเพราะความวุนวายในชีวิตและกิจกรรม
ฝายซายดังกลาว   อยางไรก็ตามเวลาที่อยูบานสวนใหญดะสะอิจะเขียนนวนิยายและนํามาอานให
เพื่อนฟงเพื่อขอความคิดเห็น   นอกจากนี้ยังสนใจกลอนฮะอิกะอิ∗（Haikai：俳諧） แตเขาไมสนใจ
การเรียนที่มหาวิทยาลัยเลย 
 
4.  ชีวิตนักเขียนชวงแรก 

ปลายเดือนกรกฎาคมถึงปลายเดือนสิงหาคม ป 1932  หลังจากตัดขาดจากกิจกรรมฝาย
ซาย   ดะสะอิเดินทางไปพักฟนและเขียนหนังสืออยูที่ฌิสุอุระ（Shizuura：静浦）นอกเมอืงนมุะทซุ
（Numatsu：沼津）จังหวัดฌิ สุโอะกะกับฮะท ซุโยะและเริ่ม เขียนเ ร่ือง   “โอะโมะอิ เดะ”
（“Omoide”：「思ひ出」）  ผลงานอัตชีวประวัติซ่ึงเขาตั้งใจเขียนขึ้นเพื่อเปนพินัยกรรม   แตผลงาน
ฉบับนี้กลับจุดประกายใหเขาเกิดความรูสึกอยากเขียนผลงานฉบับอ่ืนๆ อีก   ตอมาในเดือนกันยายน
ดะสะอิยายไปอยูที่ ซันโกโช（Sankōshō：三光町）ฌิระงะเนะ（Shiragane：白金）เขตฌิบะ 

（Shiba：芝区）แตหองที่อาศัยกวางเกินไปจึงอาศัยรวมกับครอบครัวโทะบิฌิมะ  ซะดะฌิโระ
                                                  

∗ ยอมาจาก “ฮะอิกะอิโนะเร็งงะ” （俳諧の連歌）เปนรูปแบบการเขียนบทกวีที่ตรงขามกับเร็งงะที่เต็มไปดวยแบบแผนคือ เปน
การใชภาษาชาวบานเปนหลักและเปนการมองสิ่งตางๆ ในแงขบขัน   รูปแบบฉันทลักษณมีทั้งหมด 17 พยางค คือ 5-7-5 (กาญจนา 
ประสบเนตร, วิวัฒนาการวรรณคดีญี่ปุน, (กรุงเทพฯ : โครงการตําราคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย), 2536) 
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（Tobishima Sadashiro：飛島定城） เพื่อนของพี่ชายคนที่สามและรุนพี่ซ่ึงมาจากบานเกิดเดียวกัน  
ชวงนี้ดะสะอิมีแผนการจะนําเรื่อง  “เนะโกะ”（“Neko”：「ねこ」）ลงพิมพในวารสารที่รวมทํากับ
ญาติแตก็ลมเลิกไป   ตอมาในเดือนธันวาคมสรุปสํานวนคดีของดะสะอิถูกสงไปใหอัยการและ
ไดรับคําส่ังใหไปมอบตัวที่กรมอัยการอะโอะโมะริ   ที่นั่นเขาไดสาบานวาจะตัดขาดจากขบวนการ
ฝายซายอยางเด็ดขาด    

ในเดือนกุมภาพันธ ป 1933   ดะสะอิยายไปอยูที่อะมะนุมะ ซันโชเมะ（Amanuma  

Sanchōme：天沼三丁目）เขตซุงินะม（ิSuginami：杉並区）กับครอบครวัโทะบฌิมิะ  ซะดะฌโิระ     

ชวงนี้เขาใชชีวิตอยูไปวันๆ กับการหลอกคนรอบขางวาจะจบมหาวิทยาลัยปนี้ใหได   แตในใจกลัด
กลุมกับความผิดในอดีตและคิดถึงแตความตาย   ดังนั้นเขาจึงเอาแตเขียนผลงานและไมตั้งใจเรียน 

ในป 1933  ดะสะอิเขารวมกลุม  “คะอิเฮียว”（Kaihyō：海豹）ซ่ึงเปนการรวมตัวกัน
เพื่อรวมจัดทําวารสาร   จากการแนะนําของคน  คันอิชิ（Kon Kanichi：今官一）วันที่ 15 เดือน
กุมภาพันธเขาเขียนเรื่อง  “อินะกะ โมะโนะ”（“Inakamono”：「田舎者」）โดยใชนามปากกา  “ดะ
สะอิ  โอะซะมุ”  ลงพิมพในวารสาร  “คะอิเฮียว ทซูฌิน”（Kaihyōtsūshin：「海豹通信」）และ
จากนั้นก็ใชนามปากกานี้มาตลอด  ตอมาวันที่ 19 เดือนเดียวกันเขาเขียนเรื่อง “เร็ฌฌะ”（Ressha：

「列車」）ซ่ึงตอมาไดรับการตีพิมพและไดรับรางวัลในภายหลัง    จากนั้นในเดือนมีนาคมจึงเขียน
นิยายเรื่องส้ันเรื่อง  “เกิยวฟุกุกิ”（Gyofukuki：「魚服記」）และไดรับการตีพิมพในวารสาร  “คะอิ
เฮียว” （Kaihyō：「海豹」）  ฉบับกอตั้งและไดรับความสนใจจากผูอานเปนจํานวนมาก   เดือน
เมษายนนวนิยายเรื่อง “โอะโมะอิเดะ” (Omoide：「思ひ出」) ไดรับการตีพิมพติดตอกันในวารสาร  
“คะอิเฮียว”  ฉบับเดือนเมษายน  มิถุนายนและกรกฎาคม    ในเดือนพฤษภาคมดะสะอิยายที่อยูอีก
คร้ังไปที่อะมะนุมะ  อิชโชเมะ（Amanuma Icchōme：天沼一丁目）ซ่ึงอยูใกลบานอิบุเซะ มะซุจิ
และไปมาหาสูบานอิบุเซะบอยๆ  และในเดือนกรกฎาคมเขาไดถอนตัวจากกลุม  “คะอิเฮียว” 

 ป 1934  ผลงานเรื่อง  “ฮะ”（“Ha”：「葉」）ซ่ึงเขียนในเดือนเมษายนและ  “ซะรุเม็งงะ
จะ”（Sarumengaja：「猿面冠者」）ซ่ึงเขียนในเดือนกรกฎาคม  ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “บัน”
（“Ban”：「鷭」）ซ่ึงฟุรุตะนิ  ทซุนะทะเกะ（Furutani Tsunatake：古谷綱武）กบัดนั  อิชโิอะ（Dan 

Ichio：檀一雄） จัดทํา   และไดรับคําชมเชย   นับเปนจุดเริ่มตนของการเปนนักเขียนหนาใหมและ
การเปนเพื่อนสนิทกับดัน  อิชิโอะไปตลอดชีวิต   เดือนสิงหาคมปนี้ดะสะอิไปพักผอนที่มิฌิมะ
（Mishima：三島）  จังหวัดฌิสุโอะกะและเขียนเรื่อง  “โระมะเนะกุ”（Romaneku：「ロマネク」）

ตอมาผลงานเรื่อง  “คะเระ วะ มุกะฌิ โนะ กะเระ นะระสุ”（“Kare wa mukashi no kare narazu”：

「彼は昔の彼ならず」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “เซะอิกิ”（Seiki：「世紀」）ในเดือนตุลาคม   
จากนั้นในเดือนธันวาคมดะสะอิรวมกับคน คันอิชิ     ดัน อิชิโอะ    คุโบะ ริวอิชิโร（Kubo 

Ryūichirō：久保隆一郎）ฯลฯ  จัดทําวารสาร  “อะโอะอิ  ฮะนะ”（“Aoi  hana”：「青い花」）และ
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นําเรื่อง  “โระมะเนะกุ”  ลงตีพิมพแตวารสารฉบับนี้เลิกพิมพไปแคฉบับแรก 
ในป 1935  ผลงานเรื่อง  “เกียกโก”（“Gyakkō”：「逆行」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  

“บุงเงะอิ” (Bungei：「文芸」)  ผลงานเรื่องนี้เปนเรื่องแรกที่ไดลงตีพิมพในวารสารวรรณกรรมที่มี
การวางขาย   สงผลใหผลงานของดะสะอิเร่ิมเปนที่สนใจในวงวรรณกรรม   ตลอดเวลาที่ผานมาดะ
สะอิทุมเทใหกับการเขียนผลงานและไมใสใจกับการเรียนใหจบมหาวิทยาลัย   ดังนั้นในเดือน
มีนาคมปนี้เขาจึงไมจบการศึกษาอีก   อีกทั้งไมผานการคัดเลือกเพื่อเขาทํางานในบริษัทหนังสือพมิพ   
เขาจึงคิดวาถึงเวลาที่ควรตายแลว   คืนวันที่ 15 มีนาคม  ดะสะอิเดินทางไปเยี่ยมเยียนบานฟุกะดะ  
คิวยะ（Fukada Kyūya：深田久弥）   คิตะบะตะเกะ  ยะโอะ（Kitabatake Yao：北畠八穂）

∗   ผู
เปนภรรยาของฟุกะดะ  คิวยะเปนคนทซุงะรุและรูจักกับเคียว  พี่สาวคนที่ส่ีของดะสะอิดี   และใน
คืนนั้นเองเขาไดไปผูกคอตายดานหลังภูเขาที่ฮะชิมังงู（Hachimangū：八幡宮）คะมะกุระ
（Kamakura：鎌倉）แตไมประสบความสําเร็จ 

ตอมาในเดือนเมษายนดะสะอิเขาผาตัดที่สถานพยาบาลฌิโนะฮะระ（Shinohara iin：篠

原医院）ที่อะซะงะยะ（Asagaya：阿佐ヶ谷）เขตซุงินะมิเพราะไสติ่งอักเสบกะทันหัน   หลังการ
ผาตัดเขามีอาการโรคกระเพาะอักเสบกําเริบแทรกซอน   จึงไดรับการฉีดยาบรรเทาปวดซึ่งเปนที่มา
ของการติดยาในเวลาตอมา   จากนั้นจึงยายไปที่โรงพยาบาลเคียวโด（Kyōdō byōin：経堂病院）ที่
เซะตะงะยะ（Setagaya：世田谷）เพื่อรักษาโรคเกี่ยวกับปอดและพักฟน   ที่นี่ดะสะอิไดเสพยา
บรรเทาปวดอีก   ทําใหมีอาการติดยามากขึ้นเรื่อยๆ   ดานวรรณกรรม  ดะสะอิเขียนเรื่อง  “โดเกะ 
โนะ ฮะนะ”  ในเดือนพฤษภาคม  ป 1935   ลงพิมพในวารสาร  “นิฮง โระมัน ฮะ” （“Nihon roman 

ha”：「日本浪漫派」）ฉบับที่ 3  เดือนพฤษภาคม  ซ่ึงเปนการรวมตัวกันของวารสาร  “อะโอะอิ  ฮะ
นะ” และวารสาร  “นิฮนโรมันฮะ”  

ปลายเดือนมิถุนายน  ดะสะอิออกจากโรงพยาบาลเคียวโดและยายไปอยูจังหวัดชิบะ
（Chiba：千葉県）   ที่นี่แพทยฉีดยาเพื่อบรรเทาอาการปวดใหเขาอีก   จึงทําใหเขาเสพติดยา
บรรเทาปวดอยางเต็มขั้น   ชวงเวลานี้ดะสะอิรูสึกวิตกกังวล  หงุดหงิด   เขาเปนหนี้คนรูจักและ
สํานักพิมพจํานวนมากจากการขอยืมเงินไปซื้อยา   เดือนสิงหาคมปนี้ผลงานเรื่อง  “เกียกโก”  และ  
“โดเกะ โนะ ฮะนะ” ของดะสะอิไดรับการเสนอชื่อเขาชิงรางวัลอะกุตะงะวะครั้งที่ 1 รอบสุดทาย   
แตไมไดรับคัดเลือก   ตอมาคะวะบะตะ  ยะซุนะร（ิKawabata Yasunari：川端康成, 1899‐1972）

ไดเขียนบทวิจารณเรื่อง   “โดเกะ  โนะ  ฮะนะ”  ลงในวารสาร   “บุงเงะอิ  ฌุนฌู”（“Bungei 

shunshū”：「文芸春秋」）ฉบับเดือนกันยายนซึ่งตีพิมพเกี่ยวกับความเปนมาของการคัดเลือกรางวัล
ดังกลาว   ถอยคําที่คะวะบะตะใชทําใหดะสะอิซ่ึงอยูในสภาพย่ําแยจากการติดยาและหนี้สินโกรธ
และเขียนบทความตอบโตกลับ   คะวะบะตะจึงเขียนอธิบายความเปนมาของการคัดเลือกและ

                                                  
∗ นักเขียนวรรณกรรมเด็กซึ่งมีอายุอยูในชวงป 1903-1982 
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ตักเตือนดะสะอิเกี่ยวกับความเขาใจผิดในเรื่องรางวัลอะกุตะงะวะลงในวารสาร “บุงเงะอิ ฌุนฌู” 
ฉบับเดือนตุลาคม   นั่นคือจุดเริ่มตนของเหตุการณเกี่ยวกับรางวัลอะกุตะงะวะ   ในทางกลับกัน
รางวัลดังกลาวกลับทําใหมิตรภาพระหวางดะสะอิกับซะโต  ฮะรุโอะ（Satō Haruo：佐藤春夫, 

1892‐1964）ผูที่ช่ืนชมในผลงานของดะสะอิและดะสะอินับถือเปนอาจารยแนนแฟนมากขึ้น   ใน
เดือนกันยายนดะสะอิเขียนผลงานเรื่อง  “ซะรุ งะ ฌิมะ”（“Saru ga shima”：「猿ヶ島」）ลงใน
วารสาร   “บุงงักกะอิ”（“Bungakkai”：「文学界」）   ตอมาเพื่อนซึ่งรวมทําวารสาร   “ฮิโบ”
（“Hibō”：「非望」）ไดเดินทางมาเยี่ยมดะสะอิ   ดะสะอิไดอานผลงานเรื่อง  “โซะระ ฟุกุ กะเสะ”
（“Sorafukukaze”：「空吹く風」）ของทะนะกะ  ฮิเดะมิทซุ（Tanaka Hidemitsu：田中英光, 1913‐

1949）และรูสึกประทับใจจึงเขียนจดหมายไปหาทะนะกะ   ความสัมพันธฉันอาจารยและศิษยของ
ดะสะอิกับทะนะกะจึ ง เริ่ มตนขึ้นตั้ งแตนั้น    ตอมาผลงานเรื่ อง   “ดะซุ -เกะมะอิ เนะ”
（“Dasu-Gemaine”：「ダス・ゲマイネ」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “บุงเงะอิ ฌุนฌู”  ในเดือน
ตุลาคมในฐานะตนฉบับเขาชิงรางวัลอะกุตะงะวะรอบสุดทายอีก    

ในเดือนมกราคม  ป 1936  ผลงานเรื่อง  “เมะกุระโซฌิ”（“Mekurasōshi”：「めくら草

紙」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “ฌินโช”（“Shinchō”：「新潮」）   ตอมาในเดือนกุมภาพันธ  ดะ
สะอิตองเขาโรงพยาบาลเพื่อรักษาอาการติดยาจากการแนะนําของซะโต  ฮะรุโอะ  แตดะสะอิไม
ยอมใหความรวมมือในการรักษาและมักหนีออกจากโรงพยาบาลไปกินเหลาและเสพยาอีกจึงถูกไล
ออกจากโรงพยาบาลหลังจากเขารักษาได 10 วัน   ตอมาในเดือนมิถุนายน  หนังสือรวมเร่ืองส้ัน
ฉบับแรกชื่อ  “บันเน็น”（“Bannen”：「晩年」）ของดะสะอิไดรับการตีพิมพเปนรูปเลม   ตนเดือน
สิงหาคมเขาออกเดินทางไปบอน้ํารอนทะนิกะวะ（Tanigawa Onsen：谷川温泉）   จังหวัดกุมมะ
（Gumma：群馬県）เพียงคนเดียวเพ่ือรักษาอาการติดยาและโรคปอด   ที่นั่นดะสะอิไดรับขาวจาก
ซะโต  ฮะรุโอะวา  “บันเน็น”  ไดรับเสนอเขาชิงรางวัลอะกุตะงะวะครั้งที่ 3   เขาเชื่อวาเขาจะตอง
ไดรับรางวัลอยางแนนอนแตผลกลับไมเปนไปตามที่หวัง   ดะสะอิคิดวาซะโต  ฮะรุโอะหักหลังตน
จึงเขียนเรื่อง  “โซเซะอิกิ”（“Sōseiki”：「創世記」）ขึ้นเพื่อวิจารณเบื้องหลังรางวัลอะกุตะงะวะ   
ซะโต ฮะรุโอะโกรธดะสะอิมากจึงตอบโตกลับในนวนิยายช่ือ  “อะกุตะงะวะ โฌ”（Akutagawa 

Shō：「芥川賞」） 

ตอมาอิบุเซะ มะซุจิไดชักชวนใหดะสะอิเขารักษาตัวที่โรงพยาบาลโตเกียว มุซะฌิโนะ
（Tōkyō Musashino Byōin：東京武蔵野病院）เขตอิตะบะฌิ（Itabashi：板橋）เมื่อวันที่ 13 เดือน
ตุลาคมโดยบอกวาเพื่อรักษาโรคปอด   แตความจริงการเขาโรงพยาบาลครั้งนี้เปนการรักษาอาการ
ติดยา   ดะสะอิโกรธจัดเมื่อรูวาถูกหลอกหลังจากยายเขาตึกผูปวยหามเยี่ยม   แตเขาก็ถูกบังคับใหรับ
การรักษา   หลังจากนั้น 1 เดือนเขาก็หายจากอาการติดยา   แตประสบการณดังกลาวทําใหดะสะอิ
เกิด  “ความไมเชื่อใจมนุษย”  และฝงใจวาตนเอง  “ไรคุณสมบัติความเปนมนุษย”   ความรูสึก
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ดังกลาวถูกถายทอดไวในผลงานเรื่อง  “ฮิวแมนลอสต”（「Human Lost」）ซ่ึงเขาเขียนหลังจากออก
จากโรงพยาบาลและไดรับการตีพิมพในวารสาร  “ฌินโช”   ฉบับเดือนเมษายน  ป 1937   

ในเดือนมีนาคม  ป 1937  ดะสะอิก็ไดรูวาฮะทซุโยะนอกใจ   มีความสัมพันธฉันชูสาว
กับโคะดะเตะ  เส็นฌิโร（Kodate Zenshirō：小館善四郎）ซ่ึงเปนญาติของเขาในระหวางที่เขาเขา
โรงพยาบาลจากการสารภาพของโคะดะเตะ   ดะสะอิสะเทือนใจมากและรูสึกสิ้นหวังจึงตัดสินใจ
กินยานอนหลับฆาตัวตายกับฮะทซุโยะ   แตไมประสบความสําเร็จ   หลังจากนั้นเขาก็แยกทางกับ
ฮะทซุโยะในเดือนมิถุนายน  ฮะทซุโยะกลับบานเกิดที่อะโอะโมะริ   สวนดะสะอิยายไปอยูคนเดียว
ที่อะมะนุมะ  อิชโชเมะ   เขตซุงินะมิและเปดวงฮะอิกะอิกับเพื่อนๆ   ชวงนี้ดะสะอิปลอยเวลาผาน
ไปกับการดื่มเหลา  ไมมีกําลังใจจะผลิตผลงานใดๆ   ผลงานที่ออกมาในชวงนี้จึงมีเพียงเรื่อง  “ฮิว
แมนลอสต”  ซ่ึงไดรับการตีพิมพในวารสาร  “ฌินโช”  ฉบับเดือนเมษายน   หนังสือเรื่อง “เคียวโก
โฮโก   ดะซุ-เกะมะอิเนะ”（“Kyokōhōkō, Dasu-Gemaine”：『虚構彷徨、ダズ・ゲマイネ』）ซ่ึง
ไดรับการตีพิมพในเดือนมิถุนายน  ป 1937   หนังสือเร่ือง  “นิจูเซะอิกิ กิจุ”（“Nijyūseiki kijyu”：

『二十世紀旗手』）ซ่ึงไดรับการตีพิมพในเดือนกรกฎาคม  ป 1937   และเรื่อง  “โทโร”（“Tōrō”：

「燈籠」）ซ่ึงไดรับการตีพิมพในวารสาร  “วะกะกุซะ”（“Wakakusa”：「若草」）ในเดอืนตลุาคม  ป
เดียวกัน 

 
5.  ชีวิตนักเขียนชวงกลาง 

ประมาณเดือนมิถุนายน  ป 1938  ดะสะอิเร่ิมเปลี่ยนแปลงการใชชีวิตเนื่องจากคนใน
ครอบครัวหลายคนประสบเคราะหกรรม กลาวคือ  พี่ชายคนโตถูกกลาวหาวาทุจริตในการเลือกตั้ง
สมาชิกสภาผูแทนราษฎร   จึงตองลาออกจากงานราชการทั้งหมด   สวนพี่สาว   หลานและ
ลูกพี่ลูกนองเสียชีวิตลงกอนวัยอันควร   เหตุการณดังกลาวทําใหดะสะอิเกิดความสํานึกที่จะมีชีวิต
อยูตอไปและเริ่มเขียนผลงานอยางจริงจังโดยมีจุดมุงหมาย  “เพื่อการมีชีวิตอยู”   ในเดือนกันยายน
เขาเขียนเร่ืองส้ันเรื่อง  “มังงัน”（Mangan：「満願」）ซ่ึงมีแนวการเขียนแตกตางจากผลงานทั้งหมด
ที่เคยมีมาและไดรับการตีพิมพ   นับเปนจุดเริ่มตนของผลงานชวงกลางและในวันที่ 13  เดือน
มิถุนายน   ดะสะอิเดินทางไปพักที่รานน้ําชาเท็งกะ  ที่มิซะกะ（Misaka：御坂峠）โคฟุ（Kōfu：

甲府）ตามคําแนะนําของอิบุเซะ  มะซุจิและเริ่มเขียนนิยายเรื่องยาว  “ฮิ โนะ โตะริ”（Hi no tori：

「火の鳥」）ระหวางนั้นไดเขาพิธีดูตัวกับอิฌิฮะระ  มิชิโกะ (Ishihara Michiko：石原美知子) โดย
การแนะนําของอิบุเซะ  มะซุจิ   และจัดพิธีแตงงานที่บานของอิบุเซะที่โอะงิกุโบะ（Ogikubo：荻

窪）ในเดือนมกราคม  ป1939   จากนั้นจึงยายไปอยูที่แขวงมิซะกิ（Misaki：御崎町）  โคฟุ
（Kōfu：甲府市）   และตอมาในเดือนกันยายนปเดียวกันก็ไดยายไปอยูที่มิตะกะ（Mitaka：三

鷹）โตเกียว  และมีโอกาสสนิทสนมกับคะเม  คะทซุอิชิโร（Kamē Katsuichirō：亀井勝一郎, 
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1907‐1966）เพื่อนที่เคยรวมทํานิตยสาร “นิฮนโรมันฮะ” ซ่ึงอาศัยอยูใกลๆ และเพื่อนเกาคนอื่นๆ 
ในชวงนี้ดะสะอิซ่ึงมีชีวิตครอบครัวท่ีสุขสงบไดทุมเทใหกับงานเขียนอยางเต็มที่   

ผลงานของเขามีใหเห็นในวารสารตางๆ อยางไมขาดสาย  เรื่องส้ันเรื่อง “ฟุงะกุ เฮียกเก”（Fugaku 

hyakkē：「富嶽百景」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “บุนตะอิ”（Buntai：「文体」）ฉบับเดือน
กุมภาพันธและมีนาคม ป 1939     เร่ืองสั้นเรื่อง “โจะเซะอิโตะ”（Joseito：「女生徒」）ไดรับการ
ตีพิมพในวารสาร “บุงงักกะอิ” ฉบับเดือนเมษายน ป 1939    เรื่องสั้นเรื่อง “ฮิฟุ โตะ โกะโกะโระ” 

（“Hifu to kokoro”：「皮膚と心」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร “บุงงักกะอิ”  ฉบับเดือนพฤศจกิายน 
ป 1939     เร่ืองสั้นเรื่อง “อนนะ โนะ เก็ตโต”（“Onna no kettō”：「女の決闘」）ไดรับการตีพิมพใน
วารสาร “เก็กกัน บุนโฌ”（Gekkan bunshō：「月刊文章」）ฉบับเดือนมกราคมถึงเดือนมิถุนายน ป 
1940     เรื่องสั้นเรื่อง “คะเกะโกะมิ อุตตะเอะ” （“Kakekomi uttae”：「駆込み訴へ」）ไดรับการ
ตีพิมพในวารสาร “ฌูโอ โครน”（“Chūōkōron”：「中央公論」）ฉบับเดือนกุมภาพันธ ป 1940     
เร่ืองสั้นเรื่อง “เส็นโส โวะ โอะโมะอุ” （“Zenzō wo omou”：「善臓を思ふ」）ไดรับการตีพิมพใน
วารสาร “บุงเงะอิ” ฉบับเดือนเมษายน ป 1940     เรื่องส้ันเรื่อง “ดะเระ โมะ ฌิระนุ”（“Dare mo 

shiranu”：「誰も知らぬ」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร “วะกะกุซะ” ฉบับเดือนเมษายน ป 1940     
เรื่องส้ันเรื่อง “ฮะฌิเระ เมะโระซุ” （“Hashire merosu”：「走れメロス」）ไดรับการตีพิมพใน
วารสาร  “ฌินโช” ฉบับเดือนพฤษภาคม ป 1940   เร่ืองส้ันเรื่อง “คิริงิริซุ”  （“Kirigirisu”：「きりぎ

りす」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร “ฌินโช” ฉบับเดือนพฤศจิกายน ป 1940   นอกจากนี้ผลงานที่
ไดรับการจัดพิมพเปนเลมไดแก   “อะอิ โทะ บิ นิ ทซุอิเตะ”（“Ai to bi ni tsuite”：『愛と美につい

て』）ไดรับการตีพิมพในเดือนพฤษภาคม ป 1939   “โจะเซะอิโตะ”（“Joseito”：『女生徒』）ไดรับ
การตีพิมพในเดือนกรกฎาคม ป 1939   “ฮิฟุ โตะ โกะโกะโระ”（“Hifu to kokoro”：『皮膚と心』）

ไดรับการตีพิมพในเดือนเมษายน ป 1940   “อนนะ โนะ เก็ตโต”（“Onna no kettō”：『女の決闘』）

ไดรับการตีพิมพในเดือนมิถุนายน ป 1940  
ในบรรดาผลงานเหลานี้  เร่ืองสั้นเรื่อง  “โจะเซะอิโตะ” ไดรับรางวัลรองชนะเลิศในการ

ประกวดรางวัลวรรณกรรมคิตะมุระ  โทโกะกุ（Kitamura Tōkoku：北村透谷賞）   แนวการเขียน
ซ่ึงมั่นคงในชวงนี้ไดรับการชื่นชมจากวงวรรณกรรม   ทําใหมีผูสนใจงานวรรณกรรมรุนเยาวไปมา
หาสูดะสะอิมากขึ้น   ในเดือนมีนาคม  ป 1940   ทะนะกะ  ฮิเดะมิทซุเดินทางมาพบดะสะอิที่โตเกียว  
จากนั้นโคะยะมะ ฮิโระฌิ（Koyama Hiroshi：小山清）   โทะอิฌิ ทะอิอิฌิ（Toishi Taiishi：戸石泰

一）   คิกุตะ โยะฌิตะกะ（Kikuta Yoshitaka：菊田義孝）   คะทซุระ  ฮิเดะสุมิ（Katsura 

Hidezumi：桂英澄）   เบ็ซโฌะ นะโอะกิ（Bessho Naoki：別所直樹）ฯลฯ  ซ่ึงเปนนักเขียนใน
เวลาตอมา  เดินทางมาหาและนับถือดะสะอิเปนอาจารยตามลําดับ   คะเม  คะทซุอิชิโรกลาววา “ดะ
สะอิในเวลานั้นทุมเทใหกับการทํางานมาก   ตอนเชาเขียนตนฉบับ   ตอนบายพบปะผูคน   ตอนเย็น
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ถึงกลางคืนดื่มเหลา   เมื่อเมาจะพูดไมหยุด   เร่ืองที่พูดเต็มไปดวยปฏิภาณไหวพริบ   มีพรสวรรคใน
การทําใหคนหัวเราะ   คําพูดตางๆ ที่พูดในเวลานั้นถูกนํามาเขียนในผลงานตางๆ” 1 

นอกจากนี้ดะสะอิยังออกทองเที่ยวไปกับเพื่อนๆเมื่อวางเวนจากงานเขียน   ชีวิตชวงนี้
นับเปนชวงเวลาที่สุขสงบตางจากชีวิตที่ทุกขทรมานในอดีต   ในเดือนพฤศจิกายนปเดียวกันเขา
ไดรับเชิญไปบรรยายที่โรงเรียนมัธยมที่นิอิงะตะ 

ในเดือนมกราคม  ป 1941 เร่ืองสั้นเรื่อง “โตเกียว ฮักเกะอิ”（“Tōkyō hakkei”：「東京

八景」 ไดรับการตีพิมพในวารสาร “บุงงักกะอิ”   และในเดือนกุมภาพันธดะสะอิเร่ิมเขียนเร่ืองยาว  
“ฌินฮะมุเร็ตโตะ”（“Shinhamuretto”：「新ハムレット」）และเสร็จสมบูรณในเดือนพฤษภาคม  
ตอมาภรรยาของเขาไดใหกําเนิดบุตรสาวคนโตเมื่อวันที่ 7 เดือนมิถุนายน  เขาใหชื่อวา
โซะโนะโกะ（Sonoko：園子）  ตอมาในเดือนสิงหาคมดะสะอิไดขาววาอาการปวยของแมทรุด
หนักลงจึงเดินทางกลับไปเยี่ยมแมที่บานเกิดหลังจากไมไดกลับไป 10 ป   แตเพราะความกงัวลวาตน
ถูกตัดขาดจากครอบครัวแลวจึงไปพักที่บานญาติและกลับโตเกียวโดยไมไดไปเยี่ยม   ตอมาไมนาน
โอตะ ฌิซุโกะ（Ōta Shizuko：太田静子）หญิงสาวซึ่งตั้งใจจะเปนนักเขียนกับเพื่อนผูหญิงอีก 2 คน
ไดเดินทางมาพบดะสะอิ   หลังจากนั้นดะสะอิและฌิซุโกะก็แอบพบกันอยางลับๆ อีกหลายคร้ัง   
เมื่อสงครามมหาเอเชียบูรพาเริ่มตนขึ้น   ดะสะอิไดรับหมายเรียกใหไปเปนทหารในเดือน
พฤศจิกายน   แตก็ไดรับการยกเวนเนื่องจากเปนโรคเกี่ยวกับปอด   ในเดือนเดียวกันนี้ดะสะอิ
เดินทางไปสงอิบุเซะ มะซุจิซ่ึงไดรับหมายเรียกใหไปประจําการที่สิงคโปร 

ตอมาในป 1942  ดะสะอิพาครอบครัวเดินทางไปบานเกิดอีกเพราะแมของเขาปวยหนัก   
และในเดือนธันวาคมเขาก็ไดรับแจงวาอาการปวยของแมทรุดลงจนอยูในขีดอันตรายจึงเดินทางไป
บานเกิดอีกคร้ังเพียงคนเดียว   การเดินทางกลับบานหลายๆ ครั้งในคราวนี้ทําใหการตัดขาดจาก
ครอบครัวคอยๆ คลายความรุนแรงลง 

สภาวะสงครามที่รุนแรงขึ้นทําใหมีการควบคุมการเขียนอยางเขมงวดมากขึ้น   นวนิยาย
เร่ือง  “ฮะนะบิ” ซ่ึงตีพิมพในวารสาร  “บุงเงะอิ”   ฉบับเดือนตุลาคม ป 1942 และมีเนื้อหาที่ไม
เหมาะสมกับสถานการณบานเมืองในขณะนั้นจึงถูกสั่งใหลบทิ้งทั้งหมด   แตดะสะอิก็ยังผลิตผลงาน
ทางวรรณกรรมออกมาเรื่อยๆ ไดแก  “ฌินฮะมุเรตโตะ”（“Shinhamuretto”：『新ハムレット』）

ไดรับการตีพิมพในเดือนกรกฎาคม ป 1941     “เซะอิงิ โตะ บิโฌ”（“Seigi to bishō”：『正義と微

笑』）ได รับการตีพิมพในเดือนมิ ถุนายนป เดียวกัน   นวนิยายขนาดยาวเรื่ อง  “อุดะอิจิน 
ซะเนะโตะโมะ”（“Udaijin Sanetomo”：『右大臣実朝』）ไดรับการตีพิมพในเดือนกันยายน ป 1943    
ในป 1944  ดะสะอิรับขอเสนอจากสํานักพิมพโคะยะมะ โฌะเต็น（Koyama Shoten：小山書店）

                                                  
1    槍田良枝、「太宰治 Ⅰ生涯」、昭和女子大学近代文学研究室『近代文学研究叢書 第六十四巻』（昭和女子大

学近代文化研究：1991 年 4 月 8 日）、p. 200. 
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ใหเขียนเรื่อง “ทซุงะรุ” เพื่อจัดทําหนังสือชุดบันทึกเรื่องราวพื้นบานชุดใหมและออกเดินทางไปทซุ
งะรุเปนเวลา 25วัน   ในเดือนสิงหาคม  ปนี้ดะสะอิไดลูกชายคนโตอีกคน  เขาใหช่ือวามะซะกิ
（Masaki：正樹） หนังสือเ ร่ือง   “ทซุงะรุ”（“Tsugaru”：『津軽』）ได รับการตีพิมพในเดือน
พฤศจิกายน   และเดือนธันวาคมดะสะอิออกเดินทางไปเซ็นดะอิ（Sendai：仙台）เพื่อเก็บขอมูล
เกี่ยวกับโระจิน（Rojin：魯迅）นักเขียนที่มีชื่อของจีนสมัยศึกษาอยูที่เซ็นดะอิและเขียนเรื่อง  “เซะ
กิเบะทซุ”（“Sekibetsu”：『惜別』）ดวย 

ทามกลางสภาวะสงครามที่รุนแรงขึ้นในป 1945  ดะสะอิยังไมยอมหยุดเขียนหนังสือ   
ในเดือนมกราคม  ป 1945  เรื่องสั้นชุด  “ฌินฌะกุ โฌะโกะกุ บะนะฌิ”（“Shinshaku Shokoku 

banashi”：『新釈諸国噺』）ไดรับการตีพิมพ   และในเดือนกุมภาพันธเขาเขียนเรื่อง  “เซะกิเบะทซุ”  
เสร็จ   จากนั้นเขียนเร่ืองส้ันชุด  “โอะโตะงิโสฌิ”（“Otogizōshi”：「お伽草紙」）ในขณะที่มีการ
โจมตีทางอากาศ 

ปลายเดือนมีนาคมบานที่มิตะกะไดรับความเสียหายจากการโจมตีทางอากาศ   ดะสะอจิงึ
หนีไปหลบภัยอยูที่โคฟุพรอมกับครอบครัว   แตแลวในเดือนกรกฎาคมบานที่โคฟุถูกไฟไหมเพราะ
การโจมตีทางอากาศ   ดะสะอิจึงฝากตนฉบับ  “โอะโตะงิโสฌิ”  ใหโคะยะมะ คิโยะฌิผูเปนลูกศิษย
เพื่อนําไปใหสํานักพิมพชกิุมะและตัดสินใจหลบภัยไปทซุงะรุอีกครั้ง   ดะสะอิและครอบครัวออก
เดินทางจากโคฟุในวันที่ 28 เดือนกรกฎาคม   ใชเวลาเดินทาง 4 คืน 4 วันทามกลางการโจมตีทาง
อากาศจึงมาถึงเมืองคะนะงิและเขาพักที่หองพักซ่ึงหางจากบานเกิด   เรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 
ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพชิกุมะในเดือนตุลาคม   นับเปนผลงานชิ้นสุดทายที่เขียนขึ้นใน 
“ชวงกลาง” ชีวิตนักเขียนของดะสะอิ โอะซะมุ 
 
6.  ชีวิตนักเขียนชวงปลาย 

สงครามสิ้นสุดลงในขณะที่ดะสะอิอยูที่เมืองคะนะงิซ่ึงเปนบานเกิดของเขา   ในชวง
ตั้งแตวันที่ 22 เดือนตุลาคม ป 1945  ถึงวันที่ 7 เดือนมกราคม ป 1946   ผลงานเรื่อง  “พันโดะระ 
โนะ ฮะโกะ”（“Pandora no hako”：「パンドラの匣」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “คะวะกิตะ ฌมิ
โป”（“Kawakitashimpō”：「河北新報」）ติดตอกันทั้งหมด 16 คร้ังและใน  “โทโอะกุ นิปโป”
（“Tōokunippō”：「東奥日報」）8 คร้ังและหยุดพิมพไปกลางคัน   เร่ืองนี้เปนจุดเริ่มตนอกีครัง้ของ
เนื้อหาที่สดใสราเริงซึ่งสะทอนความเรียบงายของชีวิตชวงกลาง   แตดะสะอิคิดวาการสิ้นสุด
สงครามเปนการมาเยือนของยุคสมัยใหม   และรูสึกส้ินหวังกับสภาพสังคมสมัยใหมที่คํานึงถึงแต
ผลประโยชน  ทําใหรูปแบบการเขียนเปลี่ยนจากการเขียนที่แสดงใหเห็นถึงความหวังมาเปนการ
วิจารณสังคมและมนุษยอยางรุนแรง   เต็มไปดวยกล่ินอายของความรูสึกสิ้นหวัง   ผลงานเรื่องนี้จึง
จัดเปนผลงานเรื่องแรกในชีวิตชวงปลายของเขา 
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ในเดือนเมษายน  ป 1946   มีการเลือกตั้งสมาชิกสภาผูแทนราษฎรครั้งแรกหลังสงคราม
สงบ   ดะสะอิชวยพี่ชายคนโตหาเสียงและพี่ชายของเขาไดรับเลือกตั้งอยางราบรื่น   เดือน
พฤศจิกายนเขาเดินทางออกจากทซุงะรุ   แวะที่เซ็นดะอิจากนั้นจึงกลับโตเกียว   ในขณะนั้นการ
ตีพิมพวารสารตางๆ เร่ิมฟนตัว   วงการหนังสือพิมพและวารสารคึกคักอยางไมเคยมีมากอน   ดะ
สะอิไดรับความสนใจจากวงการ   มีผูจัดทําหนังสือและผูนิยมในผลงานเขามาหาดะสะอิไมขาดสาย   
ระหวางนั้นดะสะอิผลิตผลงานลงพิมพในวารสารตางๆ อยางตอเนื่อง  ไดแก เร่ืองสั้นเรื่อง “ดันโจะ 
โดเก็น”（Danjo dōken ：「男女同権」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “คะอิโส”（“Kaizō”：改造）

ฉบับเดือนธันวาคม ป 1946   เร่ืองสั้นเรื่อง “ฌินยู โกกัง”（“Shinyūkōkan”：「親友交歓」）ไดรับ
การตีพิมพในวารสาร  “ฌินโช” ฉบับเดือนธันวาคม ป 1946   เรื่องสั้นเรื่อง “โทะกะตงตง”
（“Tokatonton”：「トカトントン」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “กุนโส” （“Gunzō”：「群像」) 
ฉบับเดือนมกราคม ป 1947   เร่ืองสั้นเรื่อง “เมะริกุริซุมะซุ”（“Merikurisumasu”：「メリクリスマ

ス」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร “ฌูโอ โครน” ฉบับเดือนมกราคม ป 1947   เร่ืองสั้นเรื่อง “ฮะ
ฮะ”（“Haha”：「母」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “ฌินโช” ฉบับเดือนมีนาคม ป 1947   เรื่องสั้น
เร่ือง “วิยง โนะ ทซุมะ”（“Viyon no tsuma”：「ヴィヨンの妻」）ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “เท็ม
โบ”（“Tembō”：「展望」） ฉบับเดือนมีนาคม ป 1947   เร่ืองสั้นเรื่อง “ชิชิ”（Chichi：「父」）ไดรับ
การตีพิมพในวารสาร  “นิงเง็น”（“Ningen”：「人間」） ฉบับเดือนเมษายน ป 1947   เร่ืองสั้นเรื่อง 
“โฟะซุโฟะเรซซุเซ็นซุ”（“Fosuforessusensu”：「フォスフォレッスセンス」）ไดรับการตีพิมพใน
วารสาร  “นิฮง โฌเซะทซุ”（“Nihon shōsetsu”：「日本小説」）ฉบับเดือนกรกฎาคม ป 1947) ฯลฯ 

ในป 1947  ความสัมพันธกับโอตะ ฌิซุโกะซึ่งดําเนินเรื่อยมาผานการติดตอทางจดหมาย
ตลอดเวลาที่หลบภัยไดกลับมาเริ่มตนอีกครั้ง   ดะสะอิเร่ิมวางโครงเรื่อง  “ฌะโย”（Shayō：「斜

陽」）โดยใชบันทึกของฌิซุโกะเปนตนแบบและตั้งใจจะเขียนเกี่ยวกับความรูสึกตอการลมสลาย
ของบานเกิดและความเสื่อมโทรมของตนเอง   ดะสะอิเดินทางไปที่บานพักบนภูเขาที่โอะดะวะระ  
ฌิโมะโซะงะ（Odawara Shimosoga ： 小田原下曽我）ในเดือนกุมภาพันธตามคําชวนของฌิซุ
โกะ   หลังจากนั้นก็เดินทางไปหาทะนะกะ  ฮิเดะมิทซุซ่ึงหลบภัยอยูที่อิสุพรอมทั้งนําบันทึกของฌิซุ
โกะไปดวยและเริ่มเขียนเรื่อง  “ฌะโย”   จากนั้นกลับมาเขียนสวนที่เหลือตอที่หองทํางานที่มิตะกะ 

ในเดือนมีนาคมภรรยาไดใหกําเนิดลูกสาวคนที่สองชื่อซะโตะโกะ（Satoko：里子）

ชวงนี้ดะสะอิไดรูจักกับยะมะซะกิ  โทะมิเอะ（Yamasaki Tomie：山崎富栄）ที่รานอาหารประจํา
หนาสถานีมิตะกะ   ความสัมพันธของดะสะอิกับโทะมิเอะเร่ิมจากเรื่องที่พี่ชายซ่ึงเสียชีวิตไปแลว
ของโทะมิเอะเคยเรียนที่โรงเรียนมัธยมปลายฮิโระซะกิ   ตอมาทั้งสองมีความสัมพันธกันลึกซึ้งขึ้น   
ดะสะอิเคยเขียนจดหมายสงใหโทะมิเอะบอกวา  “ลองมารักกันโดยปรารถนาความตายไหม”   
ตอมาในเดือนกรกฎาคม  “ฌะโย”  ไดรับการตีพิมพติดตอกันในวารสาร  “ฌินโจ”  และไดรับการ
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ตอบรับจากผูอานอยางดี   จากนั้นไดจัดพิมพเปนรูปเลมหนังสือในเดือนธันวาคมและกลายเปน
หนังสือขายดีอันดับหนึ่งจนเกิดคําพูดติดปากในสมัยนั้นวา “ฌะโย โสะกุ”（Shayō zoku：斜陽族）

ซ่ึงหมายถึง “ตระกูลฌะโย”   เดือนพฤศจิกายนโอตะ ฌิซุโกะใหกําเนิดลูกสาวซึ่งเกิดจากดะสะอิ  
เขาตั้งชื่อใหวา  “ฮะรุโกะ”（Haruko：治子） 

ดะสะอิกลายเปนนักเขียนที่ไดรับความนิยม   ผลงานเรื่อง  “ฮะรุ โนะ กะเระฮะ”（Haru 

no kareha：「春の枯葉」）ถูกนําไปทําภาพยนตรและละครเวที   ผลงานเรื่อง  “พันโดะระ โนะ 
ฮะโกะ”  ถูกนําไปสรางเปนภาพยนตร   ในป 1948 ผลงานชื่อ  “ฮันนิน”（Hannin：「犯人」） “เคียว
โอ ฟุจิน”（Kyōō fujin：「饗応婦人」）  “บิดันฌิ โตะ ทะบะโกะ”（Bidanshi to tabako：「美男子

と煙草」）  “มะยุ ยะมะ”（Mayu yama：「眉山」）ฯลฯ ไดรับการตีพิมพ  นอกจากนี้ยังเขียนความ
เรียงชื่อ  “เนียวเสะงะมน”（Nyozegamon：「如是我聞」）ซ่ึงเปนการวิจารณฌิงะ  นะโอะยะ（Shiga 

Naoya：志賀直哉, 1883‐1971）อยางรุนแรงลงในวารสาร  “ฌินโช”  ฉบับเดือนมีนาคมถึงเดือน
กรกฎาคม ป 1948   ชวงนี้ความเสื่อมโทรมของรางกายแสดงอาการเดนชัดขึ้น   ดะสะอิตองทรมาน
กับอาการนอนไมหลับอีก   โรคปอดของเขากําเริบและไอเปนเลือดบอยคร้ัง   แตดะสะอิก็ยังเขียน
ผลงานอยางตอเนื่องโดยใชบานพักของโทะมิเอะเปนที่ทํางานและไดรับการดูแลปรนนิบัติอยาง
เต็มที่จากเธอ   ในเดือนมีนาคมดะสะอิเดินทางไปพักที่คิอุงกะกุ（Kiunkaku：起雲閣）   อะตะมิ
（Atami：熱海市） และมุงมั่นเขียนนวนิยายเรื่อง “นิงเง็น ฌิกกะกุ”（Ningen shikkaku：「人間失

格」）จากนั้นก็ยายสถานที่ไปที่หองทํางานที่มิตะกะและเขียนเสร็จที่แถบฟุจินะวะ（Fujinawa：藤

縄）   แขวงโอกะโดะ（Ōkado：大門町）เขตโอมิยะ（Ōmiya：大宮市）  เร่ืองนี้ตีพิมพครั้งแรก
ในวารสาร “เท็มโบ” ฉบับแรกของเดือนมิถุนายน   จากนั้นดะสะอิเร่ิมเขียนเร่ือง “กุดโดะ-บะอิ”
（Guddo-bai：「クッド・バイ」）   เขาเขียนตนฉบับเรื่องนี้ถึงสวนของครั้งที่ 10  เสร็จราวปลาย
เดือนพฤษภาคม   จากนั้นก็ทิ้งฉบับตรวจปรูฟของตนฉบับเหลานั้นและฉบับรางของครั้งที่11-13   
พรอมทั้งจดหมายอําลาถึงมิชิโกะผูเปนภรรยาไวแลวไปกระโดดน้ําฆาตัวตายกับโทะมิเอะที่อางเก็บ
น้ําทะมะกะวะ（Tamakawa：玉川）ในกลางดึกวันที่ 13 เดือนมิถุนายน   ไดมีการคนหาศพของทั้ง
สองอยางตอเนื่องทามกลางฝนที่ตกหนักในชวงเวลานั้น   เชาวันที่ 19  จึงพบศพ   ดะสะอิจบชีวิตลง
เมื่ออายุเพียง 40 ป   หลังจากเสียชีวิตนวนิยายเรื่อง  “นิงเง็น ฌิกกะกุ” ไดรับการตีพิมพในวารสาร  
“เท็มโบ”  ฉบับเดือนกรกฏาคมและเดือนสิงหาคม ป 1948   เร่ือง “กุดโดะ-บะอิ” ไดรับการตีพิมพ
ในวารสาร  “อะซะฮิ เฮียวรง”（Asahihyōron：「朝日評論」）  ฉบับเดือนกรกฎาคม ป 1948    ความ
เรียงเรื่อง  “เนียวเสะงะมน”  ไดรับการตีพิมพในวารสาร  “ฌินโช” ฉบับเดือนกรกฎาคม ป 1948   
เร่ืองส้ันเรื่อง “คะเต โนะ โคฟุกุ” (Katei no kōfuku：「家庭の幸福」) ไดรับการตีพิมพในวารสาร  
“ฌูโอ โครน”  ฉบับเดือนสิงหาคม ป 1948  และมีการตีพิมพหนังสือช่ือ  “นิงเง็น ฌิกกะกุ”  ในเดือน
กรกฎาคม ป 1948   หนังสือช่ือ “โอโต”（Ōtō：『桜桃』）ในเดือนกรกฎาคม ป 1948   หนังสือช่ือ 
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“เนียวเสะงะมน” ในเดือนพฤศจิกายน ป 1948 
แมดะสะอิ โอะซะมุจะมีชีวิตไมยืนยาวเชนนักเขียนคนอื่นๆ   แตเขาก็มีผลงานที่โดดเดน

มากมาย   และผลงานของเขาก็ยังเปนที่นิยมอานแมในปจจุบัน   การศึกษาชีวประวัติของดะสะอิ 
โอะซะมุอยางละเอียดขางตนทําใหผูวิจัยรูจักตัวดะสะอิ โอะซะมุมากขึ้น   ซ่ึงเปนประโยชนอยางยิ่ง
ในการคนควาและวิจัยเร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 



 

บทท่ี 3 
 โคะบุโตะริ 

 
ในบทนี้จะเปนการเปรียบเทียบนิทานพื้นบานเรื่อง “โคะบุโตะริ” กับเรื่องสั้นเรื่อง “โคะบุ

โตะริ” เพื่อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่มีตอเรื่องสั้น   จากนั้นจะเปนการวิเคราะหทรรศนะ
เกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิ โอะซะมุในเรื่องสั้นตอไป 

 
1.  อิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้น “โคะบุโตะริ” 

1.1  เนื้อเร่ือง 
ในการเปรียบเทียบเนื้อเร่ืองของนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นจะทําในรูปแบบตาราง โดยจะ

เลาเรื่องราวทั้งหมดโดยสังเขปของนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นไปพรอมๆ กัน เพื่อใหเห็นความแตกตาง
ของเนื้อเร่ืองในแตละตอน   จากนั้นจึงวิเคราะหรายละเอียดของเนื้อเร่ืองที่แตกตางจากนิทานพ้ืนบาน
ทีละประเด็น  ดังนี้ 

 
ตารางเปรียบเทียบเนื้อเรื่องนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้น 

 
นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 

กาลครั้งหนึ่ง ตาคนหนึ่งมีกอนเนื้อนารําคาญที่
แกมขางขวา  

กาลครั้งหนึ่ง   ตาคนหนึ่งมีกอนเนื้อใหญที่แกม
ขวา มีนิสัยชอบดื่มเหลา อาศัยอยูกับภรรยาและลูก
ชายซึ่งเปนคนจริงจังและขยันทํางาน เขาเหงาและ
ไมมีความสุขเวลาอยูบาน เนื่องจากไมไดรับความ
สนใจจากภรรยาและลูกชาย 

วันหนึ่งอากาศดีตั้งแตเชา ตาไปตัดตนไมบน
ภูเขา  

วันหนึ่ ง อ ากาศดี  ตาไป เก็บฟนบนภู เ ข า  
ความสุขของตาคือการหอยน้ําเตาซึ่งบรรจุเหลาไว
ที่เอวและขึ้นเขาเพื่อเก็บฟนในวันที่อากาศดีและ
นอนดื่มเหลาบนกอนหิน  

อาจเปนเพราะเหนื่อย ตาจึงหลับสนิท ทองฟา
บนภูเขาปลอดโปรง ไรเมฆ   ตอนนั้นเปนคืน
ขางขึ้นที่พระจันทรสวางใส 

มืดแลว  ลมพัดแรงและฝนตก  ตาเขาไปหลบ
ฝนในโพรงรากไม  ระหวางที่รอใหฝนหยุดอาจ
เพราะเหนื่อย   ตาจึงหลับสนิทไปโดยไมรูตัว  
ทองฟาเหนือภูเขาปลอดโปรง  ไรเมฆ  เปนคืน
ขางขึ้นที่พระจันทรสวางไสว 

เมื่อตื่นขึ้นมาตารูสึกประหลาดใจเมื่อเห็นยักษ เมื่อตื่นขึ้นมาตารูสึกประหลาดใจเมื่อเห็นยักษ 
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นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
จํานวนมากลอมวงกันรองเพลง ปรบมือ ยักษตน
หนึ่งรายรําอยูกลางวง 

สิบกวาตนกําลังตั้งวงกินเหลาใตแสงจันทร 

ตาซึ่งชอบการรายรําอยูแลวกระโดดออกไปรวม
รายรําอยูกลางวงทันที   กอนเนื้อบนใบหนาสาย
ไหวไปมา นาขบขัน 

ตาซึ่งชอบการรายรําและกําลังเมาในขณะนั้น
เกิดความกลาหาญกวาปกติ   และเกิดความรูสึก
สนิทสนมกับยักษเนื่องจากเห็นวาพวกมันกําลังเมา
เชนเดียวกับตน   จึงออกไปรายรําใหยักษดู  กอน
เนื้อบนหนาของตาสายไหวไปมา  นาขบขัน 

บรรดายักษพอใจการรายรําของตามาก  สงเสียง
ดังรองเพลง   และอยากใหตามารายรําอีกในคืน
ถัดไป จึงคิดจะยึดของสําคัญของตาไวเปนประกัน  
ตาไดโอกาสเสนอใหยึดกอนเนื้อไว 

บรรดายักษพอใจการรายรําของตาและอยากให
ตามารายรําใหดูอีกในคืนถัดไป   จึงคิดจะยึดของ
สําคัญของตาไวเปนประกัน   เพราะความโงเขลา
ยักษยึดกอนเนื้อของตาไปเพราะคิดวาเปนอัญมณี 

เชาวันถัดมา บนถนนที่น้ําคางพรางพราว ตาซึ่ง
ถูกดึงกอนเนื้อไป รูสึกสดชื่น รีบลงจากภูเขาไป
ดวยความดีใจ  

เชาวันถัดมา บนถนนที่น้ําคางพรางพราว   ตา
ซ่ึงถูกดึงกอนเนื้อไปลูบแกมอยางรูสึกเบื่อหนาย
และลงจากภูเขาไป   

 ระหวางทางตาพบลูกชายแตลูกชายไมได
แสดงความใสใจในกอนเนื้อที่หายไปเทาใดนัก 
เมื่อกลับถึงบานตาอยากเลาเรื่องใหภรรยาฟงแต
ภรรยาไมแสดงทาทีสนใจ  เขาจึงไมไดเลาเรื่องที่
เกิดขึ้นใหฟง   เร่ืองกอนเนื้อที่หายไปจึงจบลงไป
ราวกับไมมีอะไรเกิดขึ้น 

ตาซึ่งมีกอนเนื้อนารําคาญบนแกมซายไดยิน
เรื่องที่ตาคนแรกถูกดึงกอนเนื้อไปก็รูสึกดีใจและ
พูดวา “ดีๆ ขาจะตองใหยักษดึงกอนเนื้อไปใหได
เหมือนกัน” 

ตาขางบานมีกอนเนื้อบนแกมซายไดยินเรื่องที่
ตาคนกอนถูกดึงกอนเนื้อไปก็รูสึกดีใจและพูดวา 
“ดีๆ  ข าจะตองใหยักษดึ งกอนเนื้ อไปใหได
เหมือนกัน”  ตาคนนี้รังเกียจกอนเนื้อบนแกมตน
และคิดวาตองกําจัดมันใหได  จึงไปสอบถามตา
คนที่หนึ่ง 

บนภูเขาในคืนขางขึ้น บรรดายักษรองเพลงและ
รายรํากัน  ตาซึ่งมีกอนเนื้อบนแกมซายรายรําให
ยักษดูโดยเลียนแบบตาคนกอน แตการรายรําของ
เขานาเบื่อ  บรรดายักษพากันหาวแลวหลับไปแตก็
ยังรูสึกโกรธอยูในใจ    

จากนั้นตาจึงเขาไปในปารอยักษและรายรําให
ยักษดูดวยความตั้งใจเต็มที่   ตารายรําอยางสงางาม
เต็มความสามารถ  บรรดายักษตกใจในการรายรํา
ของตาและคอยๆ วิ่งหนีเขาปาไปจนหมด 
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นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
ยักษซ่ึงโกรธเพราะตาคนที่สองรายรําไมดี  นํา

กอนเนื้อที่ดึงจากตาคนแรกมาติดที่แกมขวาของตา
คนที่สอง   เขาจึงมีกอนเนื้อหนักโตงเตงบนแกม
ทั้งสองขางและกลับหมูบานดวยความอาย 

เพราะความเขาใจผิดคิดวาตามาทวงกอนเนื้อ  
ยักษจึงคืนกอนเนื้อท่ียึดจากตาคนแรกให  ตาคนนี้
จึงมีกอนเนื้อหนักโตงเตงบนแกมท้ังสองขางและ
กลับหมูบานดวยความอาย 

 
นิทานพื้นบานและเรื่องส้ันมีเนื้อเร่ืองคอนขางใกลเคียงกันคือ เปนเรื่องราวของตาที่มีกอน

เนื้อบนแกมขวาและตาที่มีกอนเนื้อบนแกมซาย   ตาที่มีกอนเนื้อบนแกมขวาขึ้นไปบนภูเขา   ไดพบกบั
ยักษและรายรําใหยักษดู ยักษพอใจจึงยึดกอนเนื้อของเขาไป ทําใหกอนเนื้อของตาคนนี้หายไปโดย
ส้ินเชิง   สวนตาที่มีกอนเนื้อบนแกมซายอยากใหยักษดึงกอนเนื้อบนใบหนาของตนไปบางจึงไปราย
รําใหยักษดู   แตยักษไมพอใจจึงคืนกอนเนื้อของตาคนแรกให   ตาคนที่สองนี้จึงมีกอนเนื้อบนใบหนา
ทั้งสองขาง   อาจกลาวไดวาดะสะอิแตงเรื่องสั้น  “โคะบุโตะริ”  โดยอางอิงเนื้อเร่ืองสวนใหญจาก
นิทานพื้นบาน  แตอยางไรก็ตาม แมเนื้อเรื่องจะใกลเคียงกันแตเรื่องสั้นมีรายละเอียดบางอยางที่
แตกตางจากนิทานพื้นบาน  ไดแก  รายละเอียดของตัวละคร เชน เพิ่มตัวละครซึ่งเปนสมาชิกใน
ครอบครัวของตาทั้งสองคน   ระบุนิสัยของตัวละครแตละตัว   กําหนดใหความคิดและพฤติกรรมของ
ตัวละครบางตัวตางออกไป   เปนตนวา  ตาคนที่หนึ่งขึ้นไปบนภูเขาเพราะอยากดื่มเหลาคนเดียว   ตา
คนที่หนึ่งเมาเหลาจึงหลับไปบนภูเขาและออกไปรวมรายรํากับยักษ   ยักษดึงกอนเนื้อไปเพราะคิดวา
เปนอัญมณี   ตาคนที่หนึ่งเสียใจที่สูญเสียกอนเนื้อ   ตาคนที่หนึ่งพบลูกชายระหวางเดินลงจากภูเขาแต
ลูกชายของเขาไมสนใจวากอนเนื้อบนใบหนาของเขาหายไป   ตาคนที่สองอยากใหยักษดึงกอนเนื้อไป
จึงรายรําอยางสงางามดวยความตั้งใจอยางเต็มที่   ฯลฯ   หรือรายละเอียดของฉาก เชน บรรยากาศใน
ทองเรื่องตางกัน   เปนตน   รายละเอยีดดังกลาวและความแตกตางดานอื่นๆ เชน การดําเนินเรื่องและ
แกนเรื่องจะไดอธิบายอยางละเอียดในหัวขออ่ืนๆ ถัดไป 
 

1.2  ตัวละคร 
ในนิทานพื้นบานมีตัวละครอยูเพียงไมกี่ตัวคือ  1. ตาคนที่หนึ่ง  2. ตาคนที่สอง  3. บรรดา

ยักษ   แตในเรื่องส้ันดะสะอิเพิ่มตัวละครเขาไปอีกหลายตัวไดแก ภรรยาและลูกชายของตาคนที่หนึ่ง   
ภรรยาและลูกสาวของตาคนที่สอง   นอกจากนี้ยังเพิ่มเติมและดัดแปลงลักษณะนิสัยของตัวละครแต
ละตัวดังที่แสดงในตารางเปรียบเทียบตอไปนี้ 
 

นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
ตัวละคร บุคลิกลักษณะ,นิสัย ตัวละคร บุคลิกลักษณะ,นิสัย 

ตาคนที่หนึ่ง - มีกอนเนื้อบนแกมขวา ตาคนที่หนึ่ง - มีกอนเนื้อบนแกมขวา 
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นิทานพื้นบาน เร่ืองสั้น 
ตัวละคร บุคลิกลักษณะ,นิสัย ตัวละคร บุคลิกลักษณะ,นิสัย 

ตาคนที่หนึ่ง - ชอบการรายรํา ตาคนที่หนึ่ง - ชอบการรายรํา 
- ชอบดื่มเหลา 
- ไมจริงจังและไมเอาการเอางาน 
- เหงา  เขากับครอบครัวไมได 
- ฐานะไมรํ่ารวย 

ไมไดกลาวถึง ไมไดกลาวถึง ภรรยา - สวย อายุประมาณ 70 ป 
- ไมคอยพดู 
- จริงจัง 
- ตั้งใจทํางาน 

ไมไดกลาวถึง ไมไดกลาวถึง ลูกชาย - พูดไพเราะ  รักษากิริยามารยาท 
- ไมดื่มเหลา ไมสูบบุหร่ี 
- เฉยๆ ไมหวัเราะ ไมโกรธ ไมดีใจ
- ทําแตงาน ไมสนใจตวัเอง ไม
สนใจผูหญิง 

ตาคนที่สอง - มีกอนเนื้อบนแกมซาย 
- รายรําไมเกง 

ตาคนที่สอง - มีกอนเนื้อบนแกมซาย 
- รูปรางและลักษณะทาทางดี 
- มีการศึกษา 
- ไดรับการยอมรับจากคนทัว่ไป 
- ฐานะร่ํารวย 
- รายรําอยางสงางาม 

ไมไดกลาวถึง ไมไดกลาวถึง 
 

ภรรยา - หนาตาพอใชได ผิวขาว อายุ 36 ป
- ราเริง สดใส ไมจริงจัง 

ไมไดกลาวถึง ไมไดกลาวถึง ลูกสาว - สวย 
- แกแดด ไมเกรงใจใคร 

ยักษ - รูปรางลักษณะนากลัว 
- ไมดุราย ไรเดียงสา 
- โงเขลา 

ยักษ - รูปรางลักษณะไมนากลวั 
- ไมดุราย ไรเดียงสา 
- โงเขลา ไรศิลปะ 

 
ในนิทานพื้นบานตาสองคนมีลักษณะเดนที่ตรงกันขามคือ  ตาคนที่หนึ่งซ่ึงมีกอนเนื้อบน

แกมขวาเปนคนชอบการรายรําและรายรําไดสนุกสนาน   นาขบขัน   ทําใหยักษถูกใจและดึงกอนเนื้อ
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บนใบหนาของเขาไป   สวนตาคนที่สองซึ่งมีกอนเนื้อบนแกมซาย   เขารายรําไดไมสนุกสนานเทาตา
คนที่หนึ่ง   แตไปรายรําใหยักษดูเพราะตองการกําจัดกอนเนื้อบนใบหนา   ดังนั้นเขาจึงไดรับกอนเนื้อ
มาจากยักษอีกกอนเพราะเขารายรําไดไมถูกใจยักษ 

ดะสะอินําพื้นฐานความแตกตางของตัวละครดังกลาวมาสรางตัวละครของตนในเรื่องสั้น
โดยดัดแปลงและเพิ่มเติมรายละเอียดบางอยางเขาไปทําใหตัวละครทั้งสองนี้กลายเปนตัวละครที่มี
ลักษณะตรงกันขามอยางชัดเจน  กลาวคือไมใชเพียงลักษณะนิสัยของตาทั้งสองเทานั้นที่แตกตางกัน   
ครอบครัวของตาทั้งสองก็แตกตางกันดวย   ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 

1.2.1  ตาคนที่หนึ่ง 
ในการสรางตัวละครตาคนที่หนึ่งดะสะอิไดรับอิทธิพลจากนิทานพื้นบานโดยนําลักษณะ

นิสัยชอบรายรําและรักความสนุกสนานของตาคนที่หนึ่งในนิทานพื้นบานมาเปนพื้นฐานในการสราง
ตัวละครของตน   นิทานพื้นบานบรรยายเกี่ยวกับตาคนที่หนึ่งไวดังนี้ 

 

アルヒ アサカラ ヨイ テンキ オヤマヘ イキマス キヲ キリニ ツカ 

レガ デタカ オヂイサン ヤマデ グッスリ ネムリマス（中略）フト メ 

ガ サメタ オヂイサン ミレバ フシギダ ユメダショカ オニガ オホゼ 

イ ワニ ナッテ ウタヲ ウタッテ テヲ タタキ ヒトリノ オニガ ワ 

ノ ナカデ オドリ オドッテ ヲリマシタ オドリノ スキナ オヂイサン  

スグニ トビダシ ヲドッタラ コブガ フラフラ ユレルノデ トテモ ヲ 

カシイ オモシロイ 
1

 

 
วันหนึ่งอากาศดีต้ังแตเชา  ตาไปภูเขาเพื่อตัดตนไม   เพราะวาเหนื่อยหรืออยางไรก็ไม 
ทราบ   ตาหลับสนิทไปบนภูเขา .....  พอต่ืนขึ้นมาและมองออกไป  ไมนาเชื่อ ฝนไป 
หรือเปลา (ตาคิด) ตาเห็นยักษจํานวนมากลอมวงกันรองเพลง  ตบมือ ยักษตนหนึ่งราย 
รําอยูกลางวง   ตาซึ่งชอบการรายรํากระโดดลงไปรายรําทันที   กอนเนื้อสายไหวไปมา  
ตลกและนาขบขันยิ่งนัก 

 
ตาคนที่หนึ่งในนิทานพื้นบานขึ้นไปตัดตนไมบนภูเขาแลวก็หลับไป   เมื่อตื่นขึ้นมาตาเห็น

ยักษจํานวนมากรายรําอยู   ความจริงเขารูสึกประหลาดใจและไมเชื่อสายตา   แตเพราะเปนคนชอบราย
รําและรักความสนุกสนานตาจึงกระโดดลงไปกลางวงแลวรายรําใหยักษดูโดยไมหวาดกลัว   ในเรื่อง
ส้ัน ผูเขียนกําหนดใหตาคนที่หนึ่งมีนิสัยชอบรายรําและรักความสนุกสนานเหมือนในนิทานพื้นบาน   
ดังจะเห็นไดจากคําบรรยายซึ่งมีเนื้อหาใกลเคียงกับในนิทานพื้นบาน  ดังนี้ 

 
                                                 

1  武内俊子／文・河目悌二／書 『コブトリ』(東京：児童図書出版社、1944 年 12 月 1 日). 
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アルヒ アサカラ ヨイテンキ ヤマヘ ユキマス シバカリニ（中略）ニワ 

カニ クラク ナリマシタ カゼガ ゴウゴウ フイテキテ アメモ ザアザ 

ア フリマシタ（中略）ユウダチ ヤムノヲ マツウチニ ツカレガ デタカ  

オジイサン イツカ グッスリ ネムリマス （中略） オヤ ナンデショウ  

サワグコエ ミレバ フシギダ ユメデショカ（中略）オドリノ スキナ オ 

ジイサン スグニ トビダシ オドッタラ コブガ フラフラ ユレルノデ  

トテモ オカシイ オモシロイ 
2
 

 

วันหนึ่งอากาศดีต้ังแตเชา   (ตา) ไปภูเขาเพื่อเก็บฟน ..... ฟามืดลงเล็กนอย   ลมพัดมา 
ครืนๆ ฝนตกซาๆ ..... ระหวางที่รอใหฝนที่ตกตอนเย็นในฤดูรอนหยุด อาจเปนเพราะ 
เหนื่อย ตาหลับสนิทไปเมื่อไรไมทราบ ..... เอะ ! อะไรนะ เสียงอึกทึกครึกโครม เมื่อ 
มองออกไป มันชางเปนเรื่องไมนาเชื่อ  ฝนไปหรือเปลา (ตาคิด) ..... ตาซึ่งชอบรายรํา 
กระโดดออกไปทันที พอตารายรํา กอนเนื้อก็สายไหวไปมา ตลกและนาขบขันยิ่งนัก 

 
จากขอความขางตนจะเห็นวาตาคนที่หนึ่งในเรื่องส้ันมีนิสัยชอบรายรําและรักสนุกสนาน

เชนเดียวกับในนิทานพื้นบาน   แตอยางไรก็ตาม  ผูเขียนเรื่องสั้นไดดัดแปลงใหตาคนที่หนึ่งของตนมี
ลักษณะนิสัยบางอยางที่แตกตางจากในนิทานพื้นบานนั่นคือ นิสัยชอบด่ืมเหลาและนิสัยไมจริงจัง   
ผูเขียนเรื่องสั้นอาศัยชองวางในนิทานพื้นบานที่ไมไดบรรยายการกระทําของตาหลังจากขึ้นไปบน
ภูเขาจนถึงนอนหลับไป   เสริมรายละเอียดบางอยางซึ่งบงชี้นิสัยเฉพาะของตาคนที่หนึ่งในเรื่องสั้นให
ชัดเจนขึ้น  นั่นคือรายละเอียดที่วาตาคนที่หนึ่งไมไดขึ้นไปบนภูเขาเพื่อทํางานแตเขาขึ้นไปดื่มเหลา   
ตาคนที่หนึ่งในเรื่องสั้นทําทาวาจะขึ้นไปเก็บฟนบนภูเขาแตเขาไมไดจริงจังกับการเก็บฟนและสุดทาย
กลับหลับไปเพราะฤทธิ์เหลา   ไมใชเพราะเหนื่อยจากการตัดตนไมเชนในนิทานพื้นบาน   ดังเห็นได
จากเหตุการณตอไปนี้ 

 
このお爺さんの楽しみは、お天気のよい日、腰に一 瓢

いっぴょう

をさげて、剣山にのぼ 

り、たきぎを拾い集める事である。いい加減、たきぎ拾いに疲れると、岩上に 

大あぐらをかき、えへん！と偉そうに咳
せき

ばらいを一つして、／「よい眺めじ 

ゃのう」／と言い、それから、おもむろに腰の 瓢
ひさご

のお酒を飲む。実に、楽し 

そうな顔をしている。うちにいる時とは別人の観がある。（中略）お爺さんは 

岩の上に大あぐらをかき、瓢のお酒を飲みながら、頬の瘤を撫で、／「なあに、 

こわい事なんか無いさ。遠慮には及びませぬて。人間すべからく酔うべしじゃ。
3
 

 
ความสุขของตาคนนี้คือ  การหอยนํ้าเตา  1  อันไวที่เอว  ขึ้นไปบนภูเขาทซุรุงิ และเก็บ 
ฟนในวันที่อากาศดี เมื่อเหนื่อยจากการเก็บฟนพอเปนพิธีก็มานั่งขัดสมาธิบนกอนหิน 
สงเสียงไอ “อะแฮม” หนึ่งครั้งดวยทาทางวางโตและพูดวา “วิวดีนี่” จากนั้นก็คอยๆดื่ม 

                                                 
2  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 221‐228.． 
3  Ibid., pp. 221-222. 
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เหลาจากน้ําเตาที่เอว หนาตามีความสุขจริงๆ ผิดกับเวลาที่อยูบานเปนคนละคน.....ตา 
นั่งขัดสมาธิบนกอนหิน ดื่มเหลาจากน้ําเตาไปพลางลูบคลํากอนเนื้อบนแกมและพูดวา 
“อารายกัน ไมมีอะไรนากลัว ไมตองเกรงใจ คนเราตองเมาไมใชเรอะ...” 

 
จากขอความขางตนจะเห็นไดวาจุดมุงหมายในการขึ้นไปบนภูเขาของตานั้นมิใชการเก็บ

ฟนแตคือการดื่มเหลาคนเดียว   ตาเก็บฟนพอเปนพิธีเทานั้น   จากนั้นก็นั่งพักตามสบายและดื่มเหลา
บนกอนหินอยางอารมณดี   การกระทําดังกลาวสะทอนนิสัยชอบดื่มเหลาและนิสัยไมจริงจังของตา 

นิสัยชอบดื่มเหลาเปนลักษณะเดนของตาคนที่หนึ่งในเรื่องส้ันเรื่องนี้   เหตุการณที่แสดง
ใหเห็นนิสัยชอบดื่มเหลาของตาคนนี้มากที่สุดคือเหตุการณตอนที่ตาออกไปรายรําใหยักษดูเนื่องจาก
เมาเหลา   ในเรื่องส้ันตาคนที่หนึ่งมีนิสัยชอบรายรําเชนเดียวกับในนิทานพื้นบานก็จริง   แตเหตุผล
สําคัญที่ตาในเรื่องสั้นออกไปรายรํากลางวงยักษนั้นไมใชเพราะตาชอบการรายรําเทานั้น   แตเปน
เพราะตาเมาจนเกิดความกลาหาญผิดปกติ  ประกอบกับดีใจและรูสึกคุนเคยกับยักษเพราะเห็นวามัน
กําลังเมาเหลาเชนเดียวกับตนดังคําบรรยายตอไปนี้ 

 
お爺さんには、ほろ酔いの勇気がある。なおその上、鬼どもに対し、親和の情 

を抱
いだ

いているのであるから、何の恐れるところもなく、円陣のまんなかに飛 

び込んで、お爺さんご自慢阿波踊りを踊って 
4
 

 

ตาเกิดความกลาเพราะเมานิดๆ  ยิ่งไปกวานั้นเพราะมีความรูสึกสนิทสนมกับพวกยักษ 
จึงไมกลัวแมแตนอย กระโดดเขาไปกลางวงเหลาและรายรําระบําอะวะ∗ ที่เขาภาคภูมิ 
ใจ 

 
ความกลาหาญของตาคนที่หนึ่งในเรื่องสั้นที่ออกไปรายรํากลางวงยักษเนื่องจากรูสึกสนิท

สนมกับยักษที่กําลังเมาเหลาแสดงใหเห็นนิสัยชอบดื่มเหลาของตา   เพราะความชอบดังกลาวตาจึงไม
ประหมาและไมรูสึกเกรงกลัวยักษ   ในทางกลับกันกลับรูสึกวายักษเปนพวกเดียวกับตัวเอง   ดังนั้นจึง
ออกไปรายรําอยางสนุกสนาน   นอกจากนิสัยชอบดื่มเหลาแลว   ตาคนที่หนึ่งในเรื่องสั้นยังมีนิสัยที่
ตางจากนิทานพื้นบานอีกอยางคือ เปนคนไมจริงจัง   ไมใชเฉพาะเรื่องงานเทานั้นแตตาคนที่หนึ่งใน
เร่ืองสั้นเปนคนที่ชอบทําตัวสบายๆ   มองโลกในแงดีอยางมากและไมจริงจังกับสิ่งใดเลย   ดังจะเห็น
ไดจากเหตุการณตอนที่ฝนตกลงมาและตาติดฝนอยูบนภูเขาตอไปนี้ 

 
「この瘤が、雨に打たれてヒンヤリするのも悪くないわい。」／と言い、なお 

                                                 
4  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 228. 
∗ การเตนรําในเทศกาลโอบง  หรือเทศกาลไหวบรรพบุรุษตอนกลางเดือนสิงหาคมของแถบเมืองโทะกุฌิมะ มีเนื้อรองวา “odoru 

aho ni miru aho,…” (หมายความวา คนโงดูคนโงรายรํา...) ผูคนจํานวนมากจะตั้งแถวและรายรําไปรอบเมืองตามจังหวะของดนตรีซึ่ง
ประกอบไปดวยซามิเซ็น (ซอสามสายของญี่ปุน) ขลุย ฆอง กลองใหญ （『広辞苑 第五版』 電子ブック TM プレーヤー） 
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もしばらく岩の上にあぐらをかいたまま、雨の景色を眺めていたが、雨はいよ 

いよ強くなり、いっこうに止みそうにも見えないので、／「こりゃ、どうも。 

ヒンヤリすぎて寒くなった。」と言って立ち上がり 
5
 

 

ตาพูดวา “กอนเนื้อนี้โดนฝนแลวรูสึกเย็นดี ไมเลวแฮะ” แลวก็นั่งขัดสมาธิอยูบนกอน 
หิน มองดูทัศนียภาพฝนตกสักพัก ฝนตกหนักขึ้นเรื่อยๆ ไมมีทีทาวาจะหยุด  ตาจึงพูด 
วา “นี่มันชักจะเย็นเกินไปจนหนาวซะแลว” แลวก็ลุกขึ้นยืน 

 
จากขอความนี้จะเห็นไดวาตาไมไดรูสึกวิตกกับฝนที่ตกลงมาซึ่งอาจทําใหเขาติดอยูในปา   

กลับบานไมได   แตกลับคิดแบบสนุกสนานวาฝนชวยใหกอนเนื้อบนใบหนาของเขาเย็นสบาย  ตาไม
รูสึกเดือดรอนอะไรแมวาฝนจะตกหนักมากขึ้น   ตากลับพูดติดตลกวา “นี่มันชักจะเย็นเกินไปจน
หนาวซะแลว”   จากนั้นก็เขาไปหลบฝนในโพรงไม   ทักทายสัตวทั้งหลายอยางอารมณดีและในที่สุด
ก็หลับไปดวยฤทธ์ิเหลาโดยไมรูสึกกังวลหรือหวาดกลัวเลยแมแตนอย  ดังขอความตอไปนี้ 
 

「はい、ごめんよ。ちょっと、ごめんよ。」／とお爺さんは、猿や兎や山鳩 

に、いちいち上機嫌で挨拶して林の奥に進み、山桜の大木の根もとが広い虚 

になっているのに潜り込んで、／「やあ、これはいい座敷だ。どうです、み 

なさんも、」と兎たちに呼びかけ、「この座敷には偉いお婆さんも聖人もい 

ませんから、どうか、遠慮なく、どうぞ。」などと、ひどくはしゃいで、そ 

のうちに、すうすう小さい鼾をかいて寝てしまった。
6
 

 
“เอา โทษทีนะ โทษที” ตาทักทายลิง กระตาย นกพิราบปาทีละตัวอยางอารมณดีและมุง 
หนาลึกเขาไปในปา  เขามุดเขาไปในพื้นที่ที่เปนโพรงกวางบริเวณรากของตนซากุระ 
ปาตนใหญ  สงเสียงรองเรียกบรรดากระตายวา “เฮ   นี่เปนหองรับแขกที่ดีเชียวนะ วา 
ไง  ทุกๆ คนเขามานั่งดวยกันสิ” และสงเสียงดังเริงราวา “ที่หองรับแขกนี่ไมมีทั้งยาย 
แกผูยิ่งใหญและนักบุญ เพราะฉะนั้น ไมตองเกรงใจ เชิญๆ” ไมนานก็กรนเบาๆและ 
หลับไป 
 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นนิสัยที่ไมจริงจังและชอบทําตัวตามสบายของตา   ตาเปนคน
ไมจริงจังกับชีวิตเลยจึงไมเดือดรอนหรือกังวลที่ตองติดอยูในปาเพียงคนเดียว   ยิ่งไปกวานั้นกลับรูสึก
มีความสุขที่ไดอยูคนเดียวและทําตัวตามสบายบนภูเขาโดยไมมีภรรยาและลูกชายซึ่งเปนคนจริงจังอยู
ใกลๆ 

                                                 
5  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 223. 
6

  Ibid., p. 223. 
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นอกจากเรื่องนิสัยแลว   รายละเอียดเกี่ยวกับตาคนที่หนึ่งซ่ึงผูเขียนเรื่องสั้นเพิ่มเติมและ
ดัดแปลงใหแตกตางจากในนิทานพื้นบานอีกประการหนึ่งคือ  ที่มาและความสําคัญของกอนเนื้อ   ใน
นิทานพื้นบานไมไดกลาวถึงสาเหตุที่ทําใหตาคนนี้มีกอนเนื้อบนใบหนา   แตในเรื่องสั้นกลาวถึงความ
เปนมาของกอนเนื้อบนใบหนาของตาคนที่หนึ่งวาเกิดขึ้นมาเมื่อประมาณ 20 ปกอน   ในฤดูใบไมรวง
ปที่ตาเดินทางขามเนินโกะจู   แกมของเขาเกิดอาการรอนและคันอยางรุนแรงแลวก็คอยๆ บวมโตขึ้น    

ในนิทานพื้นบานกลาววาตามีกอนเนื้อนารําคาญบนใบหนา   แมจะไมไดพรรณนา
ความรูสึกของตาที่มีตอกอนเนื้อนั้น   แตจากขอความที่วากอนเนื้อนี้เปน  “กอนเนื้อนารําคาญ”   และ
เนื้อความตอนกลางเรื่องที่วา   「コブヲ トラレタ オヂイサン サッパリ シマシタ ウレシイナ ス

タコラ サッサト イソギアシ オリテ イキマシタ」
7 “ตาซึ่งถูกดึงกอนเนื้อไป รูสึกสดชื่น รีบเดินลงจาก

ภูเขาไปดวยความดีใจ”   แสดงใหเห็นวาตาคงไมไดพอใจกับการมีกอนเนื้อบนใบหนาเทาใดนัก   จึงรูสึก
สดชื่นและดีใจเมื่อกอนเนื้อหายไป   ตรงกันขาม  ในเรื่องสั้นกอนเนื้อมีความสําคัญกับตามาก   กอน
เนื้อเปนมากกวาสิ่งที่ตาคุนเคย   ตาใหความสําคัญและทะนุถนอมกอนเนื้อราวกับเปนหลานแทๆ ของ
ตน   รักและเอ็นดูมันโดยไมไดคิดวาเปนสิ่งกวนใจ   เพราะสําหรับตาซึ่งเปนคนเหงา   กอนเนื้อ
เปรียบเสมือนเพื่อนคุยเพียงคนเดียว   ดังจะเห็นไดจากคําบรรยายตอไปนี้ 

 
ジャマッケどころか、お爺さんは、いまは、この瘤を本当に、自分の可愛い孫 

のように思い、自分の孤独を慰めてくれる唯一の相手として、朝起きて顔を洗 

う時にも、特別にていねいにこの瘤に清水をかけて洗い清めているのである。 

きょうのように、山でひとりで、お酒を飲んで御機嫌の時には、この瘤は殊に 

も、お爺さんに無くてかなわぬ恰好の話相手である。
8
 

 
แทนที่จะคิดวาเปนสิ่งกวนใจ    ขณะนี้ตาคิดวากอนเนื้อนี้เปนหลานที่นารักของตน   
เปรียบเสมือนเพื่อนคุยเพียงคนเดียวที่ชวยบรรเทาความโดดเดี่ยว  เวลาลางหนาเมื่อ 
ต่ืนนอนตอนเชา  ตาจะรดน้ําสะอาดลงบนกอนเนื้ออยางทะนุถนอมเปนพิเศษ แลว 
ลางทําความสะอาด  เวลาดื่มเหลาคนเดียวบนภูเขาและอารมณดีอยางวันนี้กอนเนื้อ 
นี้เปนเพื่อนคุยที่ขาดไมไดของตา  

 
จากขอความนี้จะเห็นวาตาดูแลเอาใจใสและทะนุถนอมกอนเนื้อของตนราวกับมันมีชีวิต   

การปฏิบัติตอกอนเนื้อดวยความเอาใจใสเชนนี้แสดงใหเห็นวาตาคิดวากอนเนื้อเปนสิ่งสําคัญและ
ไมไดคิดวาเปนสิ่งกวนใจ   เขาคิดวามันเปนหลานของเขาและเปนเพื่อนคุยเพียงคนเดียวที่มีอยู   
ดังนั้นเมื่อถูกยักษยึดกอนเนื้อไปเขาจึงรูสึกเหงา   ในเรื่องสั้นไดบรรยายความรูสึกของตาหลังถูกยึด
กอนเนื้อไปดังนี้ 

                                                 
7  武内俊子／文・河目悌二／書 『コブトリ』（東京：児童図書出版社、1944 年 12 月 1 日）. 
8  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 222. 
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瘤は孤独のお爺さんにとって、唯一の話相手だったのだから、その瘤を取られ 

て、お爺さんは少し淋しい。しかしまた、軽くなった顔が朝風に撫でられるの 

も、悪い気持のものではない。結局まあ、損も得も無く、一長一短というよう 

なところか、久しぶりで思うぞんぶん歌ったり踊ったりしただけが得、という 

事になるかな？のんきな事を考えながら山を降りて来たら、途中で、野良へ出 

かける息子の聖人とばったり出逢う。
9
 

 

สําหรับตากอนเนื้อคือเพื่อนคุยเพียงคนเดียว  ดังนั้นเมื่อถูกเอากอนเนื้อไป  ตาจึงรูสึก 
เหงาเล็กนอย แตการที่ใบหนาซึ่งเบาขึ้น ไดสัมผัสสายลมยามเชาก็เปนความรูสึกที่ไม 
เลว สุดทายก็ไมไดไมเสีย เรียกวาไดอยางเสียอยางกระมัง แคไดรองเพลง รายรําอยาง 
เต็มที่  หลังจากที่ไมไดทํามานานก็ถือวากําไรแลวกระมัง  ตาคิดในแงดีพลางรีบลงมา 
จากภูเขา   ระหวางทางพบนักบุญลูกชายซึ่งออกจากบานไปทุงนาพอดี 

 
เมื่อสูญเสียกอนเนื้อซ่ึงเปรียบเสมือนเพื่อนคุยเพียงคนเดียวไป   ตาเกิดความรูสึกเหงาแตก็

คิดวาตนไดอยางเสียอยาง   เพราะความรูสึกที่ไมมีกอนเนื้ออยูบนใบหนาก็เปนความรูสึกที่ไมเลว  แต
ตาก็ไมแนใจวาการรองรําทําเพลงไดอยางที่ตองการหลังจากที่ไมไดทํามานาน   แตตองเสียกอนเนื้อ
ไปนั้นเปนผลดีจริงหรือไม   ความไมแนใจดังกลาวแสดงใหเห็นวาตายังรูสึกอยูลึกๆ วาการที่กอนเนื้อ
หายไปอาจไมไดนําความสุขมาใหอยางแทจริง 

ทั้งหมดนี้คือลักษณะนิสัยของตาคนที่หนึ่งในเรื่องสั้นซึ่งผูเขียนดัดแปลงและเพิ่มเติม
รายละเอยีดโดยอาศัยลักษณะนิสัยของตาในนิทานพื้นบานเปนพื้นฐาน 
 

1.2.2  ครอบครัวของตาคนที่หนึ่ง 
ในนิทานพื้นบานไมไดกลาวถึงครอบครัวของตาคนที่หนึ่ง   ภรรยาและลูกชายของตาคนที่

หนึ่งเปนตัวละครที่ดะสะอิสรางขึ้นมาใหม   โดยเขาไดบรรยายลักษณะนิสัยภรรยาของตาไวดังนี้ 「若

い時から無口であって、ただ、まじめに家事にいそしんでいる。」
10

 “เปนคนไมคอยพูดตั้งแตสาวๆ  แต

ต้ังใจทํางานบานอยางจริงจัง” และบรรยายลักษณะนิสัยของลูกชายไวดังนี้ 
 

もうすでに四十ちかくになっているが、これがまた世に珍しいくらいの品行方 

正、酒も飲まず煙草も吸わず、どころか、笑わず怒らず、よろこばず、ただ 

黙々と野良仕事、近所近辺の人々もこれを畏敬せざるはなく、阿波聖人の名が 

高く、妻をめとらず髯を剃らず、ほとんど木石ではないかと疑われるくらい
11

 

 

                                                 
9  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 230. 
10  Ibid., p. 219. 
11  Ibid., p. 220. 
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อายุเกือบจะ 40 แลวแตประพฤติตัวถูกตองตามศีลธรรมอยางหาไดยากในโลกนี้ เขาไม 
เพียงแตจะไมดื่มเหลา ไมสูบบุหรี่เทานั้น  เขายังไมยิ้ม ไมโกรธ ไมดีใจ  เอาแตทํานา 
เงียบๆ   ผูคนในละแวกนั้นตางยําเกรงลักษณะนิสัยเชนนี้  เขาไดรับการยกยองวาเปน 
นักบุญอะวะ ไมแตงงาน ไมโกนหนวด  จนถูกสงสัยวาเปนตนไม  กอนหินหรือเปลา 

 

ขอความนี้แสดงใหเห็นวาตัวละครภรรยาและลูกชายมีลักษณะนิสัยตรงขามกับตาคนที่
หนึ่งคือ  ภรรยาเปนคนจริงจัง   ขยันขันแข็ง    ไมคอยพูด   สวนลูกชายเปนคนเครงขรึม   ประพฤติตน
อยูในกรอบในระเบียบ   ไมดื่มเหลา   ไมสูบบุหร่ี   ไรอารมณความรูสึกราวกับเปนนักบุญ   ตั้งใจ
ทํางาน   ไมสนใจผูหญิง   ไมดูแลตัวเองจนไดรับสมญาวา  “นักบุญอะวะ”   ลักษณะนิสัยของตัวละคร
ทั้งสองนี้แตกตางจากตาคนที่หนึ่งซึ่งชอบดื่มเหลา   ทําตัวตามสบายตามความพอใจของตนเอง   ไม
จริงจังและรักความสนุกสนานอยางสิ้นเชิง 
 

1.2.3  ตาคนที่สอง 
ตาคนที่สองในนิทานพื้นบานตองการใหยักษดึงกอนเนื้อบนหนาของตนไปบางเพราะมัน

ทําใหรูสึกรําคาญจึงตั้งใจไปรายรําใหยักษดู   แตตาคนนี้รายรําไมเกง   ผลลัพธที่ไดจึงตรงกันขามกับ
ตาคนที่หนึ่งซึ่งรายรําไดถูกใจยักษและไมไดตั้งใจขึ้นไปบนภูเขาเพื่อการรายรํา   ในเรื่องสั้นผูเขียนนํา
ความตรงกันขามของตาสองคนในนิทานพื้นบานมาเปนพื้นฐานในการสรางบุคลิกและนิสัยของตาคน
ที่สองใหตรงขามกับตาคนแรกอยางสิ้นเชิง   กลาวคือ  ตาคนที่สองในเรื่องสั้นเปนคนสงางาม   รูปราง
และบุคลิกดี   มีการศึกษา   มีวิจารณญาณรูจักคิดและแยกแยะ   มีฐานะ   และไดรับการยกยองจากคน
ในหมูบานวา “นายทาน” หรือ “อาจารย”    เขาตองการกําจัดกอนเนื้อบนใบหนาเชนเดียวกับตาคนที่
สองในนิทานพื้นบาน   แตไมใชเพราะตองการเลียนแบบตาคนที่หนึ่งอยางในนิทานพื้นบาน   ตาคนที่
สองในเรื่องสั้นตองการกําจัดกอนเนื้อเพราะคิดวามันเปนอุปสรรคขัดขวางความสําเร็จของตน   ทําให
เขาตองอับอายขายหนาและไมมีความสุข   ดังนั้นเขาจึงรังเกียจกอนเนื้อบนใบหนาของตนมาก   ความ
รังเกียจกอนเนื้อของตาคนที่สองนี้เห็นไดจากคําบรรยายตอไปนี้ 

 
奥の薄暗い部屋に退却して、そっと鏡を覗き、がっかりして、／「これは、駄 

目だ。」と呟く。／いっそもう、小刀で切って落そうか、死んだっていい、と 

まで思いつめた（後略）
12

 

 

ตาถอยกลับไปยังหองดานในซึ่งมืดสลัว มองกระจกเงียบๆและรูสึกทอแท “(กอนเนื้อ)  
นี่มันแยจริง” ตาบนพึมพํา และครุนคิดไปถึงขั้นวาจะเอามีดมาตัดทิ้งและตายไปเลยซะ 
ยังดีกวา ..... 

                                                 
12  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 232. 
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ขอความขางตนแสดงถึงความอัดอั้นตันใจของตาคนที่สองที่มีตอกอนเนื้อของตน   
ความคิดที่วาอยากจะตัดกอนเนื้อทิ้งหรือตายเสียยังดีกวามีชีวิตอยูอยางอับอายแสดงใหเห็นความ
รังเกียจกอนเนื้อของตาคนที่สอง   แตกตางจากตาคนที่หนึ่งซึ่งใหความสําคัญกับกอนเนื้อราวกับมันมี
ชีวิตและรักเหมือนหลานของตน   ผลลัพธที่นาเศราของตาคนที่สองในเรื่องสั้นไมไดเปนผลจากการ
รายรําไมเกงอยางในนิทานพื้นบาน   แตเปนผลลัพธจากความตั้งใจอยางแนวแนที่จะกําจัดกอนเนื้อบน
ใบหนาของตนใหได   ดังนั้นตาคนที่สองในเรื่องสั้นจึงตั้งใจรายรําอยางเต็มที่ดวยทาทีที่สงางาม   ซ่ึง
ความตั้งใจดังกลาวนํามาซึ่งผลลัพธที่ตรงกันขามกับการรายรําอยางชาวบานที่นาขบขันของตาคนที่
หนึ่ง 

 
1.2.4  ครอบครัวของตาคนที่สอง 

ภรรยาและลูกสาวของตาคนที่สองเปนตัวละครใหมที่ดะสะอิเพิ่มเติมเขามาในเรื่องส้ัน   
ไมมีปรากฏในนิทานพื้นบาน   ภรรยาและลูกสาวของตาคนที่สองมีพฤติกรรมคลายเด็ก   ลูกสาวเปน
คนแกแดด   เอาแตใจ   ไมเกรงใจพอตัวเอง   มักวิจารณและหัวเราะเยาะรูปลักษณของพอ   สวน
ภรรยาของตาประพฤติตนไมสมกับอายุ   ไมเคยวากลาวตักเตือนลูกสาว   ในทางตรงขามกลับ
สนับสนุนและหัวเราะเยาะสามีตามลูก   ลักษณะของตัวละครทั้งสองนี้ตรงกันขามกับตาคนที่สองซึ่ง
เปนคนมีวิจารณญาณ   รูจักคิดและแยกแยะ   และตรงขามกับครอบครัวของตาคนที่หนึ่ง   ภรรยาของ
ตาคนที่หนึ่งเปนหญิงชราอายุ 70 ป   เปนคนสวย  จริงจัง   ไมคอยพูด   แตภรรยาของตาคนที่สองยัง
สาว   อายุเพียง 36 ป   ไมใชคนสวยแตผิวขาว   เปนคนราเริง   พูดจาโดยไมคิด   ลูกชายของตาคนที่
หนึ่งเปนคนเครงครัดในระเบียบ   ระมัดระวังคําพูด   รักษามารยาท   แตลูกสาวของตาคนที่สองเปน
คนแกแดดและไมคอยมีมารยาทดังที่กลาวไปแลว    

กลาวโดยสรุป   ตัวละครในเรื่อง “โคะบุโตะริ” คือ  ตาคนที่หนึ่งกับครอบครัวและตาคนที่
สองกับครอบครัวตางมีลักษณะนิสัยตรงขามกัน   ลักษณะที่ตรงขามกันของตาคนที่หนึ่งและตาคนที่
สองเหมือนกับตาในนิทานพื้นบาน   สวนครอบครัวของตาคนที่หนึ่งและตาคนที่สองถูกสรางขึ้นมา
เพื่อสนับสนุนความแตกตางของตาทั้งสองใหชัดเจนขึ้น   ความแตกตางในลักษณะตรงกันขามของตัว
ละครทั้งหมดในเรื่องสั้นสามารถสรุปไดคราวๆ ดังแผนภาพตอไปนี้ 

 
 
 

 
 

 
 

ตาคนที่หนึ่ง 
เปนคนชอบดื่มเหลา ชอบความสนุกสนาน 
ใชชีวิตตามสบาย ไมจริงจังกับเรื่องใด 

ตาคนที่สอง 
เปนคนสงางาม มีการศึกษา มีวิจารณญาณ 

ร่ํารวย เปนที่นับถือของสังคม  

ภรรยาและลูกชาย 
เปนคนจริงจัง ขยันทํางาน ไมคอยพูด 
และมีมารยาท  เครงครัดในระเบียบ  

ภรรยาและลูกสาว 
เปนคนราเริง ไรความเกรงใจ และ แกแดดไมมี

มารยาท ชอบวิพากษวิจารณ 
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1.2.5  ยักษ 
ในนิทานพื้นบานไมไดบรรยายวายักษมีลักษณะเชนใด   แตเมื่อดูจากพฤติกรรมของยักษ

ซ่ึงลอมวงรองเพลง   ตบมือและรายรําในเวลากลางคืน   อาจกลาวไดวายักษเหลานี้ชอบการรายรํา   
โดยเฉพาะการรายรําที่สนุกสนาน   ตลกขบขัน   เห็นไดจากการที่ยักษพอใจกับการรายรําที่ตลก
ขบขันของตาคนที่หนึ่ง  และโกรธที่ตาคนที่สองรายรําไมเกงและนาเบื่อหนาย 

สวนยักษในเรื่องสั้นมีลักษณะใกลเคียงกับยักษในนิทานพื้นบานคือชอบการรายรําที่
สนุกสนาน   ตลกขบขัน   อยางไรก็ตามยักษในเรื่องส้ันก็ยังมีลักษณะพิเศษอื่นๆ ซ่ึงแตกตางจากใน
นิทานพื้นบาน   ดังคําบรรยายตอไปนี้ 

 

鬼、と言っても、この眼前の鬼どもは、殺人鬼、吸血鬼などの如く、佞悪
ねいあく

の 

性質を有している種族のものでは無く、顔こそ赤くおそろしげではあるが、 

ひどく陽気で無邪気な鬼のようだ、とお爺さんは見てとった。（中略）つま 

り、この鬼どもは、剣山の隠者とでも称すべき 頗
すこぶ

る温和な性格の鬼なのであ 

る。（中略）この剣山の隠者の心は 甚
はなは

だ愚である。（中略）その酒宴の有様 

を見るに、ただ意味も無く奇声を発し、膝をたたいて大笑い、または立ち上 

って矢鱈
やたら

にはねまわり、または巨大のからだを丸くして円陣の端から端まで、 

ごろごろところがって行き、それが踊りのつもりらしいのだから、その知能
ちのう

の 

程度は察するにあまりあり、芸の無い事おびただしい。
13

 

 

แมจะเรียกวายักษ  แตบรรดายักษที่ตาเห็นอยูตรงหนานี้ก็ไมใชเผาพันธุที่มีนิสัยช่ัวราย 
อยางยักษที่ฆาคนหรือยักษดูดเลือด แมใบหนาจะเปนสีแดง ดูนากลัวแตตาก็เห็นวามัน 
เปนยักษที่ราเริงและไรเดียงสาเหลือเกิน ..... กลาวคือเปนยักษที่นิสัยสุภาพออนโยน 
มากจนนาจะเรียกวา ผูจําศีลแหงเขาทซุรุงิ ..... ผูจําศีลแหงเขาทซุรุงินี้โงเงามาก ..... 
เมื่อมองดูสภาพของวงเหลานั้นที่ยักษสงเสียงรองประหลาด  ไรความหมาย ตบหัวเขา   
หัวเราะเสียงดัง   หรือไมก็ลุกขึ้นยืนกระโดดไปรอบๆ อยางไรระเบียบ   หรือมวนราง 
ใหญกลิ้งจากปลายดานหนึ่งของวงไปยังอีกดานหนึ่ง ดูเหมือนวานั่นเปนการตั้งใจราย 
รํา  ดังนั้นจึงเห็นไดถึงระดับความฉลาดของมัน  (พวกมัน) ชางไรศิลปะเหลือเกิน 

 
ลักษณะพิเศษของยักษในเร่ืองสั้นคือ พวกมันมีใบหนาสีแดงแลดูนากลัวแตนิสัยไมดุราย   

เปนยักษที่ราเริง   ไรเดียงสาและสุภาพออนโยนราวกับผูจําศีล   ยิ่งไปกวานั้นยังเปนยักษที่ไมฉลาด   
ไรศิลปะซึ่งเห็นไดจากการรายรําของพวกมันที่แลดูโงเงา   นาขบขัน   เพราะความโงเขลายักษในเรื่อง
ส้ันจึงไมชื่นชมและกลับรูสึกกลัวการรายรําที่สงางามของตาคนที่สอง   ตางจากยักษในนิทานพื้นบาน
ที่โกรธตาคนที่สองเพราะเขารายรํานาเบื่อหนาย   ไมตลกขบขัน   นอกจากนี้ความโงเขลาของยักษใน

                                                 
13  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 227-228. 
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เร่ืองสั้นยังเห็นไดจากการที่พวกมันดึงกอนเนื้อของตาไปเปนประกันเพราะคิดวาเปนอัญมณีเนื่องจาก
กอนเนื้อมีความมันวาว 

 
1.3  โครงเรื่อง 

ฌอง-ปแยร โกลเดนชไตน กลาววา นวนิยายจัดองคประกอบที่ใชในการเลาเรื่อง 
เรียงความตอเนื่องของการกระทําและเหตุการณโดยวิธีรอยเรียงตามตรรกะประเภทเปนเหตุเปนผล
หรือตามลําดับเวลา นี่คือส่ิงที่เรียกวา โครงเรื่อง (intrigue) 14 

การจัดเหตุการณในนิยายสวนมากนั้นคอนขางจะใกลเคียงกับแผนภาพของขนบทางละคร
คลาสสิกไดแก 
  - การเปดเรื่อง (l’exposition) 
  - ปมเรื่อง (le noeud) 
  - การคลี่คลายปมเรื่อง (le dénouement) 

ตามพจนานุกรม เลอ เปอติท โรแบรต (le petit Robert)   การเปดเรื่องหมายถึงสวนแรก
ของงาน   ซ่ึงผูแตงบอกเลาสถานการณและตัวละครของเรื่อง   รวมทั้งขอเท็จจริงสําคัญที่ปูมาสูการ
กระทําของตัวละคร   ปมเรื่องคือความผันผวน (การเปลี่ยนแปลงทันทีทันใดของสถานการณในละคร
หรือในเรื่องแตง)  หรือความตอเนื่องของสถานการณผันผวน ซ่ึงนําโครงเรื่องไปสูจุดยอดเรื่อง (point 

cluminant)   การคลี่คลายปมเรื่องในตอนจบจะเปนการคลี่คลายปมที่ยุงยากสับสนของโครงเรื่อง
ในนวนิยายหรือของเหตุการณในละคร   การพิจารณาโดยมุงไปที่เหตุวิกฤติเชนนี้ (กอน-ระหวาง-
หลัง) เปนสิ่งที่รูกันดีโดยทั่วไป  15 

จากคําอธิบายดังกลาวสามารถสรุปโครงเรื่องของนิทานพื้นบานและเรื่องส้ัน “โคะบุโตะ
ริ”  ไดดังตอไปนี้ 

นิทานพื้นบานเปดเรื่องโดยกลาวถึงตาซึ่งมีกอนเนื้อบนแกมขวา   เขาขึ้นไปตัดตนไมบน
ภูเขา   เกิดความผันผวนคือเขาหลับไปบนภูเขา   เมื่อตื่นขึ้นมาเห็นยักษกําลังรายรํา   ตาซึ่งชอบการ
รายรําจึงออกไปรายรํากลางวงยักษ   ยักษพอใจการแสดงของตามากจึงดึงกอนเนื้อไปเปนประกัน
เพื่อใหตากลับมาแสดงใหดูอีก  สถานการณผันผวนอีกครั้งเมื่อตาอีกคนซึ่งมีกอนเนื้อบนแกมซาย
อยากใหยักษดึงกอนเนื้อไปบางจึงขึ้นไปบนภูเขารายรําใหยักษดูเลียนแบบตาคนกอน   เขาสูจุดยอด
เร่ืองคือยักษโกรธเพราะไมชอบทาทางการรายรําของตาคนที่สองจึงนํากอนเนื้อของตาคนกอนมาติดที่
ใบหนาอีกขาง   เร่ืองจบลงที่ตาคนที่สองมีกอนเนื้ออยูทั้งบนแกมซายและแกมขวา 

                                                 
14  โกลเดนชไตน ฌอง-ปแยร, การอานนวนิยาย, แปลโดย วัลยา วิวัฒนศร, (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2546), หนา 119. 
15  เร่ืองเดียวกัน, หนา 123-124. 
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สวนเรื่องสั้นเปดเรื่องโดยกลาวถึงตาซึ่งมีกอนเนื้อบนแกมขวาวา ชอบดื่มเหลา เขากับ
ครอบครัวไมได   เขามีความสุขเมื่อไดดื่มเหลาคนเดียวจึงทําทีวาไปเก็บฟนบนภูเขา   เกิดความผัน
ผวนคือฝนตกลงมาตาจึงกลับบานไมไดและไปหลบฝนในโพรงไมแลวหลับไป   เมื่อตื่นขึ้นมาเห็น
ยักษกําลังกินเหลาและรายรํากันอยู   ตาจึงออกไปรายรําบางเพราะความชอบและเพราะกําลังเมา   ตา
พอใจที่เห็นยักษกําลังเมาอยูเหมือนตัวเองจึงกลาออกไปรายรํากลางวงยักษ   ยักษชอบใจการรายรําที่
ขบขันของตาจึงยึดกอนเนื้อไวเปนประกันเพื่อใหตากลับมาแสดงใหดูอีก   ความผันผวนเกิดขึ้นอีก
คร้ังเมื่อตาอีกคนซึ่งมีกอนเนื้อบนแกมซายตองการใหยักษยึดกอนเนื้อไปบาง  เนื่องจากรังเกียจกอน
เนื้อบนใบหนาตนเองมาก   จึงขึ้นภูเขาไปรายรําใหยักษดูอยางงดงามดวยความตั้งใจเต็มที่  เรื่อง
ดําเนินเขาสูจุดยอดเรื่องคือยักษตกใจที่เห็นการรายรําที่มุงมั่นนั้น   และเขาใจผิดคิดวาตามาทวงกอน
เนื้อจึงคืนกอนเนื้อของตาคนกอนให   เร่ืองจบลงที่ตาคนนี้มีกอนเนื้อบนแกมทั้งสองขาง 

เมื่อเปรียบเทียบโครงเร่ืองของนิทานพื้นบานและเรื่องสั้นแลวพบวาแมรายละเอียดจะ
ตางกันแตนิทานพื้นบานและเรื่องสั้นมีโครงเรื่องที่เหมือนกันซึ่งสรุปเปนแผนภาพไดดังนี้ 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

กลาวคือทั้งนิทานพื้นบานและเรื่องสั้นเปดเรื่องโดยกลาวถึงตาที่มีกอนเนื้อบนแกมขวาและ
เหตุผลที่ขึ้นไปบนภูเขา   ปมเรื่องหรือความผันผวนของเรื่องเกิดขึ้นเมื่อตาหลับไปและตื่นขึ้นมาเห็น
ยักษกําลังรายรําจึงออกไปรายรํากลางวงดวย   ยักษชอบใจการรายรําของตามากจึงยึดกอนเนื้อไป  
สถานการณผันผวนอีกครั้งเมื่อตาอีกคนที่มีกอนเนื้อบนแกมซายไดขาววากอนเนื้อบนแกมขวาของตา
ขางบานหายไปและอยากใหยักษดึงกอนเนื้อใหบาง   จึงขึ้นไปบนภูเขารายรําใหยักษดู   เขาสูจุดยอด
เร่ืองคือยักษไมชอบการรายรําและคืนกอนเนื้อที่ยึดจากตาคนกอนให เร่ืองจบลงที่ตาคนที่สองมีกอน
เนื้อบนแกมทั้งสองขาง 

ดังนั้นจึงกลาวไดวาเรื่องสั้น  “โคะบุโตะริ”  มีโครงเรื่องเหมือนกับนิทานพื้นบาน   ดะสะอิ
ใชโครงเรื่องของนิทานพื้นบานเปนพื้นฐานในการแตงเรื่องสั้นของตน   หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือเร่ือง
ส้ัน  “โคะบุโตะริ”  ไดรับอิทธิพลดานโครงเรื่องจากนิทานพื้นบาน 

ตามีกอนเน้ือท่ีแกมขวา ไปภูเขา หลับไป 

เห็นยักษรายรํา-อยากรายรํา 

ยักษพอใจ-ยึดกอนเน้ือ 
ตามีกอนเน้ือท่ีแกมซาย 

ไปภูเขาและรายรําใหยักษดู 

ยักษไมถูกใจ-คืนกอนเน้ือ มีกอนเนื้อบนแกมสองขาง

อยากใหยักษยึดกอนเน้ือบาง 

รายรํากลางวงยักษ 
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1.4  การดําเนินเรื่อง 
ในวรรณคดีทัศนากลาวถึงการดําเนินเรื่องไววา  ในการดําเนินเรื่องนั้นผูแตงจําตองหาวิธีที่

เหมาะสมในการเดินเรื่องโดยใชผูเลาเรื่องซึ่งอาจจะเปน 
ก. ผูเลาที่เปนผูรูเร่ืองทั้งหมด   รูจักตัวละครทั้งหมดทุกแงทุกมุม   ทวาการเลาแบบนี้ผูแตง

จะเลี่ยงไมใชสรรพนามและพยายามทําใหผูอานไมรูสึกวามีคนเลาเรื่อง 
ข. การดําเนินเรื่องโดยสรางตัวผูเลาซึ่งใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งแทนตัว   ถึงแมในบางกรณี

คําวา  “ฉัน”  หรือ  “ขาพเจา”  ซ่ึงเปนผูเลาเรื่องจะหมายถึงตัวผูแตงเอง   ทวาสวนมากแลวผูเลาเรื่องที่
ใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งมิไดหมายถึงผูแตง หากแตเปนตัวละครอีกตัวหนึ่งที่ผูแตงสรางขึ้นมา   ดังนัน้
ขอมูล   ขอคิด   และทัศนคติของผูเลาเรื่องจึงอาจจะไมถูกตองเสมอไป   และบอยครั้งจะมีอคติแฝงอยู
ดวย ซ่ึงเทคนิคเชนนี้จะทําใหการดําเนินเรื่องยอกยอนแยบยลยิ่งขึ้น 

ค. การเลาเรื่องโดยเลาจากประสบการณของตัวละครตัวใดตัวหนึ่ง   หรือบางครั้งก็ใชตัว
ละครหลายตัวเปนผูเลาเรื่อง   โดยเลาจากประสบการณสวนตัวเทานั้นซึ่งเปนวิธีที่แยบยลและซับซอน
อีกวิธีหนึ่ง   ซ่ึงผูอานจะตองอานดวยความระมัดระวังและนําเหตุการณตางๆ ที่เลาโดยตัวละครตางๆ 
มาพิจารณาชั่งน้ําหนักใหดี 16 

การดําเนินเรื่องในนิทานพื้นบานจัดอยูในแบบ ก. นั่นคือดําเนินเรื่องแบบที่ผูเลาเรื่องไมได
ปรากฏตัวในเรื่องที่เลา แตเปนผูรูเร่ืองราวทั้งหมด รูจักตัวละครทุกแงมุม 

สวนการดําเนินเรื่องในเรื่องสั้นนั้น   หากอานแบบผิวเผินแลวอาจจะเขาใจวาเรื่องสั้นชุดนี้
ดําเนินเรื่องแบบ ก.   เพราะผูเลาเรื่องหรอืผูเขียนจงใจเริ่มเลาบทนําซ่ึงเปนสวนหนึ่งของเรื่องสั้นชุดนี้
โดยไมแสดงตัว   การที่ผูเขียนหรือผูเลาเรื่องไมปรากฏตัวในบทนําและจงใจบอกผูอานวาเรื่องสั้น 4 
เรื่องที่จะเลาตอไปเปนเรื่องเลาที่  “พอ” เลาใหลูกฟงนั้นเปนการทําใหผูอานเขาใจไปวา “ผม” ที่
ปรากฏตัวในเรื่องส้ัน 4 เรื่องคือสรรพนามแทนตัว  “พอ” ผูเลาเรื่องเหลานั้น   ไมใชหมายถึงผูเขียน
และเขาใจวาเรื่องสั้นชุดนี้ดําเนินเรื่องแบบ ก.   แตหากสังเกตใหดีแลวในเรื่องสั้น 2 เร่ืองหลังคือ  “คะ
ชิกะชิยะมะ”  และ  “ฌิตะกิริซุสุเมะ”  ผูเขียนไดแสดงตัวออกมาวาเปนผูที่ใชสรรพนาม  “ผม”  ในการ
แสดงความคิดเห็นมาตลอด   ดังเห็นไดจากขอความบางตอนที่ปรากฏในเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” และ 
“ฌิตะกิริซุสุเมะ” ตอไปนี้ 

ในเรื่องสั้น  “คะชิกะชิยะมะ”  ผูเลาเรื่องกลาวไววา 
しかし、狸の不幸は、まだ終らぬ。作者の私でさえ、書きながら溜息が出 

るくらいだ。
17

 

 
แตวา ความทุกขของทะนุกิยังไมหมดเพียงเทานั้น  ผมซึ่งเปนผูแตงเอง ก็เขียนไป 
พลางถอนหายใจไปพลาง 

                                                 
16  คณาจารยคณะอักษรศาสตร, วรรณคดีทัศนา, พิมพคร้ังที่ 3 (กรุงเทพฯ: โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2544), หนา 12. 
17  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 295. 
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สวนเรื่องสั้น  “ฌิตะกิริซุสุเมะ”  ผูเลาเรื่องกลาวไววา 
お爺さんの胸中に眠らされていた何物かが、この時はじめて頭をもたげたよ 

うにも見えるが、しかし、それは何であるか、筆者（太宰）にもわからな 

い。
18 

 
ดูเหมือนบางสิ่งซึ่งถูกทําใหหลับไหลอยูภายในใจของตา  เวลานี้ไดชูหัวขึ้นเปนครั้ง 
แรก  แตวาสิ่งนั้นคืออะไร  ผูเขียน (ดะสะอิ)  ก็ไมรูเหมือนกัน   

 
หากพิจารณาจากขอความทั้งสองขางตนที่ผูเขียนสารภาพออกมาวา “ผมซึ่งเปนผูแตง” และ 

“ผูเขียน (ดะสะอิ)” แลว   นาจะตีความไดวาสรรพนาม “ผม” ของผูเลาเรื่องใน “โอะโตะงิโสฌิ” เปน
สรรพนามแทนตัวดะสะอิ ผูเขียนเร่ืองสั้น   ไมใชตัวละคร  “พอ”  ในเรื่องซึ่งเปนผูเลานิทานใหลูกฟง   
เกี่ยวกับประเด็นนี้นักวิจัยวรรณคดีญี่ปุนชื่อ  อะกะกิ ทะกะยุกิ (Akaki Takayuki ：赤木孝之)  ไดกลาว
สรุปไวในงานวิจัยเกี่ยวกับเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ของเขาดังนี้ 

 
ところで、本編四話ではいずれも語り手の自称として〈私〉を用いているの 

であるが、この「前書き」では〈父〉としていることに気づく。この〈父〉 

あるいは〈私〉とは、いうまでなく太宰自身のことである。つまり、構造と 

しては、 

太宰  ＝  絵本の読み手  ＝〈別個の物語〉の創作者  ＝〈物語〉の語り手 

ということになっているのであるが（後略）
19 

 

อยางไรก็ตาม  เรื่องเลาทั้ง 4 ในชุดนี้ใช “ผม” เปนสรรพนามแทนตัวผูเลาเรื่อง  แต 
ผมรูสึกวาใน “บทนํา” นั้นหมายถึง “พอ”  อยางที่รูๆ กัน “พอ” ที่วานี้หรือ “ผม” ก็ 
คือตัวดะสะอิเอง  กลาวคือ มันเปนโครงสรางแบบที่ 
 ดะสะอิ = ผูอานนิทานรูปภาพ = ผูสรางสรรค〈นิทานที่มีลักษณะเฉพาะตัว〉= ผู
เลา“นิทาน” 

 

จากหลักฐานที่ปรากฏในเรื่องส้ัน 2 เร่ืองสุดทายคือ “คะชิกะชิยะมะ” และ “ฌิตะกิริซุสุ
เมะ”   และความคิดเห็นของนักวิจัยวรรณคดีญี่ปุนซึ่งสอดคลองกับผูวิจัย   ผูวิจัยจึงคิดวาคงไมผิดหาก
จะกลาววา “ผม” ซ่ึงเปนสรรพนามแทนตัวผูเลาเรื่องในเรื่องสั้นแตละเรื่องหมายถึง  ดะสะอิหรือผูแตง
เร่ืองสั้นชุดนี้   และนาจะสรุปไดวาเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” นี้ดําเนินเรื่องแบบ ข.  
 

                                                 
18  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 322. 
19  赤木孝之、「太宰治『お伽草紙』論―「瘤取り」を中心に、」『国士舘短期大学紀要』18 号（1993 年 3 月）：p. 

23. 
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1.5  ฉาก : เวลาและสถานที่ 
นิทานพื้นบานไมไดระบุวาเรื่องราวของตาทั้งสองคนเกิดขึ้นที่ไหนและเมื่อไร จากเนื้อ

เร่ืองรูแตเพียงวาเหตุการณเกิดขึ้นบนภูเขา   เร่ืองราวของตาคนที่หนึ่งเกิดในชั่วขามคืน   สวนเรื่องราว
ของตาคนที่สองเกิดขึ้นหลังจากตาคนที่หนึ่งกลับจากภูเขา   แตไมรูวาเปนเมื่อไร 

สวนในเรื่องส้ันบรรยายวาตาอาศัยอยูที่ตีนเขาทซุรุงิ   เมืองอะวะ∗ บนเกาะฌิโกะกุ   เปน
เร่ืองราวที่เกิดขึ้นชวงฤดูใบไมผลิ   เชนเดียวกับในนิทานพื้นบานเรื่องราวของตาคนที่หนึ่งเกิดในชั่ว
ขามคืนและเกิดขึ้นบนภูเขา   แตตางกันตรงที่ในเรื่องส้ันเปนคืนที่ฝนตก   สวนเรื่องราวของตาคนที่
สองก็เชนเดียวกับในนิทานพื้นบานคือ  เกิดหลังจากตาคนที่หนึ่งกลับจากภูเขาแตไมไดระบุเวลา
แนนอน 

จากความคลายคลึงของสถานที่และเวลาเกิดเหตุการณในนิทานพื้นบานกับเรื่องส้ัน   อาจ
กลาวไดวาผูแตงเรื่องสั้นอาศัยฉากของนิทานพื้นบานมาสรางฉากในเรื่องส้ันของตน   แตดัดแปลง
และเสริมรายละเอียดบางอยางเขาไปทําใหฉากในเรื่องส้ันมีความเฉพาะเจาะจงมากกวาในนิทาน
พื้นบาน  
 

1.6  แกนเรื่อง 
นิทานพื้นบานซึ่งนําเสนอเรื่องราวของตาสองคนที่มีลักษณะแตกตางกัน   และจบดวย

ความเศราของตาคนที่สองเนื่องจากเลียนแบบตาคนที่หนึ่ง   แฝงคติสอนใจวาไมควรอิจฉาหรืออยาก
ไดอยากมีส่ิงตางๆ เหมือนคนอื่น   เพราะคนแตละคนไมเหมือนกัน   “ความอยากมี” เชนคนอื่นและ
เลียนแบบคนอื่นโดยที่ไมตระหนักถึงความสามารถของตนเองอาจนํามาซึ่งความทุกขเชนที่ตาคนที่
สองไดรับ 

ในเรื่องสั้นของดะสะอิมีแกนเรื่องที่ตางออกไป ไมใชการสั่งสอนดานศีลธรรมอยางใน
นิทานพื้นบาน   แตเปนความคิดเรื่อง “นิสัย” ของมนุษย   ดะสะอิกลาววาตาคนที่สองพบผลลัพธท่ีนา
สงสารไมใชเพราะความชั่ว   การรายรําดวยทาทางแปลกประหลาดเปนเพราะความตื่นเตนไมใชการ
ทําชั่ว   ตัวละครอื่นๆ ไมวาจะเปนตาคนที่ชอบดื่มเหลา หรือยักษก็เชนกัน  ไมมีใครทําผิด  แตที่ตัว
ละครในเรื่องทุกขทรมานเปนเพราะนิสัยของตัวเอง  กลาวคือนิสัยกอใหเกิดความสุขและความทุกข   
ความทุกขและความสุขที่เกิดจากนิสัยไหลเวียนอยูในสวนลึกของชีวิตมนุษยเสมอมา   ดังขอความ
ตอไปนี้                                                                                                                                                                               
 

つまり、この物語には所謂「不正」の事件は、一つも無かったのに、それで 

も不幸な人が出てしまったのである。それゆえ、この瘤取り物語から、日常 

倫理の教訓を抽出しようとすると、たいへんややこしい事になって来るので 

                                                 
∗  เมืองอะวะ อยูทางเหนือของจังหวัดโทะกุฌิมะ เกาะฌิโกะกุ（『日本語大辞典 第二版』講談社、1995） 
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ある。それでは一本、何のつもりでお前はこの物語を書いたのだ、と短気な 

読者が、もし私に詰寄って質問したなら、私はそれに対してこうでも答えて 

置くより他はなかろう。／性格の悲喜劇というものです。人間生活の底に 

は、いつも、この問題が流れています。
20
 

 
กลาวคือแมวาในเรื่องนี้ไมมีเหตุการณที่ “ไมถูกตอง” อยูเลยก็ตาม แตก็มีคนที่ไมมี 
ความสุขปรากฏออกมา      ดังนั้นจึงเปนเรื่องที่ซับซอนมากหากจะสรุปคําสอนทาง 
ศีลธรรมประจําวันจากนิทานเรื่องโคะบุโตะรินี้    ฉะนั้น  ถาหากมีผูอานที่ใจรอนรี่ 
เขามาถามผมวา  “แลวนายตั้งใจจะเขียนเรื่องนี้ไปเพื่ออะไร” ผมคงตอบเปนอยาง 
อื่นไมได  นอกจาก “มันคือสุข-โศกนาฎกรรมที่เกิดจากนิสัย”   ปญหานี้ไหลเวียน 
อยูในสวนลึกของความเปนอยูของมนุษยเสมอมา 

 
ขอความขางตนแสดงใหเห็นทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่องนิสัยของดะสะอิที่วานิสัยคือ

สาเหตุของความสุขและความทุกขในชีวิตมนุษย   นอกจากทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่องนิสัยแลว   
ในเรื่องสั้นเรื่องนี้ยังแสดงทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยดานศิลปะของดะสะอิอีกดวย   เกี่ยวกับรายละเอียด
ของทรรศนะเหลานี้ผูวิจัยจะอธิบายในหัวขอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยตอไป 

 
1.7  สรุป 

ผลการเปรียบเทียบเรื่องส้ัน  “โคะบุโตะริ”  กับนิทานพื้นบาน  “โคะบุโตะริ”  สามารถ
สรุปผลการเปรียบเทียบเปนตารางไดดังนี้ 

 
 เนื้อเรื่อง ตัวละคร โครงเรื่อง การดําเนนิเรื่อง ฉาก แกนเรื่อง

โคะบุโตะริ △ △ ○ × △ × 
หมายเหตุ  ○   แสดงสวนที่เหมือน ×   แสดงสวนที่ตาง  △   สวนที่เหมือนและตางกัน 

 
กลาวคือ เร่ืองสั้น “โคะบุโตะริ” ไดรับอิทธิพลดานโครงเรื่องจากนิทานพื้นบานเรื่อง “โคะ

บุโตะริ”   ดังจะเห็นไดจากการที่เร่ืองสั้นมีลําดับการดําเนินเรื่องเหมือนกับนิทานพื้นบานโดยไมมีการ
เปลี่ยนแปลง   นอกจากนี้เร่ืองสั้นเรื่องนี้ยังไดรับอิทธิพลดานเนื้อเร่ือง  ตัวละครและฉากบางสวนจาก
นิทานพื้นบาน   ผูเขียนเรื่องส้ันไดหยิบยืมตัวละครหลักคือตาคนที่หนึ่งและตาคนที่สอง   สถานที่ที่
เกิดเหตุการณในเรื่องของนิทานพื้นบานมาใชและดัดแปลงรายละเอียดบางอยางเพื่อนําเสนอแกนเรื่อง
เกี่ยวกับความสุขและความทุกขของมนุษยซ่ึงเกิดจากนิสัย   ซ่ึงตางจากแกนเรื่องเกี่ยวกับคติสอนใจ
มนุษยวาไมควรอยากไดอยากมีส่ิงตางๆ เหมือนคนอื่นในนิทานพื้นบาน  ทําใหเรื่องสั้นยังมีเนื้อเร่ือง
เชนเดียวกับนิทานพื้นบานแตมีรายละเอียดปลีกยอยที่แตกตางออกไป   สวนการดําเนินเรื่องนั้นผูแตง
                                                 

20  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 235. 

หัวขอเปรียบเทยีบ
ชื่อเร่ืองสั้น
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เร่ืองสั้นใชวิธีการดําเนินเรื่องคนละแบบกับในนิทานพื้นบานคือ ใชวิธีการดําเนินเรื่องแบบ ข.  นั่นก็
คือการใหผูเลาเรื่องหรือผูแตงเรื่องสั้นปรากฏตัวในเรื่องที่เลาโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งแทนตัว   แต
นิทานพื้นบานใชวิธีเลาเรื่องแบบ ก.  คือ ผูเลาเร่ืองเปนผูรูเร่ืองราวทุกอยางในเรื่องโดยละเอียดและ
เล่ียงการใชสรรพนาม   กลาวโดยสรุปเรื่องสั้นเรื่องนี้ไดรับอิทธิพลจากนิทานพื้นบานในทุกๆ ดาน 
ยกเวนแกนเรื่องและการดําเนินเรื่อง 

 
2.  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่อง “โคะบุโตะริ” ของดะสะอิ โอะซะมุ 

จากการเปรียบเทียบเพื่อหาอิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้นขางตนจะเห็นไดวา   
องคประกอบหลายอยางในเรื่องสั้นมีรายละเอียดที่แตกตางจากนิทานพื้นบาน   แตองคประกอบที่
สําคัญที่สุดในเรื่องสั้นเรื่องนี้ที่ถูกดัดแปลงเพื่อนําเสนอแกนเรื่องซึ่งสอดแทรกทรรศนะเกี่ยวกับมนุษย
ของผูเขียนคือ ตัวละคร   แมดะสะอิจะหยิบยืมตัวละครตาคนที่หนึ่งและตาคนที่สองในนิทานพื้นบาน
มาสรางเปนตัวละครหลักในเรื่องส้ันของตน   แตเขาก็ไดดัดแปลงใหตัวละครเหลานั้นมีลักษณะนิสัย
เฉพาะตัวและไดสรางตัวละครอื่นๆ ขึ้นมาแวดลอมตัวละครทั้งสอง   การดัดแปลงดังกลาวมี
ความสําคัญอยางมากในการนําเสนอแกนเรื่องและทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิในเรื่องสั้นเรื่อง
นี้   ตอไปนี้ผูวิจัยจะวิเคราะหลักษณะและการกระทําของตัวละครในเรื่องนี้วานําเสนอทรรศนะ
เกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิอยางไรบาง 

 
2.1  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัย 

ในเรื่อง “โคะบุโตะริ”   ดะสะอิไดเสนอแนวคิดเรื่อง “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย” 
หรือความสุขและความทุกขในชีวิตมนุษยที่เกิดขึ้นจาก “นิสัย” เปนแกนของเรื่อง   อะกะกิ ทะกะยุกิ
（Akaki Takayuki：赤木孝之）กลาววาแนวความคิดดังกลาวเขียนขึ้นบนโครงสรางความตรงกันขาม
ของตัวละคร   ซ่ึงความตรงกันขามเหลานั้นไมใชความตรงกันขามของ “ความดี-ความชั่ว”   ดังนี้ 

 
太宰は『お伽草紙』四編を書き進むにあたって、〈性格の悲喜劇〉という 

メイン・テーマのもとに、そのバリエイションを展開するための一定の枠 

組―あえて名付ければ、共通項とでも呼べるものを用意していたようであ 

る。そのひとつが、先に触れた《対立構図》である。（中略）しかし（略） 

いずれも《善・悪》《正・邪》という対立ではない。」
21

 

 

ในการเขียนเรื่องสั้นทั้ง 4 เรื่องใน “โอะโตะงิโสฌิ” ดูเหมือนวาดะสะอิไดเตรียม 

                                                 
21  赤木孝之、「太宰治『お伽草紙』論－「瘤取り」を中心に、」『国士館短期大学紀要』18 号（1993 年 3 月）：

p.  42. 
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กรอบตายตัว―หรือถาต้ังช่ือก็คือสิ่งที่เรียกไดวาหัวขอรวม  เพื่อดําเนินความหลาก- 

หลายของเรื่องสั้นเหลานั้นบนแกนเรื่องหลัก “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย”  

หนึ่งในกรอบดังกลาวคือ “โครงสรางความตรงกันขาม” ซึ่งเมื่อสักครูไดกลาวไป 

แลว ..... แต...ทั้งหมดไมใชความตรงกันขามเรื่อง〈ความดี-ความเลว〉〈ความ 

ถูกตอง-ความชั่วราย〉 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับความเห็นของอะกะกิ   ในเรื่องสั้นผูเขียนไดกําหนดใหตัวละครสวนใหญ

ที่มีปฏิสัมพันธกันมีนิสัยที่แตกตางกันในลักษณะตรงขาม   แตในขณะเดียวกันก็สรางตัวละครบางตัว
ที่มีนิสัยเขากันไดเพื่อนําเสนอแกนเรื่องเกี่ยวกับความสุขและความทุกขของมนุษยที่เกิดจากนิสัย   
แกนเรื่องดังกลาวแสดงใหเห็นความเหมือนและความแตกตางของนิสัยซ่ึงทําใหความสัมพันธของตัว
ละครบางตัวราบรื่นและบางตัวขัดแยง   เปนสาเหตุใหตัวละครเหลานั้นพบกับความสุขและความทุกข
อยางหลีกเลี่ยงไมได    

โซมะ โฌอิชิ（Sōma Shōichi : 相馬正一）จํากัดความคําวา “นิสัย” ที่ดะสะอิกลาวถึงใน 
“โคะบุโตะริ” วา 

 
太宰が用いている意味は、いわゆる感情的傾向とか特殊な心理的性質などとい 

った類の〈性格〉ではなく、人間存在を規定している宿命的な業にも似た、不 

可避な生きざまとしての〈性格〉である。
22

 

 

ความหมายที่ดะสะอิใชนั้นไมใช “นิสัย” ชนิดที่หมายถึงแนวโนมดานอารมณความรูสึก 

หรือคุณลักษณะดานจิตวิทยาที่เฉพาะเจาะจง   แตเปน “นิสัย” ในฐานะลักษณะการใช 

ชีวิตซึ่งหลีกเลี่ยงไมได คลายกับชะตาชีวิตซึ่งกําหนดความเปนอยูของมนุษย  

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับคําจํากัดความดังกลาวของโซมะ   ผูวิจัยคิดวาขอสรุป “สุข-โศกนาฏกรรม

ที่เกิดจากนิสัย” ในเรื่องนี้แสดงใหเห็นทรรศนะของดะสะอิที่วา “นิสัย” เปรียบเสมือนชะตาชีวิตซึ่ง
กําหนดการดําเนินชีวิตและความสัมพันธของมนุษย   เมื่อมนุษยมีปฏิสัมพันธกัน “นิสัย” จะเปน
ตัวกําหนดความสุขและความทุกขของมนุษยไมใชความดี ความชั่วดานศีลธรรม   ตอไปนี้ผูวิจัยจะ
วิเคราะหลักษณะนิสัยของตัวละครตางๆ ในเรื่องนี้วามีบทบาทในการกําหนดการดําเนินชีวิต   
ความสัมพันธกับบุคคลรอบขาง   ตลอดจนความสุขและความทุกขของตัวละครเหลานั้นอยางไรบาง
โดยจะแบงหัวขอในการวิเคราะหออกเปน 2 หัวขอคือ 1. ความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัย   

                                                 
22

  相馬正一、「「お伽草紙」の世界、」『太宰治』（津軽書房、1979 年 6 月 10 日）、p. 230. 
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2. ความสุขที่เกิดจากความสอดคลองของนิสัย   จากนั้นจะวิเคราะหวาแนวความคิดเกี่ยวกับนิสัย
ดังกลาวสะทอนทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิอยางไร 

 
2.1.1  ความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัย 

2.1.1.1  ตาคนที่หนึ่งกับครอบครัว 
ตาคนที่หนึ่งเปนคนเหงาเพราะนิสัยเขากับครอบครัวไมได   กลาวคือ  เขาเปนคนชอบดื่ม

เหลา   ชอบทําตัวสบายๆ ตามใจตนเอง   รักความสนุกสนาน   ไมจริงจัง   แตภรรยาและลูกชายของ
เขาเปนคนจริงจัง   ตั้งใจทํางานและเครงครัดในระเบียบ   นิสัยที่ตางกันดังกลาวทําใหความคิดเห็น
และความสนใจของตัวละครเหลานี้ไมลงรอยกัน เชน ตาคิดแบบสนุกๆ วากอนเนื้อที่งอกออกมาที่
แกมเปนหลานของตน   สวนภรรยาและลูกชายกลับคิดเปนเรื่องจริงจัง   ซ่ึงจะเห็นไดจากบทสนทนา
ตอไปนี้ 
 

「こりゃ、いい孫が出来た。」と言ったが、息子の聖人は頗るまじめに、／ 

「頬から子供が生れる事はござりません。」と興覚めた事を言い、また、お 

婆さんも、／「いのちにかかわるものではないでしょうね。」と、にこりとも 

せず一言、尋ねただけで、それ以上、その瘤に対して何の関心も示してくれ 

ない。
23
 

 

“นี่ไง ไดหลานนารักมาแลว” ตากลาว   แตลูกชายนักบุญกลับพูดอยางเอาจริงเอาจังให 

เสียความรูสึกวา   “เด็กเกิดจากแกมไมไดหรอกขอรับ”   และหญิงชราก็เอยถามสั้น ๆ  

อยางไรรอยยิ้มวา “ไมอันตรายถึงชีวิตใชไหม” เพียงเทานั้น  แลวก็ไมไดแสดงความ 

สนใจกอนเนื้อนั้นอีกเลย 

 
บทสนทนานี้สะทอนนิสัยท่ีแตกตางกันของตาและครอบครัว   เนื่องจากเปนคนไมจริงจัง   

ตาจึงไมรูสึกกังวลกับกอนเนื้อประหลาดที่เกิดขึ้นมาอยางไมรูสาเหตุ   กลับนึกสนุกวากอนเนื้อนั้น
เปนหลานของตน   แตลูกชายและภรรยาไมนึกขันกับคําพูดทีเลนทีจริงของตา   ยิ่งไปกวานั้นลูกชาย
กลับพูดอยางเปนเหตุเปนผลทําลายความรูสึกของตาวา  “เด็กเกิดจากแกมไมได”   สวนภรรยาของตา
ก็ตั้งคําถามอยางจริงจังดวยใบหนาที่ปราศจากรอยยิ้ม   คําพูดและการกระทําของภรรยาและลูกชายบง
บอกถึงลักษณะนิสัยจริงจัง   เปนเหตุเปนผล   ไรจินตนาการซึ่งตรงขามกับนิสัยของตา 

ลักษณะนิสัยที่แตกตางกันดังกลาวสงผลใหความสัมพันธของตาและครอบครัวไมราบรื่น   
ทั้งๆ ที่ไมมีใครตั้งใจจะทํารายใคร   แตเมื่ออยูดวยกันนิสัยที่เขากันไมไดของพวกเขากลับทํารายอีก

                                                 
23  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 221. 
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ฝายหนึ่งโดยไมรูตัว   นิสัยชอบดื่มเหลาและรักสบายของตาทําใหภรรยาและลูกชายซึ่งเปนคนจริงจัง   
ขยันขันแข็งเกิดความอึดอัด   ไมมีความสุข   สวนนิสัยจริงจัง   มีระเบียบวินัย   มีมารยาทอันจัดไดวา
เปนลักษณะนิสัยที่ดี   นานับถือของภรรยาและลูกชายก็ทําใหตาอึดอัด   เหงาและไมมีความสุขเวลาที่
อยูบาน   ดังเห็นไดจากเหตุการณในตอนตอไปนี้ 

 
このお爺さんの家庭は、実に立派な家庭、と言わざるを得ない種類のもので 

あった。／けれども、お爺さんは、何だか浮かぬ気持である。そうして、家 

族の者たちに遠慮しながらも、どうしてもお酒を飲まざるを得ないような気 

持になるのである。しかし、お婆さんも、また息子の阿波聖人も、お爺さん 

がお酒を飲んだって、別にそれを叱りはしない。お爺さんが、ちびちび晩酌 

をやっている傍で、黙ってごはんを食べている。／「時に、なんだね、」と 

お爺さんは少し酔って来ると話相手が欲しくなり、つまらぬ事を言い出す。 

いよいよ、春になったね。燕も来た。」言わなくたっていい事である。／お 

婆さんも息子も、黙っている。／（中略）「ごちそうさまでござりました。」 

と阿波聖人は、ごはんをすまして、お膳に向いうやうやしく一礼して立つ。／ 

「そろそろ、私もごはんにしよう。」とお爺さんは、悲しげに盃を伏せる。
24
 

 

ครอบครัวของตาคนนี้กลาวไดวาเปนครอบครัวที่นานับถือ แตไมรูทําไมตาจึงรูสึกไมมี 

ความสุข และทั้งๆที่เกรงใจคนในครอบครัวแตตาก็รูสึกวาไมดื่มเหลาไมได แตทั้งยาย 

และนักบุญอะวะผูเปนลูกชายก็ไมตําหนิแมตาจะดื่มเหลา   ทั้งสองนั่งกินขาวเงียบ ๆ 

ขางๆ ตาที่กําลังจิบเหลามื้อเย็นอยู “เออ...เนี่ยนะ” ตาเมาเล็กนอยจึงอยากไดเพื่อนคุย 

และพูดเรื่องไมเปนเรื่องออกมา “ในที่สุดก็ถึงฤดูใบไมผลิแลวนะ นกนางแอนก็บินมา 

แลว” เปนเรื่องที่ไมตองพูดก็ได ยายและลูกชายนิ่งเงียบ ..... “อิ่มแลวขอรับ” นักบุญ 

อะวะกินขาวเสร็จ หันหนาเขาหาถาดอาหาร กมศีรษะอยางนอบนอมและลุก 

ขึ้นยืน   “เดี๋ยวฉันก็จะกินขาวเหมือนกัน”  ตาควํ่าจอกเหลาอยางเศราสรอย 
 

   จากเหตุการณขางตนจะเห็นไดวาตาและครอบครัวไมมีความสุขเวลาอยูดวยกัน   ทั้งที่ 
ภรรยาและลูกชายเปนคนที่มีนิสัยนานับถือแตตากลับรูสึกไมมีความสุขเวลาอยูบานกับครอบครัว   ที่
เปนเชนนั้นเพราะตาไมสามารถเปนตัวของตัวเองไดเต็มที่   ตาซ่ึงชอบดื่มเหลาไมสามารถดื่มเหลาที่
บานไดอยางสบายใจเพราะรูสึกเกรงใจภรรยาและลูกชาย   แมภรรยาและลูกชายจะไมเคยตอวาที่ตา
ดื่มเหลา   แตความนิ่งเงียบและทาทีที่ไมใสใจของภรรยาและลูกชายทําใหตาอึดอัดและเกรงใจ   
ดังนั้นตาจึงพยายามแกไขสถานการณดวยการชวนพูดคุย   แตคําพูดของตากลับไมไดรับความสนใจ

                                                 
24  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 220. 



 

 

64

และการตอบสนองจากภรรยาและลูกชายเลย   ตาจึงรูสึกโดดเดี่ยว   อึดอัดและไมมีความสุขเวลาที่อยู
บาน   สวนภรรยาและลูกชายของตาก็เชนกัน   พวกเขาไมมีความสุขที่อยูรวมกับตา   การนิ่งเงียบและ
เฉยชาของทั้งสองแสดงถึงความไมพอใจในพฤติกรรมของตา   แตเพราะเปนคนมีมารยาท   ไมอยาก
วิจารณสามีและพอ   ภรรยาและลูกชายจึงไมตําหนิการดื่มเหลาของตา   ไดแตนิ่งเงียบ   อดทนและ
พยายามไมใสใจการกระทําของตา   แตการนิ่งเงียบและไมใสใจซึ่งสรางความไมสบายใจใหตา
ดังกลาวไมใชการยอมรับการกระทําของตา   ตรงกันขามอาจตีความไดวาการนิ่งเงียบนั้นคือการขม
ความรูสึกและอดทนตอชีวิตประจําวันที่ไมมีความสุข   และการแสดงความไมใสใจเปนการตอตาน
พฤติกรรมของตาอยางเงียบๆ  ซ่ึงเปนวิธีการเล่ียงปญหาของคนที่มีนิสัยจริงจังและเครงครัดใน
ระเบียบ 

จะเห็นไดวานิสัยของตาและครอบครัวเปนสวนสําคัญที่ทําใหความสัมพันธของพวกเขา
ดําเนินไปอยางไมราบรื่น   ความแตกตางดานนิสัยทําใหทั้งตาและครอบครัวอยูดวยกันอยางไมมี
ความสุข   ยิ่งพวกเขาอยูใกลกันมากเทาไรนิสัยที่เขากันไมไดยิ่งสรางความอึดอัดใจใหกันและกันมาก
ขึ้น   ดังจะเห็นไดจากการที่ตาพยายามชวนภรรยาและลูกชายพูดคุยเพื่อลดชองวางในครอบครัว   แต
ความพยายามดังกลาวกลับทําใหภรรยาและลูกชายของตาอึดอัดและพยายามหลีกเล่ียงตามากขึ้น   ยิ่ง
ตาพยายามเขาใกลครอบครัวมากเทาไร   นิสัยของตาซึ่งครอบครัวรับไมไดก็ยิ่งผลักดันใหครอบครัว
หนีหางจากตามากขึ้นเรื่อยๆ   ดังนั้นการพยายามสนทนาเพื่อเชื่อมความสัมพันธในครอบครัวจึง
กลายเปนคําพูดที่นาเบื่อ   ไรสาระและไมไดรับความสนใจจากภรรยาและลูกชาย   ในทางกลับกัน
การพยายามนิ่งเงียบ   อดทน  สะกดกลั้นความรูสึกไวภายในเพื่อไมใหทํารายความรูสึกของตากลับ
กลายเปนการกระทําที่ทําใหตายิ่งรูสึกเสียใจและไมมีความสุข   สําหรับตาปฏิกิริยาโตตอบเหลานั้น
ของภรรยาและลูกชายเปนการกระทําที่เย็นชา   ทําใหตารูสึกเหงา   ราวกับอยูคนเดียวในโลกนี้   
เพราะรูสึกวาไมมีใครเขาใจตน   ตาจึงตองอุปโลกกอนเนื้อบนใบหนาของตนขึ้นมาเปนเพื่อนคุยและ
หนีไปดื่มเหลาคนเดียวบนภูเขา 

อยางไรก็ตาม  การขึ้นไปบนภูเขาของตาในเรื่องสั้นนี้ไมใชจุดผันผวนที่นําพาตาไปพบกับ
ความสุขเชนในนิทานพื้นบาน   แมภูเขาจะเปรียบเสมือนดินแดนอุดมคติ   สถานที่ซ่ึงตาสามารถเปน
ตัวของตัวเองไดเต็มที่คือ ดื่มเหลาอยางมีความสุขไดโดยไมตองเกรงใจใคร   ไดพบกับยักษที่มีนิสัย
เหมือนกันและรายรําอยางสนุกสนาน      แตโศกนาฏกรรมในชีวิตตาก็ไมไดเปล่ียนไป   สุดทายตาถูก
ยักษดึงกอนเนื้อเพื่อนคุยเพียงคนเดียวไปและตองกลับมาเผชิญหนากับครอบครัวที่เย็นชาโดยไมมี
กอนเนื้อเพื่อนคุยอยูกับตัวอีกแลว   กลาวไดวาการไปภูเขาของตายิ่งทําใหตาพบกับความทุกขในชีวิต
มากขึ้นโดยที่ตาไมคาดคิด   ดังจะเห็นไดจากคําบรรยายเหตุการณหลังจากตาลงจากภูเขาดังนี้ 

 

お爺さんの瘤が一夜のうちに消失しているのを見てとって、さすがの聖人も、 
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内心すこしく驚いたのであるが、しかし、父母の容貌に就いてとやかくの批評 

がましい事を言うのは、聖人の道にそむくと思い、気附かぬ振りして黙って別 

れたのである。／家に帰るとお婆さんは、／「お帰りなさいまし。」と落ちつ 

いて言い、昨夜はどうしましたとか何とかいう事はいっさい問わず、「おみお 

つけが冷たくなりまして、」と低くつぶやいて、お爺さんの朝食の支度をする。 

／（中略）お爺さんは、昨夜の不思議な出来事を知らせてやりたくて仕様が無 

い。しかし、お婆さんの厳然たる態度に圧倒されて、言葉が喉のあたりにひっか 

らまって何も言えない。うつむいて、わびしくごはんを食べている。
25

 

 

เมื่อเห็นกอนเนื้อของตาอันตรธานหายไปภายในคืนเดียว   แมแตนักบุญก็รูสึกตกใจเล็ก 

นอย  แตเขาคิดวาการพูดวิพากษวิจารณโนนนี่เกี่ยวกับรูปลักษณของพอแมขัดกับวิถีของ 

นักบุญ จึงทําทีไมรูไมช้ีและจากไปเงียบๆ เมื่อตากลับถึงบาน ยายพูดอยางสงบเสงี่ยมวา  

“กลับมาแลวหรือคะ”และไมถามสักคําวาเมื่อคืนเกิดเรื่องอะไรขึ้น ยายพึมพําเสียงต่ําๆวา  

“น้ําซุปมิโซะเย็นหมดแลว” และเตรียมอาหารเชาใหตา .....  ตารูสึกอยากเลาเหตุการณ 

มหัศจรรยที่เกิดขึ้นเมื่อคืนอยางมาก   แตคําพูดนั้นติดอยูบริเวณลําคอ  พูดอะไรออกมา 

ไมไดเพราะถูกกดดันดวยทาทีเครงขรึมของยาย  ตากมหนาและกินขาวอยางวาเหว 

 

หลังจากกลับจากภูเขา  กอนเนื้อบนใบหนาของตาหายไปแตลูกชายและภรรยาของตากลบั
ไมแสดงความสนใจกับความผิดปกติดังกลาว    ลูกชายซึ่งเครงครัดในระเบียบไมกลาถามถึงกอนเนื้อ
ที่หายไปทั้งๆ ที่ติดใจสงสัย   สวนภรรยาซ่ึงเปนคนเครงขรึมจริงจังก็ไมถามถึงสาเหตุที่ตาไมกลับ
บานและไมใสใจกับกอนเนื้อที่หายไป   ทั้งๆ ที่ตาอยากเลาเรื่องมหัศจรรยที่เกิดขึ้นกับตนบนภูเขาให
ภรรยาฟง   แตทาทีที่นิ่งเฉย   จริงจังของภรรยาก็ทําใหความรูสึกอยากเลาของตาหมดไป   สุดทาย
เร่ืองราวเกี่ยวกับกอนเนื้อบนใบหนาของตาก็เงียบหายไปโดยไมไดรับความสนใจใดๆ จากครอบครัว   
กลาวโดยสรุปก็คือโศกนาฏกรรมของตายังคงดําเนินตอไป   เขายังคงตองใชชีวิตอยางเงียบเหงา   
โดดเดี่ยวกับครอบครัวที่มีแตความเย็นชา   และแยไปกวานั้นก็คือตาจะยิ่งมีชีวิตที่โดดเดี่ยวมากขึ้น
เพราะเขาไดสูญเสียกอนเนื้อเพื่อนคุยเพียงหนึ่งเดียวไปแลว 

จะเห็นไดวา   ความทุกขของตาและครอบครัวที่กลาวไปแลวขางตนคือผลลัพธที่เกิดจาก
การปะทะกันของ “นิสัย” ที่แตกตาง   นิสัยที่เขากันไมไดของทั้งสองฝายจะสงผลใหพวกเขาอยู
ดวยกันอยางไมมีความสุข   ยิ่งพวกเขาเขาใกลกันมากเทาไรนิสัยที่ตางกันจะยิ่งผลักดันใหพวกเขาหาง
ออกจากกันมากขึ้น   “นิสัย” ของตาคนที่หนึ่งและครอบครัวเปรียบเสมือนชะตาชีวิตที่กําหนด
โศกนาฏกรรมในชีวิตพวกเขา   ทั้งๆ ที่ไมมีใครตั้งใจทํารายใคร   แตนิสัยของตาและครอบครัวก็ทํา

                                                 
25  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 230‐231. 
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ใหพวกเขาพบกับความทุกข   ไมวาพวกเขาจะพยายามหลีกเลี่ยงความทุกขของตนเทาไร   ก็ไม
สามารถหลีกหนีจากโศกนาฏกรรมในชีวิตได   ที่เปนเชนนั้นเพราะโศกนาฏกรรมเหลานั้นเกิดจาก 
“นิสัย” ของพวกเขาเอง 
 

2.1.1.2   ตาคนที่สองกับครอบครัว 
เชนเดียวกับตาคนที่หนึ่ง   ตาคนที่สองก็มีนิสัยที่แตกตางจากคนในครอบครัวเชนกัน  ผู

เลาเรื่องอธิบายลักษณะทาทางและนิสัยของตาคนที่สองไววา 
 

もともとこのお爺さんの人品骨柄は、いやしく無い。体軀は堂々、鼻も大きく 

眼光も鋭い。言語動作は重々しく、思慮分別も十分如くに見える。服装だって 

どうしてなかなか立派で、それに何やら学問もあるそうで、財産も、あの酒飲 

みお爺さんなどとはくらべものにならぬくらいどっさりあるとかいう話で、近 

所の人たちも皆このお爺さんに一目置いて、「旦那」あるいは「先生」などと 

いう尊称を奉り 
26
 

 

แตเดิมบุคลิกลักษณะของตาคนนี้ไมตํ่าทราม รูปรางใหญสงางาม จมูกก็โต ประกายตา 

ก็แหลมคม  กิริยาวาจาสงาผาเผย  นาเกรงขาม  ดูเปนคนมีวิจารณญาณพอสมควร การ 

แตงกายก็คอนขางภูมิฐาน นอกจากนี้ยังไดยินวามีความรูเกี่ยวกับอะไรสักอยาง วากัน 

วาทรัพยสมบัติก็มีมากมายขนาดตาที่ชอบดื่มเหลาเทียบไมไดเลย คนในละแวกนั้นทุก 

คนเคารพนับถือตาคนนี้ และขนานนามอยางยกยองวา “นายทาน” หรือ “อาจารย” 

 

กลาวโดยสรุปก็คือ ตาคนที่สองเปนคนที่มีบุคลิกภาพดีเห็นไดจากรูปรางและการแตงกาย
ดวยเสื้อผาที่สงางาม   นอกจากนี้ตายังมีนิสัยหนักแนน  จริงจังเห็นไดจากความมีวิจารณญาณ   และ
กิริยาวาจาที่สงาผาเผย   นาเกรงขาม   อาจกลาวไดวาตาคนท่ีสองมีความเพียบพรอมทั้งรูปสมบัติ   
คุณสมบัติและทรัพยสมบัติ   ดังนั้นจึงไดรับการยกยองจากชาวบานวาเปน “นายทาน” หรือ “อาจารย”   
แตลูกสาวและภรรยาของเขามีนิสัยตรงกันขามคือเปนคนแกแดด  เอาแตใจ   ไมมีมารยาทและไร
ความเกรงใจ   ความแตกตางดานนิสัยดังกลาวของตาและครอบครัว   เปนสาเหตุทําใหตาคนที่สอง
เปนทุกข   ทั้งๆ ที่มีความเพียบพรอมในทุกๆ ดานและไดรับการยกยองจากคนอื่น   แตตากลับไมมี
ความสุขเพราะลูกสาวและภรรยาซึ่งชอบวิจารณและหัวเราะเยาะกอนเนื้อบนใบหนาของเขาอยางไม
เกรงใจ   ทําใหตารูสึกเสียใจมาก   ดังคําบรรยายตอไปนี้ 

 

                                                 
26

  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 231-232. 
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「お母さん、お父さんの瘤は、どうしてそんなに赤いのかしら。蛸の頭みたい 

ね。」と生意気な娘は、無遠慮に率直な感想を述べる。母は叱りもせず、ほほ 

ほと笑い、／「そうね。でも、木魚を頬ぺたに吊しているようにも見えるわ 

ね。」／「うるさい！」と旦那は怒り、ぎょろりと妻子を睨んですっくと立ち 

上り、奥の薄暗い部屋に退却して、そっと鏡を覗き、がっかりして、／「これ 

は、駄目だ。」と呟く。／いっそもう、小刀で切って落そうか、死んだってい 

い、とまで思いつめた 
27

  

 

“คุณแม  กอนเนื้อของคุณพอ  ทําไมถึงไดแดงอยางนั้นละคะ  เหมือนหัวปลาหมึกยักษ 

เลยนะ” ลูกสาวจอมแกแดดพูดแสดงความรูสึกตรงไปตรงมาอยางไมเกรงใจ แมไมตําหนิ 

ลูกสาวและหัวเราะโฮะๆๆ  “จริงดวย  แตวาดูเหมือนเอาไมที่พระเคาะเวลาสวดมนตมา 

หอยไวที่แกมเลยนะ”  “หนวกหูนา” นายทานโกรธ จองมองภรรยาและลูกสาวถมึงทึง  

และลุกพรวดขึ้นมา ถอยกลับไปยังหองดานในซึ่งมืดสลัว มองกระจกเงียบๆ และรูสึก 

เสียใจ “(กอนเนื้อ) นี่มันแยจริง” ตาบนพึมพํา และครุนคิดไปถึงขั้นวาจะเอามีดมาตัด 

ทิ้งและตายไปเลยซะยังดีกวา 

   

จากขอความขางตนจะเห็นไดวาตามีชีวิตอยูอยางไมมีความสุขเพราะความไมมีมารยาท
และคําวิจารณอยางไมเกรงใจของลูกสาวและภรรยา   ดังนั้นตาคนที่สองซ่ึงไมพอใจกอนเนื้อบน
ใบหนาของตนอยูแลว   จึงยิ่งรูสึกทุกขทรมานกับกอนเนื้อของตนมากขึ้นจนทนไมไหว   อยากจะ
กําจัดกอนเนื้อนารําคาญทิ้งไปใหเร็วที่สุด   ดวยเหตุนี้เมื่อไดยินวาตาคนที่หนึ่งสามารถกําจัดกอนเนื้อ
บนใบหนาไปไดดวยการไปรายรําใหยักษดู   ตาคนที่สองจึงไมรอชา   รีบปฏิบัติตามนั้นจนพบกับ
ผลลัพธที่นาเศราคือมีกอนเน้ือที่ใบหนาเพิ่มขึ้นมาอีกกอนหนึ่ง   ดังนั้นจึงกลาวไดวานิสัยที่เขากัน
ไมไดของตาคนที่สองและครอบครัวเปนสาเหตุที่ทําใหตาคนที่สองมีชีวิตอยูอยางไมมีความสุข   และ
เปนปจจัยสําคัญที่ผลักดันใหตาคนที่สองพบกับโศกนาฏกรรมในตอนทายเรื่อง   กลาวคือ  หากลูก
สาวและภรรยาของตาคนที่สองมีความระมัดระวังในการใชคําพูดและรูจักแยกแยะวาอะไรควรพูด
อะไรไมควรพูดเชนเดียวกับตาซึ่งเปนคนจริงจังและนานับถือ   พวกเขาก็คงจะไมพูดวิพากษวิจารณ
ทํารายความรูสึกของตา   ตาคนที่สองก็คงไมตองเสียใจและอยากกําจัดกอนเนื้อทิ้งจนตองพบ
โศกนาฏกรรมที่คาดไมถึง   ดังนั้นจึงกลาวไดวา นิสัยของตาคนที่สองที่เขากันไมไดกับครอบครัวคือ
สาเหตุของความทุกขในชีวิตตา 

 
 

                                                 
27  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 232. 
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2.1.1.3   ตาคนที่สองกับยักษ 
ตาคนที่สองเปนตัวละครที่ผูเขียนสรางขึ้นมาเปรียบเทียบกับตาคนที่หนึ่งเพื่อแสดงใหเห็น 

ผลลัพธที่แตกตางอันมีที่มาจาก “นิสัย” ที่ไมเหมือนกันของตัวละครทั้งสองนี้   ดังไดกลาวไปแลว
ขางตนวาตาคนที่สองเปนคนสงาผาเผย   มีการศึกษา   กิริยาวาจาหนักแนนจริงจัง   โศกนาฏกรรมที่
เกิดขึ้นกับตาคนนี้ในตอนทายเรื่องมีสาเหตุมาจากลักษณะนิสัยดังกลาวของตา   เนื่องจากตาเปนคนที่
มีนิสัยจริงจัง   เมื่อไดยินเรื่องยักษดึงกอนเนื้อของตาคนที่หนึ่ง   เขาก็ตั้งใจแนวแนวาจะตองทําใหยกัษ
ดึงกอนเนื้อของตนไปใหไดเชนกัน   ความมุงมั่นดังกลาวทําใหเขารบีขึ้นไปบนภูเขาและรายรําแบบ
ละครโนซึ่งมีการเคลื่อนไหวเชื่องชา   สงางามใหยักษดูอยางตั้งใจ   เพราะคิดวาการรายรําแบบละคร
โนที่สงางามดวยความตั้งใจดังกลาวจะตองทําใหยักษพอใจและดึงกอนเนื้อบนหนาของตนไปอยาง
แนนอน   แตเนื่องจากยักษเบาปญญาและไรศิลปะ   พวกมันชอบการรายรําที่สนุกสนาน   ตลกขบขัน
อยางระบําอะวะของตาคนที่หนึ่ง   แตไมชอบการรายรําแบบละครโนที่สงางาม   เครงขรึม   ดังนั้น
ทาทางสงางาม  จริงจังของตาคนที่สองจึงทําใหพวกยักษตกใจ   คิดวาตาคนที่สองเปนเทพเจาโฌกิ
（Shōki：鍾馗）

∗  ที่มาปราบมารจึงรีบวิ่งหนี   นอกจากนี้ความตกใจยังทําใหยักษเขาใจผิดคิดวาตามา
ทวงกอนเนื้อจึงนํากอนเนื้อที่ยึดมาจากตาคนที่หนึ่งติดเขาที่แกมขวาของตา   ทําใหตาคนที่สองนี้มี
กอนเนื้อบนแกมทั้งสองขาง   ดังนั้นจึงกลาวไดวาผลลัพธที่นาเศราดังกลาวของตาคนที่สองมีสาเหตุ
มาจากนิสัยซ่ึงเขากันไมไดของเขาและยักษ   ตามีนิสัยจริงจังจึงใหความสําคัญกับการปฏิบัติตัวอยาง
สงางามและการรายรําดวยความตั้งใจเพราะคิดวาจะตองทําใหยักษพอใจ   ความเปนคนจริงจังของเขา
จึงเขากันไมไดกับยักษซ่ึงโงเขลาและนิยมความสนุกสนาน   แมยักษและตาคนที่สองจะไมไดมีเจตนา
ทํารายกันและกัน   แตนิสัยของทั้งสองก็ทําใหฝายตรงขามพบกับความทุกขโดยไมไดตั้งใจ   ความเอา
จริงเอาจังของตาทําใหยักษผูโงเขลาและรักสนุกหวาดกลัวและรีบหลบหนีเพราะเขาใจผิดคิดวาตาเปน
เทพเจาจะมาจับตน   ความตกใจทําใหยักษเอากอนเนื้อไปติดที่แกมตา   ทายที่สุดตาคนที่สองซึ่ง
รังเกียจกอนเนื้อบนใบหนาและเปนทุกขกับการใชชีวิตอยูกับครอบครัวที่เห็นปมดอยของเขาเปนเรื่อง
ขบขันก็ตองเผชิญกับโศกนาฏกรรมเหลานั้นตอไป   และคงทุกขทรมานมากขึ้นเพราะมีกอนเนื้อเพิ่ม
เปนสองกอน   เมื่อนําผลลัพธที่เปนทุกขของตาคนที่สองไปเปรียบเทียบกับผลลัพธของตาคนที่หนึ่ง   
จะเห็นไดวาความทุกขที่หลีกเล่ียงไมไดของตาทั้งสองคนนี้มีสาเหตุจาก “นิสัย”  ซ่ึงเปรียบเสมือน
ชะตาชีวิตกําหนดชีวิตพวกเขาทั้งสิ้น 
 

2.1.2  ความสุขที่เกิดจากความสอดคลองของนิสัย 
2.1.2.1   ตาคนที่หนึ่งกับยักษ 

                                                 
∗

 เทพเจาของจีน  ทําหนาที่ขับไลโรคภัยและกําจัดปศาจ  ตาโต  หนวดเครารุงรัง  สวมเครื่องประดับศีรษะสีดํา  สวมรองเทายาว  
มือขวาถือดาบและจับปศาจ（『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』（東京：岩波書店、1998 年 11 月 11 日））. 
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ตาคนที่หนึ่งและยักษเปนตัวอยางของสุขนาฎกรรมที่เกิดจากนิสัย   ตาคนที่หนึ่งและยักษ
มีนิสัยเหมือนกันคือ  ชอบดื่มเหลา   นิสัยดังกลาวเปนสาเหตุสําคัญที่ทําใหตาคนที่หนึ่งเขากับยักษได   
เขาไมรูสึกกลัวยักษซ่ึงมีหนาตานากลัวแตกลับรูสึกสนิทสนมดวย   ดังจะเห็นไดจากขอความตอไปนี้ 

 

そうして何だか、胸の奥底から、妙なよろこばしさが湧いて出て来た。お酒飲 

みというものは、よそのものたちが酔っているのを見ても、一種のよろこばし 

さを覚えるものらしい。（中略）自分も酔いたいが、隣人もまた、共に楽しく 

酔ってくれたら、そのよろこびは倍加するもののようである。（中略）目前 

の、その、人とも動物ともつかぬ赤い巨大の生き物が、鬼というおそろしい種 

族のものであるという事は、直覚している。（中略）しかし、その鬼どもは、 

いま機嫌よく酔っている。お爺さんも酔っている。これは、どうしても、親和 

の感の起らざるを得ないところだ。
28
 

 

จากนั้น ความดีใจอยางประหลาดก็ผุดขึ้นมาจากกนบึ้งของหัวใจอยางที่ไมอาจรูสาเหตุ 
ได คนที่ดื่มเหลานั้นแมแตเห็นคนอื่นๆ เมาเหลา ก็ดูเหมือนจะเกิดความพอใจอยางหนึ่ง 
ขึ้นมา ..... ตัวเองก็อยากเมาแตถาเพื่อนบานเมาอยางมีความสุขดวยแลวละก็ ความดีใจ 
นั้นก็ดูเหมือนจะเพิ่มเปนเทาตัว .....  ตารูวาสิ่งมีชีวิตตัวใหญ  สีแดงซึ่งเปนคนก็ไมใช   
สัตวก็ไมเชิงที่เห็นอยูตรงหนานั้นเปนเผาพันธุนากลัวที่เรียกวายักษ ..... แตยักษเหลา 
นั้นตอนนี้กําลังเมาอยางอารมณดี ตาก็กําลังเมา นี่เปนชวงเวลาที่ไมวาอยางไรก็จะตอง 
เกิดความรูสึกคุนเคยขึ้นอยางแนนอน 
 

ตารูสึกดีใจเมื่อเห็นวายักษเมาเชนเดียวกับตน   ความรูสึกดีใจที่เพิ่มขึ้นเปนสองเทาเปน
เพราะตาไดพบกับคนที่มีนิสัยเหมือนกัน   เมื่อเห็นวายักษชอบดื่มเหลาและกําลังเมาเหมือนกับตัวเอง   
ความรูสึกโดดเดี่ยวและแปลกแยกวาตนแตกตางจากคนอื่นเชนเวลาอยูที่บานก็หายไป   กลายเปน
ความรูสึกดีใจ   สบายใจ   เปนตัวของตัวเองเต็มที่   เพราะรูสึกวาตัวเองกับยักษเขากันได   ตาจึงรูสึก
วายักษเปนพวกเดียวกัน   เกิดความรูสึกสนิทสนมแมจะเพิ่งพบกับยักษเปนครั้งแรก   เขาไมรูสึกกลัว
และมองออกวายักษตัวโต   หนาแดงซึ่งแลดูนากลัวนั้นที่จริงแลวเปนยักษราเริง   ออนโยน  จึงกลา
ออกไปรายรําดวยอยางสนุกสนาน  ทั้งๆ ที่เวลาอยูที่บานตาไมเคยมีความกลาแสดงออกเชนนี้มากอน   
การรายรําที่ตลกขบขันของตาเปนที่ถูกใจยักษซ่ึงโงเขลาและไรศิลปะ   ทําใหยักษดึงกอนเนื้อบน
ใบหนาของตาไปเปนประกัน   ความสัมพันธที่เปนไปอยางราบรื่นระหวางตาคนที่หนึ่งกับยักษนี้
กลาวไดวาเกิดขึ้นจาก “นิสัย” ที่เขากันไดของทั้งสองฝาย   นิสัยที่เหมือนกันจะดึงดูดคนทั้งสองเขาหา
กัน   ทําใหเกิดความรูสึกสบายใจและพอใจซึ่งกันและกันโดยไมจําเปนตองพยายามปรับตัวเขาหากัน 
                                                 

28  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 226. 
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ที่กลาวมาขางตนทั้งหมดคือตัวอยางของสุขนาฏกรรมและโศกนาฏกรรมในชีวิตมนุษยที่
เกิดจาก “นิสัย”   ทรรศนะเกี่ยวกับ “นิสัย” ของดะสะอิที่ปรากฏในเรื่องส้ันเรื่องนี้อาจกลาวไดวาเปน
การวิจารณคําสอนหรือมุมมองดานศีลธรรมเกี่ยวกับความดีความชั่วซ่ึงเปนแกนเรื่องเดิมของนิทาน
พื้นบาน   ดะสะอิกลาววาผลลัพธของตาคนที่สองเปนเรื่องนาสงสาร   ในนิทานพื้นบานมักกําหนดให
ตัวละครที่ทําชั่วไดรับผลกรรมที่เลวราย   แตดะสะอิคิดวาตาคนที่สองในนิทานพื้นบานไมไดทําชั่ว   
เขาเพียงแตรายรําไมถูกใจยักษเทานั้น   ผลลัพธที่นาสงสารของตาคนที่สองในนิทานพื้นบานไมไดมี
สาเหตุมาจากการทําชั่ว   เชนเดียวกับตัวละครทุกตัวในเรื่องสั้นเรื่องนี้ซ่ึงไมมีใครเปนคนเลว  ไมวาจะ
เปนตาคนที่หนึ่ง   ตาคนที่สอง  ครอบครัวของพวกเขาหรือยักษ   แตตัวละครเหลานี้ตองพบกับความ
ทุกขเพราะนิสัยของพวกเขา   การปฏิเสธมุมมองดานศีลธรรมและกําหนดใหสุข-โศกนาฏกรรมของ
ตัวละครเกิดจาก “นิสัย”  ที่เขากันไดและไมได   ตลอดจนกําหนดใหตัวละครไมสามารถหลุดพนจาก
ความทุกขและความสุขที่เกิดจากนิสัยของตนไดนั้นแสดงใหเห็นทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิ
ที่วาความดีและความเลวดานศีลธรรมไมใชส่ิงที่กําหนดความสุขและความทุกขในชีวิตมนุษยเสมอ
ไป   แตส่ิงสําคัญที่มีบทบาทเสมือนชะตาชีวิตกําหนดการมีชีวิตอยูของมนุษยในความเปนจริง คือ 
“นิสัย”   ในเรื่องนี้ดะสะอิตองการแสดงใหเห็นบทบาทของ “นิสัย” ตางๆ ของมนุษยที่ผลักดันให
มนุษยมีความสุขและทุกข   นอกจากนี้ยังตองการเสียดสี “ความออนแอ” และ “ความโงเขลา” ของ
มนุษยอีกดวย    

ผูวิจัยคิดวาพฤติกรรมของตาคนที่หนึ่งในเรื่องนี้แสดงใหเห็นความออนแอของมนุษยซ่ึง
ตระหนักถึงความผิดที่เกิดจากนิสัยไมดีของตนแตกลับไมมีความเขมแข็งพอที่จะยอมรับและแกไข
ความผิดนั้น   สวนทาทีของผูเลาเรื่องซึ่งแสดงความเห็นใจตาคนที่หนึ่งและไมบงชี้สาเหตุความทุกขที่
แทจริงของตาคนที่หนึ่งและตัวละครอื่น   แตสรุปวาตัวละครทุกตัวในเรื่องนี้เปนทุกขเพราะนิสัย
ไมใชความเลวนั้นเปนการเสียดสีความออนแอของมนุษยของผูเขียน   เกี่ยวกับพฤติกรรมของตาคนที่
หนึ่งและทาทีของผูเลาเรื่องดังกลาวใน “โคะบุโตะริ”   นักวิจัยช่ือ คิมุระ ซะโยะ（Kimura Sayo：木

村小夜）เคยกลาวไวในงานวิจัยเกี่ยวกับเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ของเธอวา พฤติกรรมของตาคน
ที่หนึ่งที่แสดงออกเมื่อมีปฏิสัมพันธกับครอบครัวคือ ความเลวแบบดะสะอิ ซ่ึงหมายถึง ลักษณะ 
“นิสัย” ที่เขากับคนอื่นไมได   เมื่อเจาของนิสัยดังกลาวมีปฏิสัมพันธกับคนอื่น   นิสัยนั้นจะทําใหคน
อ่ืนเปนทุกขโดยที่เจาของนิสัยไมรูตัว  ดังนี้ 

 
つまりこのお爺さんと家族とのやり取りの部分には、誰にとっても明らかな悪 

、所謂「善玉悪玉」の〈悪〉ではなく、他者と関わる際に本人が決して悪と意 

識することのないままに相手を「不幸」にすることの問題性が表れている。こ 
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れを今、所謂「善玉悪玉」の〈悪〉と区別して、“太宰的悪”と名付けよう。
29

 

 
กลาวคือในสวนที่ตาคนนี้มีปฏิสัมพันธกับครอบครัว ไมไดแสดงใหเห็นความเลวอยาง 

ชัดเจนสําหรับใครคนใดคนหนึ่ง หรือ“ความเลว”ประเภท“ความดี-เลว(ดานศีลธรรม)”  

แตแสดงใหเห็นลักษณะปญหาของการที่มนุษยทําใหฝายตรงขาม “ไมมีความสุข” โดย 

เจาตัวไมตระหนักถึงความเลวเลยเมื่อมีความสัมพันธกับคนอื่น    ฉันเรียกสิ่งนี้ซึ่งแยก 

จาก “ความเลว” ประเภท “ความดี-เลว (ดานศีลธรรม)” วา “ความเลวแบบดะสะอิ” 

 

นอกจากนี้คิมุระยังไดแสดงความคิดเห็นไววาบทสรุป “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย” 
ตลอดจนทาทีของผูเลาเรื่องใน “โคะบุโตะริ” คือ การยืนยันตนเองของผูที่ไมสามารถตระหนักรูถึง
ความเลวในนิสัยอันเปนตนเหตุใหเกิดความทุกขขึ้นเมื่อมีความสัมพันธกับคนอื่น   คิมุระคิดวาการทีผู่
เลาเรื่องกลาววาใน “โคะบุโตะริ” ไมมีตัวละครใดเปนคนเลว   ตาทั้งสองเปนทุกขเพราะนิสัยแทนที่
จะบงชี้ถึงสาเหตุที่แทจริงที่ทําใหตาทั้งสองเปนทุกขนั้นแสดงใหเห็น “ความเลวแบบดะสะอิ” แบบ
เดียวกับที่ปรากฏในตัวตาคนที่หนึ่ง   ดังนี้ 

 
「性格の悲喜劇」という言葉でこの話に決着をつけた語り手は、まぎれもなく 

その関係に不幸の原因があるとは分かっていても具体的な何ものかを決して批 

判出来ないことに対する諦めを、一人目のお爺さんと共有している。一人一人 

は悪くなかった、と語り手は言ったが、これは裏を返せば、所謂「悪玉」では 

ないがために、関係の中ではそれらの性格一つ一つが却って大手を振って“太 

宰的悪”になり得るということでもある。そこでは罪の自覚もあり得ない。む 

しろ、悪人ならいざ知らず、「実に立派な……、と言はざるを得ない」ものの 

どこが悪いか、ということになり、その悪を指摘すれば逆に指摘した側が悪人 

にされかねない。／であるから、この状況で傷つけられることに抗しようとす 

れば、直接の言葉による批判は不可能で、せめてそれが言葉によって反論出来 

ない状況であることを指摘するにとどめる、という低姿勢しかない。（中略） 

この語り方にこそ“太宰的悪”の性格がむしろ明らかにされているとも言える。
30

 

 

ผูเลาเรื่องซึ่งสรุปเรื่องนี้ดวยคําพูดวา “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย” ก็เหมือนกับ 

ตาคนที่หนึ่งซึ่งยอมแพตอการไมสามารถวิจารณวาสาเหตุของความทุกขคืออะไรได 

อยางเปนรูปธรรมทั้งที่รูอยางแนนอนวามีสาเหตุของความทุกขในความสัมพันธนั้น  

                                                 
29  木村小夜、「太宰治『お伽草紙』－中期における〈融和〉再検討のために－、」『国語国文』（1990 年 11

月）、「『お伽草紙』論、」『太宰治 翻案作品論』（大阪：和泉書院、2001 年 2 月 25 日）、p. 209. 
30  Ibid., p. 212. 
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ผูเลาเรื่องกลาววาตัวละครแตละตัวไมมีใครเลว  แตหากลองกลับไปอีกดานหนึ่งของ 

คําพูดนี้ก็จะเห็นวา  เพราะไมใช “ความเลว (ดานศีลธรรม)”  นิสัยเหลานั้นจึงกลาย 

เปน “ความเลวแบบดะสะอิ”ไดอยางไมเกรงใจใคร  ณ จุดนั้น การตระหนักถึงความ 

ผิดจึงเปนไปไมได  ถาไมพูดถึงคนเลวก็จะกลายเปนวา (ตาคนที่สองซึ่ง) “ตองบอก 

วาสงาผาเผยจริงๆ... ” นั้นไมดีตรงไหน ?   และหากบงช้ีถึงความเลวของตาลงไป 

ในทางตรงกันขามผูบงช้ีกลับจะถูกมองวาเปนคนเลวได  ดังนั้น ในสถานการณเชน 

นี้ หากพยายามที่จะไมใหตัวเองกลายเปนผูราย การวิพากษวิจารณดวยคําพูดโดยตรง 

ก็จะทําไมได   ดังนั้นมันจึงเปนไดแคทาทีออนนอมถอมตนซึ่งหยุดอยูแคการแสดง 

ใหเห็นสภาพการณที่ไมสามารถโตแยงไดดวยคําพูด ..... กลาวไดวาวิธีการเลาเรื่อง 

เชนนี้มีนิสัยอยาง “ความเลวแบบดะสะอิ” ปรากฏอยูอยางชัดเจนเสียมากกวา 

 
พฤติกรรมของตาคนที่หนึ่งซึ่งมักทําใหสมาชิกในครอบครัวเปนทุกขโดยไมรูตัว   และตัว

เขาเองก็เปนทุกขที่เห็นคนในครอบครัวไมมีความสุขเพราะพฤติกรรมของตนแตกลับไมสามารถแก
ตางไดวาตนไมมีความผิด   ในขณะเดียวกันก็ไมสามารถอธิบายไดวาความผิดของตนคืออะไร   
รวมทั้งทาทีของผูเลาเรื่องซึ่งไมสามารถบงชี้และโตแยงความเลวที่มีมาแตเดิมของตัวละครและ
สรุปวาตัวละครทุกตัวเปนทุกขเพราะนิสัยไมใชความเลว   สองสิ่งนี้ทําใหคิมุระสรุปวาเรื่องสั้น “โคะ
บุโตะริ” แสดงใหเห็นความจริงของผูที่อยูในสถานะของผูที่ถูกทํารายจากความสัมพันธระหวาง
มนุษย   ซ่ึงเปนผูที่ไมตระหนักถึงความเลวของตนจึงบงชี้สาเหตุความทุกขของตนไมไดและใน
ขณะเดียวกันก็ไมสามารถวิจารณความเลวของคนอื่นได   และบทสรุป “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจาก
นิสัย” ในเรื่องนี้ก็แสดงใหเห็น “ความเลวแบบดะสะอิ” ซ่ึงมีอยูในความสัมพันธของมนุษย 

กลาวโดยสรุปก็คือคิมุระคิดวาพฤติกรรมของตาคนที่หนึ่งและทาทีของผูเลาเรื่องแสดงให
เห็น “ความเลวแบบดะสะอิ” หรือความเลวของคนที่ไมสามารถตระหนักถึงความผิดหรือความเลวใน
นิสัยของตน   ความคิดของคิมุระนาสนใจแตผูวิจัยคิดวานาจะสามารถตีความพฤติกรรมของตาคนที่
หนึ่งและทาทีของผูเลาเรื่องใน “โคะบุโตะริ” นี้ในมุมมองอื่นไดมากกวาการตีความตามตัวอักษรวา
พฤติกรรมและทาทีดังกลาวแสดงใหเห็น “ความเลวแบบดะสะอิ” หรือการไมตระหนักถึงความผิดซึ่ง
แฝงอยูในนิสัยของดะสะอิ 

นักวิจัยช่ืออันโด ฮิโรฌ（ิAndō Hiroshi：安藤宏）กลาวไวในผลงานชื่อ “ดะสะอิ โอะซะ
มุ โยะวะซะ โวะ เอ็นจิรุ โตะ อิอุ โกะโตะ”（“Dazai Osamu yowasa wo enjiru to iu koto”：『太宰治 

弱さを演じるということ』）ซ่ึงถือไดวาเปนงานวิจัยกระแสใหมเกี่ยวกับดะสะอิ โอะซะมุวาผลงาน
ของดะสะอิมักมีเนื้อหาไปในทางปฏิเสธขอดีและถายทอดขอดอยของตน   แตเบื้องหลังลักษณะการ
เขียนดังกลาวกลับแฝงไวดวยความภาคภูมิใจและการแสดงออกถึงตัวตนที่แทจริงของเขา   ขอมูลที่
ดะสะอิถายทอดไวในผลงานมักมีลักษณะเหมือนคําสารภาพ   แตคําสารภาพเหลานั้นมักจะเปน 
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“ความจริงในใจ”（本音）ที่ดะสะอิจงใจสรางขึ้นมา   ดะสะอิมีความสามารถในการทําใหผูอานเงี่ยหู
ฟงความลับที่ดะสะอิจงใจสารภาพออกมาโดยไมรูตัวและคิดวาผูเขียนไดถายทอดความลับในการ
เขียนใหผูอานรับรู   การแสดงใหเห็นวามีขอมูลแอบแฝงหรือ Meta Message อยูในขอมูลหรือ
ตัวอักษรที่เขียนไวคือลักษณะเดนของวรรณกรรมของดะสะอิ   หากพจิารณาจากความคิดดังกลาวอาจ
ตีความไดวาพฤติกรรมของตาคนที่หนึ่งและผูเลาเรื่องใน “โคะบุโตะริ” ไมนาจะแสดงใหเห็น “ความ
เลวแบบดะสะอิ” หรือการไมตระหนักถึงความผิดดังที่คิมุระกลาวไว   แตพฤติกรรมของตาคนที่หนึ่ง
นาจะแสดงใหเห็น “ความออนแอ” ของมนุษยที่ตระหนักในความผิดหรือความเลวในนิสัยของตนแต
กลับไมมีความเขมแข็งมากพอที่จะแกไขขอบกพรองเหลานั้น  สวนทาทีของผูเลาเรื่องใน “โคะบุโตะ
ริ” คือเจตนาของผูเขียนที่ตองการเสียดสีมนุษยซ่ึงมีความออนแอดังกลาว   อันโดกลาวไวดังนี้วา 

 
かつてテレビの健康飲料のＣＭで、「まずい！」と強調するのが大変好評を 

博したことがあった。（中略）むろん、それ自体が作られた“本音”である 

にはちがいないが、同時にそこからはある種の太宰的な身振りが漂ってくる 

ようだ。少なくとも読者（視聴者）は建前の情報（商品の宣伝）の背後にあ 

る舞台裏の事情を知って安堵を覚える。あたかも太宰が「君だけ作者の秘密 

を教えよう」と、こっそりとささやきかけてくるように・・・・・・。（中 

略）個々の情報がどのような意図をもって送り出されているのかというこう 

した具体的な身振りや手つき―メタ・メッセージ―の示されるのが太宰の文 

体の際立った特色であり（後略）
31

 

 

ในโฆษณาเครื่องดื่มเพื่อสุขภาพทางโทรทัศนกอนหนานี้   การเนนวา  “ไมอรอย”  

เคยไดรับความนิยมอยางมาก ..... แนนอน คําพูดนั้นเปน “ความจริงในใจ” ที่ถูก 

สรางขึ้น แตในขณะเดียวกันก็รูสึกไดถึงลักษณะทาทางแบบดะสะอิอยางหนึ่งจาก 

ตรงนั้น อยางนอยผูอาน (ผูชมและผูฟง) ก็จะรูสึกวางใจที่ไดรูเรื่องราวเบื้องหลังของ 

ขอมูลที่แสดงออกมา (โฆษณาสินคา) เหมือนกับ ดะสะอิแอบมากระซิบบอกวา “ผม 

จะบอกความลับของผูเขียนใหกับคุณเทานั้น”  .....  ลักษณะเดนในงานเขียนของ 

ดะสะอิคือการที่ขอมูลแอบแฝงหรือกิริยาทาทางที่เห็นไดชัดเชนนี้แสดงใหเห็น 

วาขอมูลแตละอยางถูกสงออกมาดวยความตั้งใจเชนใด 

 
จากความคิดดังกลาวของอันโดทําใหตองขบคิดวาควร “อาน” ขอมูลท่ีดะสะอิถายทอดไว

อยางไร   “ความเลวแบบดะสะอิ” ที่ถูกถายทอดไวในเรื่องนี้เปนความจริงในใจที่ผูเขียนจงใจสรางขึ้น

                                                 
31    安藤宏、「メタ・メッセージの希求、」『太宰治 弱さを演じるということ』（東京：筑摩書房、2002 年 10

月 20 日）p. 57. 
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หรือไม   ผูวิจัยคิดวาทาทีของผูเลาเรื่องที่ไมสามารถชี้ขาดความผิดหรือสาเหตุความทุกขของตัวละคร
ในเรื่อง   และสรุปวาความสุขและความทุกขของตัวละครเกิดจากนิสัย   ตลอดจนพฤติกรรมของตา
คนที่หนึ่งซึ่งเปนทุกขเพราะรูสึกวาตนทําผิดตอครอบครัว   แตกลับไมรูวาความผิดของตนคืออะไร  
ขณะเดียวกันก็ไมสามารถปฏิเสธไดวาตนไมมีความผิด ฯลฯ  ที่ดะสะอิถายทอดไวในเรื่อง “โคะบโุตะ
ริ” นั้นอาจทําใหเขาใจไดวาดะสะอิตองการแสดงใหเห็นลักษณะนิสัยของคนที่ทําผิดโดยไมรูตัว   
หรือคนที่ไมสามารถตระหนักถึงความผิดของตนดังที่คิมุระสรุปวาเปน “ความเลวแบบดะสะอิ” ได   
แตผูวิจัยคิดวาพฤติกรรมของตาคนที่หนึ่งและทาทีของผูเลาเรื่องดังกลาวเปน “ความจริงในใจ” ที่
ผูเขียนจงใจสรางขึ้นเพื่อทําใหผูอานรูสึกวาผูเขียนไดสารภาพความจริงออกมาวาที่เขากําหนดใหตา
คนที่หนึ่งตกอยูในสภาพกลืนไมเขาคายไมออกและสรุปวาตัวละครในเรื่องทั้งหมดเปนทุกขเพราะ
นิสัยเปนเพราะผูเขียนไมรูสาเหตุความทุกขของตัวละครจริงๆ เนื่องจากผูเขียนไมมีความสามารถใน
การตระหนักถึงความผิดของตัวละครเหลานั้น   แตผูวิจัยคิดวาที่จริงแลวส่ิงที่ผูเขียนตองการถายทอด
ผานพฤตกิรรมของตัวละครและทาทีของผูเลาเรื่องดังกลาวไมใชเชนนั้น    

ผูวิจัยคิดในทางกลับกันวาพฤติกรรมของตาคนที่หนึ่งและทาทีของผูเลาเรื่องใน “โคะบุ
โตะริ” แสดงใหเห็นการตระหนักถึงความผิดที่เกิดจาก “ความออนแอ” ของดะสะอิ   บทสรุปของผู
เลาเรื่องที่วาความสุขและความทุกขของมนุษยเกิดจากนิสัยและการที่ผูเขียนกําหนดใหนิสัยของตัว
ละครในเรื่องมีบทบาทเสมือนชะตาชีวิตกําหนดชีวิตของตัวละครนั้นแทจริงแลวเปนการเสียดสี 
“ความออนแอ” ซ่ึงมีอยูใน “นิสัย” ของมนุษยบางคน   ยกตัวอยางเชนโศกนาฏกรรมของตาคนที่หนึ่ง   
ตาคนนี้มีนิสัยชอบดื่มเหลา   ไมจริงจังกับสิ่งใดและทําตัวสบายๆ ตามใจตนเอง   แตตามักรูสึกโดด
เดี่ยวและทําหนาไมมีความสุขเวลาอยูบานเนื่องจากทาทีเย็นชาของภรรยาและลูกชาย   ทาทีของ
ครอบครัวทําใหตารูสึกเกรงใจและไมมีความสุขเวลาดื่มเหลาที่บาน   แตตากลับเลิกดื่มเหลาไมได
ทั้งๆ ที่เกรงใจครอบครัวมาก   ความเกรงใจทําใหตาพยายามอดทนกับทาทีเย็นชาของครอบครัวและ
แกสถานการณดวยการชวนพูดคุยเพื่อลดชองวาง   หรือบางครั้งก็หนีไปดื่มเหลาคนเดียวบนภูเขา   
การแกปญหาที่ปลายเหตุดังกลาวทําใหดูเหมือนวาตาไมตระหนักวาความผิดของตนคืออะไร   จึงตอง
มีชีวิตที่โดดเดี่ยวและเปนทุกข   แตหากพิจารณาใหดีจะเห็นวาแทจริงแลวตาไมใชจะไมตระหนักถึง
ความผิดของตน   การที่ตาไมมีความสุขเวลาดื่มเหลาที่บานเพราะเกรงใจครอบครัวแสดงใหเห็นวาตา
ตระหนักดีวาการดื่มเหลาทําใหครอบครัวของเขาไมมีความสุขและเปนสาเหตุของความโดดเดี่ยว   
แตตาก็ไมสามารถเลิกดื่มเหลาได   การพยายามพูดคุยเพื่อสรางความสัมพันธกับคนในครอบครัวและ
การไปดื่มเหลาบนภูเขาคนเดียวเปนเพียงการหนีปญหาไมใชการแกปญหา   พฤติกรรมของตาคนที่
หนึ่งที่ผูเขียนกําหนดขึ้นนี้แสดงใหเห็นความออนแอของมนุษยคนหนึ่ง   โศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นกับ
ตาคนนี้เปรียบเสมือนการเยาะเยยชะตาชีวิตของมนุษยที่มีนิสัยเปนตัวกําหนด   หรือชะตาชีวิตของ
มนุษยที่ออนแอซึ่งแมจะตระหนักถึงขอเสียของตนแตกลับไมสามารถเอาชนะนิสัยซ่ึงเปนสาเหตุ
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ความทุกขในชีวิตได   ทาทีที่ไมตระหนักถึงความผิดหรือสาเหตุแหงความทุกขของตาคนที่หนึ่งใน
เร่ืองสั้นเรื่องนี้จึงไมไดแสดงใหเห็น “การไมตระหนัก” ถึงความผิดหรือความเลวในนิสัยของผูเขียน   
หากแตเปนเจตนาของผูเขียนที่ใชตัวละครเปนเครื่องมือถายทอดและเสียดสีความออนแอของมนุษย 

สวนทาทีของผูเลาเรื่องที่แสดงวาไมสามารถชี้ขาดวาสาเหตุแหงความทุกขของตาคนที่
หนึ่งนั้นคืออะไร   อาจกลาวไดวาเปนการชี้นําใหผูอานครุนคิดถึงสาเหตุแหงความทุกขที่แทจริงของ
ตัวละครดวยตัวเอง   ดังจะเห็นไดจากคําบรรยายเกี่ยวกับตาคนที่หนึ่งตอไปนี้ 

 
このお爺さんは、お酒を、とても好きなのである。酒飲みというものは、そ 

の家庭に於いて、たいてい孤独なものである。孤独だから酒を飲むのか、酒 

を飲むから家の者たちにきらわれて自然に孤独の形になるのか、それはおそ 

らく、両の掌をぽんと撃ち合わせていずれの掌が鳴ったかを決定しようとす 

るような、キザな穿鑿に終るだけの事であろう。
32

 

 

ตาคนนี้เปนคนชอบดื่มเหลามาก คนที่ดื่มเหลามักเปนคนโดดเดี่ยวในครอบครัว  เพราะ 

โดดเดี่ยวจึงดื่มเหลาฉะนั้นหรือ หรือเพราะดื่มเหลาจึงถูกคนในครอบครัวเกลียดและตก 

อยูในสภาพโดดเดี่ยวไปเอง นั่นคงเปนแคการสืบหาความจริงอยางเสแสรงคลายกับการ 

ต้ังใจจะตัดสินวามือสองขางที่ตบเขาหากันนั้น มือขางไหนเปนฝายสงเสียงดัง 

 
การตั้งคําถามที่หาคําตอบไมไดของผูเลาเรื่องถึงสาเหตุของความเหงาโดดเดี่ยวในชีวิตตา

คนที่หนึ่งนี้เปนความตั้งใจของผูเขียนที่จะทําใหผูอานเขาใจวาผูเลาเรื่องไมเขาใจสาเหตุความทุกข
ของตัวละคร   ซ่ึงอาจทําใหผูอานตีความไปไดวาดะสะอิซ่ึงเปนผูเขียนเรื่องสั้นเองก็ไมเขาใจสาเหตุ
ความทุกขของตัวละครจึงกําหนดใหตาคนที่หนึ่งหลงอยูในวังวนของนิสัยที่กอใหเกิดทุกขโดยไมรู
สาเหตุ   และกําหนดใหผูเลาเรื่องตั้งคําถามที่หาคําตอบไมไดซ่ึงเปนการแสดงความเห็นใจในความ
ทุกขของตัวละคร   อยางไรก็ตามหากพิจารณาจากพฤติกรรมของตาคนที่หนึ่งและบทสรุป “สุข-
โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย”  ผูวิจัยคิดวาคําถามโลกแตกของผูเลาเรื่องที่เปรียบเสมือนการอาง
ความชอบธรรมใหกับตัวละครที่มีนิสัยชอบดื่มเหลาที่วา “เพราะโดดเดี่ยวจึงดื่มเหลา หรือเพราะดื่ม
เหลาจึงโดดเดี่ยว” นั้นแฝงบทบาทที่ตรงกันขามกับตัวอักษรที่ถูกถายทอดไว   กลาวคือ คําถาม
ดังกลาวเปนการเสียดสี “ความออนแอ” ของตาคนที่หนึ่งที่ไมสามารถเอาชนะนิสัยชอบดื่มเหลาของ
ตนได   ทั้งๆ ที่รูสึกโดดเดี่ยวเพราะถูกครอบครัวรังเกียจเนื่องจากชอบดื่มเหลา   ตากลับเลิกดื่มเหลา
ไมได  ในทางกลับกันกลับยิ่งดื่มเหลามากขึ้นเพื่อไมใหรูสึกโดดเดี่ยว   คําถามไรคําตอบที่ดูเหมือน
คําพูดแสดงความเห็นใจตาคนที่หนึ่งของผูเลาเรื่องนั้น   แทจริงแลวคือความตั้งใจเสียดสีพฤติกรรม

                                                 
32  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 219. 



 

 

76

ของตาคนที่หนึ่งเพื่อแสดงใหเห็นความออนแอของมนุษยที่ไมสามารถเอาชนะนิสัยของตนซึ่งเปนบอ
เกิดแหงความทุกขได 

นอกจากการเสียดสีความออนแอในตัวตาคนที่หนึ่งแลว   ผูเขียนยังไดเสียดสีความโงเขลา
ของมนุษยผานผลลัพธที่นาเศราของตาคนที่สองดวย   แมการเสียดสีขอบกพรองดังกลาวของมนุษย
ในเร่ืองนี้จะไมเดนเทากับการเสียดสีความออนแอของมนุษยในตัวตาคนที่หนึ่ง   แตก็กลาวไดวาการ
กําหนดใหตาคนที่สองใน “โคะบุโตะริ” ตองประสบกับเหตุการณที่เลวรายเพียงเพราะทาทางรายรําที่
สงางามจริงจังเกินไปของตานั้นไมถูกใจยักษซ่ึงโงเขลา   ไมใชเพราะตาเปนคนไมดีนั้น   เปนความ
ตั้งใจอยางหนึ่งของผูเขียนที่ตองการเสียดสีความโงเขลาของมนุษยที่รูเทาไมถึงการณวานิสัยจริงจัง   
ตั้งใจมากเกินไปนั้นบางครั้งอาจจะนําความทุกขมาให    

กลาวโดยสรุปตัวละครซึ่งถูกดัดแปลงใหมีลักษณะนิสัยตรงกันขามในเรื่องสั้นเรื่องนี้
นําเสนอแกนเรื่อง “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย” ซ่ึงเปนการปฏิเสธแนวความคิดดานศีลธรรม
ซ่ึงเปนแกนเรื่องเดิมของนิทานพื้นบาน   แกนเรื่องดังกลาวแสดงใหเห็นความคิดของดะสะอิที่วา
ความดี-เลวดานศีลธรรมไมใชส่ิงที่กําหนดความสุขและความทุกขในชีวิตของมนุษยเสมอไป   แตส่ิง
สําคัญที่มีบทบาทเสมือนชะตาชีวิตกําหนดความเปนไปในชีวิตมนุษยก็คือ “นิสัย”   นิสัยเปน
ตัวกําหนดรูปแบบการดํารงชีวิตของมนุษยและความสัมพันธของมนุษยกับบุคคลอื่น   มนุษยจะมี
ความสุขหรือทุกขขึ้นอยูกับนิสัยที่เขากันไดและไมไดของมนุษยคนนั้นและคนรอบขาง  ยิ่งไปกวานัน้ 
นิสัยของมนุษยเปนสิ่งที่เปลี่ยนแปลงไดยาก   มนุษยบางคนตองพบกับโศกนาฏกรรมในชีวิตอยางไม
ส้ินสุดเนื่องจากความออนแอ   จึงไมสามารถเอาชนะนิสัยไมดีของตนได   หรืออาจประสบความทุกข
รอนเนื่องจากความโงเขลาของตัวเองได   แกนเรื่องของเรื่องนี้นอกจากจะสะทอนใหเห็นทรรศนะ
เกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยของดะสะอิที่วานิสัยเปรียบเสมือนชะตาชีวิตของมนุษยแลว   ใน
ขณะเดียวกันยังเปนการเสียดสี “ความออนแอ” และ “ความโงเขลา” ซ่ึงอยูเบื้องลึกของ “นิสัย” อัน
เปนสาเหตุความทุกขของมนุษยดวย 

 
2.2  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะ 

นอกจากทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยแลว   ดะสะอิไดสอดแทรกมุมมองเกี่ยวกับ
ศิลปะในเรื่องการปฏิเสธ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” ไวในเรื่องสั้นเรื่องนี้ดวยการ
ถายทอดผานปฏิกิริยาที่แตกตางของยักษตอการรายรําของตาสองคน   รวมท้ังผลลัพธที่นาเศราของตา
คนที่สอง  ดังนี้ 

ตาคนที่หนึ่งรายรําระบําอะวะดวยทวงทานาขบขัน   ทําใหยักษเกิดความสนุกสนาน   ดัง
คําบรรยายที่วา 
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オドリノ スキナ オジイサン スグニ トビダシ オドッタラ コブガ フ 

ラフラ ユレルノデ トテモ オカシイ オモシロイ（中略）お爺さんご自慢 

の阿波踊りを踊って、（中略）鬼ども、喜んだのなんの、キャッキャッケタケ 

タと奇妙な声を発し、よだれやら涙やらを流して笑いころげる。
33

 

 

ตาซึ่งชอบการรายรํากระโดดออกไปทันที พอรายรํา กอนเนื้อของตาก็สายไหวไปมา  

นาขบขันยิ่งนัก  .....  ตาเตนระบําอะวะซึ่งตนภาคภูมิ  .....  เหลายักษชอบใจมาก 

สงเสียงหัวเราะแปลกๆ กากๆๆ ฮาๆๆ และหัวเราะลมกลิ้งทั้งน้ําลายและน้ําตาไหล 

ออกมา 

 
สวนตาคนที่สองรายรําดวยทวงทาสงางามแบบละครโนโดยคาดหวังอยางเต็มที่วาการราย

รําที่สงางามและจริงจังของตนจะสามารถสรางความประทับใจใหบรรดายักษได  ดังคําบรรยายนี้ 
 

お爺さんは、鬼どもの酒宴の円陣のまんなかに恭々粛々と歩を運び、／「ふつ 

つかながら。」と会釈し、鉄扇はらりと開き、屹っと月を見上げて、大樹の如 

く凝然と動かず。しばらく経って、とんと軽く足踏みして、おもむろに呻き出 

すは、／「是は阿波の鳴門に一夏を送る僧にて候（略）」そろりとわずかに動 

いて、またも屹っと月を見上げて端凝たり。オニドモ ヘイコウ／ジュンジュ 

ンニ タッテ ニゲマス／ヤマオクヘ
34

 

 

ตาเยื้องยางเขาสูกลางวงเหลาของเหลายักษอยางนอมนอบ ระมัดระวัง “ฝมือขายังออน 

หัดนัก”  ตาโคงคํานับแลวคลี่พัดเหล็กอยางแผวเบา  แหงนมองพระจันทรเขม็ง ยืนนิ่ง 

ไมขยับเขยื้อนราวกับตนไมใหญ   เวลาผานไปสักพัก  ตาย่ําเทาเบาๆ และคอยๆ คราง 

ออกมาวา “อาตมาเปนนักบวชซึ่งจะใชเวลาชวงฤดูรอนที่นะรุโตะ∗ เขตอะวะ .....” ตา 

เคลื่อนไหวเล็กนอยอยางเงียบๆ และยืนนิ่งจองมองพระจันทรอีก เหลายักษ ตกที่นั่ง 
ลําบาก คอยๆ ยืนและหนีเขาปาลึกไปทีละตัว 

 
การรายรําซึ่งถึงแมจะไมสงางามแตตลกขบขันของตาคนที่หนึ่งทําใหยักษโงเขลาเกิด

ความสนุกสนาน  ชอบใจ   ตรงกันขามกับการรายรําดวยความตั้งใจมากเกินไปของตาคนที่สองซึ่งทํา
ใหยักษโงเขลาตกใจกลัวจนตองวิ่งหนีและเอากอนเนื้อมาติดที่แกมของตาคนที่สองอีกกอนเพราะ

                                                 
33  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 228. 
34  Ibid., pp. 233-234. 
∗  ชื่อสถานที่ ณ บริเวณริมสุดดานตะวันออกเฉียงเหนือของจังหวัดโทโฮะกุ（日本大辞典刊行会、『日本国語大辞典 第十五

巻』（東京：小学館、昭和 51 4 月 1 日）、p. 361.） 
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ความเขาใจผิดในเรื่องนี้อาจกลาวไดวาเปนการสะทอนมุมมองดานศิลปะของดะสะอิที่วา  ศิลปะคือ
ส่ิงที่สรางความอภิรมยใหกับผูเสพและเปนสิ่งที่ถูกสรางสรรคขึ้นอยางเปนธรรมชาติและจริงใจ  เชน  
การรายรําของตาคนที่หนึ่งซ่ึงเกิดจากความปรารถนาที่จะรายรําดวยความพอใจ   ดังนั้นการรายรําที่
เกิดจากเจตนาที่เปนธรรมชาตินี้จึงสรางความพอใจใหกับยักษได   แตในความคิดของดะสะอิศิลปะ
ไมใชความสงางามสูงสงที่จงใจสรางเพราะตองการประสบความสําเร็จ   การสรางสรรคศิลปะดวย
ความตั้งใจอยางเต็มที่วาจะประสบความสําเร็จคือการยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้น
เอก” ซ่ึงจะนํามาซึ่งความพายแพอยางราบคาบเทานั้น   “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” นี้เปน
แนวคิดในชวงแรกของการเปนนักเขียนของดะสะอิ   ในเร่ืองนี้ดะสะอิไดถายทอดทรรศนะเกี่ยวกับ
การปฏิเสธสํานึกดังกลาวผานชะตากรรมที่นาสงสารซึ่งเกิดจากการรายรําดวยความตั้งใจอยางมาก
เกินไปของตาคนที่สอง   ดังจะเห็นไดจากคําบรรยายของผูเลาเรื่องเกี่ยวกับชะตากรรมที่นาสงสารของ
ตาคนที่สองดังนี้ 

 
このように、所謂「傑作意識」にこりかたまった人の行う芸事は、とかくま 

ずく出来上るものである。このお爺さんの踊りも、あまりにどうも意気込み 

がひどすぎて、遂に完全の失敗に終わった。
35
 

 
ศิลปะของคนที่มัวคํานึงถึงแต “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” เชนนี้มีแนวโนม 
วาจะออกมาไมไดความ การรายรําของตาคนนี้ก็เชนกัน มีความกระตือรือรนมากเกินไป  
สุดทายจึงจบดวยความพายแพอยางราบคาบ 

 

แนวคิดในเรื่อง   “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”   ซ่ึงเปนแนวคิดหลักในการผลิต
ผลงานของดะสะอิใน  “ชวงแรก” ของการเปนนักเขียนนี้   วะตะนะเบะ โยะฌิโนะริ（Watanabe 

Yoshinori：渡部芳紀）ไดกลาวไววา  ใน “ชวงแรก” ของการเปนนักเขียน   โดยเฉพาะตั้งแตป 1934 
ถึงครึ่งแรกของป  1937   การดําเนินชีวิตและงานวรรณกรรมของดะสะอิตั้งอยูบนพื้นฐานแนวคิด
Dandyism ∗ การยึดมั่นในแนวคิดดังกลาวทําใหดะสะอิตั้งใจที่จะทําใหชีวิตและวรรณกรรมของตน
เปน “ที่สุดของสิ่งที่มนุษยสราง”   ดะสะอิจงใจใชชีวิตอยางแปลกประหลาดและจงใจเขียนงาน
วรรณกรรมที่ยุงเหยิง   เขาใจยาก   แตความตั้งใจที่จะทําใหชีวิตและวรรณกรรมของตนเปน “ที่สุด
                                                 

35  太宰治、「瘤取り」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 233. 
∗ หมายถึง ปรัชญาเกี่ยวกับความรักสวยรักงามที่แพรหลายในหมูหนุมสาวชนชั้นสูงที่มีรสนิยมของอังกฤษชวงตนศตวรรษที่ 19 

ประมาณ 30-40 ป  เปนปรัชญาความคิดที่ใหความสําคัญกับความสวยงามของเสื้อผา  เคร่ืองแตงกายรวมไปถึงอากัปกิริยาตางๆ  และการ
ประดับตกแตงรางกายใหสวยงาม  ปรัชญานี้แฝงไวดวยความตั้งใจที่จะฟนฟูความเปนปจเจกบุคคลทามกลางสังคมสมัยใหมที่ผูคน
สูญเสียความเปนปจเจกบุคคลไดงาย  ลักษณะพิเศษของปรัชญาความคิดนี้ไดแก 1. ใหความสําคัญกับการประดับตกแตง  2. ให
ความสําคัญกับสิ่งที่มนุษยสราง เชื่อมั่นในความฉลาดและความมีเหตุผล 3. ประจบสอพลอและเสแสรง  4. ตอตานธรรมชาติ  5. การ
หลบซอน หมายถึง การไมแสดงออกถึงความสามารถ  ตําแหนงและตัวตนที่แทจริงของตน  (渡部芳紀、「太宰治―心の王者・言

葉の魔術師、」『国文学解釈と鑑賞』820（1999 年 9 月)：pp. 12-14.） 
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ของสิ่งที่มนุษยสราง” ดังกลาวกลับไมไดรับความเขาใจจากคนรอบขางและผูอาน   หรืออาจกลาวได
วาทําใหคนรอบขางและผูอานเกิดความเขาใจผิดเกี่ยวกับ “ความรัก” หรือ “จิตวิญญาณแหงการรับใช
ประชาชน” ของเขา   สงผลใหชีวิตใน “ชวงแรก” ของดะสะอิจบลงดวยความพายแพ กลาวคือ ใน
ดานวรรณกรรม  เขาพลาดรางวัลอะกุตะงะวะถึงสองครั้ง   สวนในดานการใชชีวิต  เขาตองเขา
โรงพยาบาลประสาทเพื่อบําบัดอาการติดยาและวิตกกังวล   และในระหวางนั้นภรรยาของเขาก็เปนชู
กับคนอื่น 36 

ความตั้งใจทําใหชีวิตและวรรณกรรมเปน “ที่สุดของสิ่งที่มนุษยสราง” ตามแนวคิด 

Dandyism  ของดะสะอิดังกลาวกลาวอีกนัยหนึ่งคือ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”    โซมะ 
โฌอิชิกลาวถึงแนวคิดของดะสะอิใน “ชวงแรก”  ที่ยึดมั่นกับสํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอกวา  
“ผมคิดวาดะสะอิในชวงเวลานี้หลงอยูกับภาพลวงตาของผลงานชิ้นเอกอยางไมส้ินสุด   ใน
ขณะเดียวกัน “ชีวิต” ที่เหลืออยูเพียงนอยนิดก็เรงรัดใหเขาทุมเทใหกับการเขียนหนังสือ∗ โดยไมได
คิดถึงเรื่องอื่นๆ เลยกระมัง” 37  คําพูดนี้ของโซมะแสดงใหเห็นวาดะสะอิเคยยึดมั่นใน “สํานึกเกี่ยวกับ
การสรางผลงานชิ้นเอก” มากเพียงไร   แตความตั้งใจดังกลาวกลับทําใหดะสะอิพบความผิดหวัง   
ดังนั้นเมื่อเขาสู “ชวงกลาง” ของการเปนนักเขียน  ดะสะอิจึงปฏิเสธความตั้งใจที่จะผลิตผลงานชิ้นเอก
และคิดวางานศิลปะที่สรางขึ้นดวยความตั้งใจอยางเต็มที่จะไมประสบความสําเร็จ   ในทางกลับกัน
กลับนํามาซึ่งความพายแพอยางราบคาบ   ชะตากรรมที่นาเศราของตาคนที่สองซึ่งรายรําอยางตั้งใจ
เต็มที่และการรายรําดวยความชอบซึ่งสรางความพอใจใหกับยักษของตาคนที่หนึ่งแสดงใหเห็น
มุมมองดานศิลปะใน “ชวงกลาง” ชีวิตนักเขียนของดะสะอิหรือทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะ
ของดะสะอิที่วาศิลปนไมควรยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” หรือการคาดหวัง
ความสําเร็จ   แตควรใหความสําคัญกับ “ความถูกตองเที่ยงตรง” หรือ “ความจริงใจ” ตอความรูสึกใน
ขณะที่ผลิตผลงาน      ทรรศนะดังกลาวนี้ผูวิจัยจะอธิบายโดยละเอียดอีกครั้งในการวิเคราะหเร่ือง 
“อุระฌิมะซัง” 
 

                                                 
36  渡部芳紀、「太宰治を読む鍵―太宰文学を読む鍵、」http://comet.tamacc.chuo-u.ac.jp、1998 年 5 月 22 日. 
∗ ในชวงเวลานั้นดะสะอิตั้งใจวาจะใชชีวิตอยูตอไปอีกไมนาน  จึงทุมเทเวลาทั้งหมดใหกับการเขียนผลงานเรื่องสั้นหลายฉบับโดย

เจตนาที่จะใชเปนพินัยกรรมเมื่อเสียชีวิตไปแลว   ภายหลังผลงานเหลานี้ถูกนํามารวมเลมในชื่อ “บันเน็น” （Bannen :「晩年」）ซึ่ง
หมายถึง “บั้นปลายชีวิต” 

37  相馬正一、『評伝太宰治・第二部』（東京：筑摩書房、昭和 58 7 月）   อางถึงใน   赤木孝之、「一、太宰治と

戦争（Ⅰ）―昭和十六年十二月八日まで―、」『戦時下の太宰治』（武蔵野書房、1994 年８月 16 日）：p. 18-19. 



 

บทท่ี 4 
อุระฌิมะซัง 

 
ในบทนี้ผูวิจัยจะเปรียบเทียบนิทานพื้นบานเร่ือง “อุระฌิมะ ทะโร”   กับเรื่องส้ัน “อุระฌิ

มะซัง” เพื่อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่มีตอเร่ืองส้ัน   จากนั้นจะวิเคราะหทรรศนะเกี่ยวกับ
มนุษยของดะสะอิ โอะซะมุที่ปรากฏในเรื่องสั้น “อุระฌิมะซัง” ตอไป 

 
1.  อิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้น “อุระฌิมะซัง” 

1.1  เนื้อเร่ือง 
ในการเปรียบเทียบเนื้อเร่ืองของนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นจะทําในรูปแบบตาราง โดยจะ

เลาเรื่องราวทั้งหมดโดยสังเขปของนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นไปพรอมๆ กัน เพื่อใหเห็นความ
แตกตางของเนื้อเรื่องในแตละตอน   จากนั้นจึงวิเคราะหรายละเอียดของเนื้อเรื่องที่แตกตางจาก
นิทานพื้นบานทีละประเด็น  ดังนี้ 

 
ตารางเปรียบเทียบเนื้อเรื่องนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้น 

 
นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 

 อุระฌิมะ  ทะโรอาศัยอยูที่ทังโงะโนะมิสุ
โนะเอะกับครอบครัวซ่ึงประกอบไปดวยพอ  แม 
นองชาย  นองสาว  คนรับใช    อุระฌิมะ ทะโร
เปนลูกชายคนโตของตระกูลเกาแก  เปนคนมี
รสนิยมสูง และภูมิใจในรสนิยมของตนมาก 

อุระฌิมะซังกลับจากตกปลา    เขาเดินผาน
ชายหาด  เห็นเด็กๆ กําลังรุมรังแกลูกเตา  อุระฌิ
มะซังรูสึกสงสารจึงซื้อลูกเตาจากเด็กๆ และ
ปลอยลงทะเล 

อุระฌิมะ ทะโรชวยเหลือเตาที่ถูกเด็กรังแก
โดยซ้ือเตาจากเด็กๆ เหลานั้นแลวปลอยลงทะเล 

ขณะที่อุระฌิมะซังพายเรือออกไปตกปลากลาง
ทะเล  มีเตาขนาดใหญตัวหนึ่งวายเขามาใกล  
แลวกลาวขอบคุณอุระฌิมะซังที่เคยชวยชีวิตมัน
พลางบอกวาจะพาไปวังบาดาลเพื่อเปนการตอบ
แทนบุญคุณ 

วันหนึ่งหลังจากที่ถูกนองๆ วิพากษวิจารณ
อุระฌิมะ ทะโรออกไปที่ชายหาดและไดยินเสียง
รองทักทาย  เตาซึ่งอุระฌิมะ ทะโรเคยชวยชีวติมา
รอพบเพื่อจะพาอุระฌิมะ ทะโรไปวังบาดาลเปน
การตอบแทนบุญคุณที่ชวยชีวิต  อุระฌิมะ ทะโร 
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นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
 ปฏิเสธแตสุดทายก็ยอมไปดวย 

เตาวายน้ําพาอุระฌิมะซังผานดงสาหรายทะเล  
ขามปาปะการังมุงหนาสูกนทะเล   มองเห็นวัง
บาดาลสวยงาม  สวางระยิบระยับอยูไมไกล 

อุระฌิมะ ทะโรนั่งบนหลังเตา   เตานําทางไป
พลางวิจารณและเสียดสีความคิดและการกระทํา
ของอุระฌิมะ ทะโรตลอดทาง   เตาดําลงสูกน
ทะเลผานภูเขาไขมุก   ประตูราชวังและเขาสู
บริเวณพระราชวัง 

เจาหญิงวังบาดาลออกมาตอนรับและพาอุระฌิ
มะซังชมวังบาดาลซึ่งประดับประดาดวยปะการัง  
ไพฑูรย  ไขมุก    มีสวนสวยงาม  สวางไสวและ
เงียบสงบ    ฝูงปลาซึ่งไมเคยเห็นมากอนรายรํา  
รองเพลงตอนรับอุระฌิมะซังทุกวัน    อุระฌิมะ
ซังใชชีวิตอยูที่วังบาดาลอยางสุขสําราญกับ
อาหารและการปรนนิบัติของเจาหญิง 

วังบาดาลสรางอยางเรียบงายเทาที่จําเปน  
บรรยากาศเงียบสงบ   มืดครึ้ม   มีแตแสงสีเขียว
รําไร   มีทุงกวางสุดสายตา 

เจาหญิงวังบาดาลออกมารับอุระฌิมะ ทะโร  
จากนั้นก็เดินกลับหองของตนและลืมเรื่องอุระฌิ
มะ ทะโรที่มาวังบาดาลไปทันที   อุระฌิมะ ทะโร
ไดรับอนุญาตใหใชชีวิตในวังบาดาลอยางอิสระ  
กินอาหารและเหลาที่มีอยูเรียงรายในทุงกวางของ
วังบาดาลไดตามความพอใจโดยไมมีการบริการ
และการปรนนิบัติจากเจาหญิง 

เมื่อไดพบเจาหญิง   อุระฌิมะ ทะโรตระหนัก
วารสนิยมของตนเปนส่ิงที่เช่ือถือไมได   ความมี
รสนิยมและความสงางามของผูสูงศักดิ์ที่แทจริง
คือความงามเชนเจาหญิงวังบาดาลและวังบาดาล 

เวลาผานไป  3 ปอุระฌิมะซังเบื่อชีวิตที่วัง
บาดาลและคิดถึงคนที่บานเกิดจึงอยากกลับโลก
มนุษย  เจาหญิงวังบาดาลมอบกลองใบหนึ่งให
เปนที่ระลึกและสั่งหามไมใหเปดเด็ดขาด   อุระฌิ
มะซังบอกลาวังบาดาลและนั่งหลังเตาเดินทาง
กลับโลกมนุษย 

อุระฌิมะ ทะโรไดรับอนุญาตใหใชชีวิตอยูใน
วังบาดาลอยางอิสระโดยไมมีกฎเกณฑใดๆจึง
เกิดความเบื่อหนายวังบาดาลและคิดถึงชีวิตใน
โลกมนุษย   ดังนั้นอุระฌิมะ ทะโรจึงกลาวคํา
อําลาเจาหญิงและรับเปลือกหอยที่ระลึกจากเจา
หญิง   จากนั้นก็นั่งหลังเตาเดินทางกลับโลก
มนุษย   ระหวางทางเตาเตือนอุระฌิมะ ทะโรวา
หามเปดเปลือกหอย 

เมื่อถึงโลกมนุษย  อุระฌิมะซังพบวาชายหาด
ที่เขาพบกับเตายังเหมือนเดิมกอนเขาจากไป  แต 

อุระฌิมะ ทะโรอยากเลาเรื่องวังบาดาลให
ครอบครัวฟงเหลือเกิน   แตเมื่อถึงโลกมนุษย 
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นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
ไมมีคนที่รูจักอยูเลย  ไมเหลือรองรอยบานของ
ตน   มีเพียงทุงหญารกราง 

อุระฌิมะ ทะโรพบวาบานเกิดกลายเปนทุงรกราง 
ไมมีผูคนอยูเลย 

อุระฌิมะซังรูสึกเศราใจจึงเปดกลองตองหาม  
พอเปดฝากลองก็มีควันสีขาวลอยขึ้นมา  แลว
อุระฌิมะซังก็กลายเปนคนแกไปในทันที 

อุระฌิมะ ทะโรรูสึกสับสนจึงเปดเปลือกหอย
ตองหามและกลายเปนคนแกไปในทันที 

 จากนั้นอุระฌิมะ ทะโรซึ่งกลายเปนคนแกก็มี
ชีวิตอยูอยางมีความสุขตอไปอีก 10 ป 

 
จากตารางเปรียบเทียบขางตนสามารถสรุปเนื้อเร่ืองยอ ๆ ของนิทานพื้นบานและเรื่องสั้น

ไดดังนี้   นิทานพื้นบานเปนเรื่องของเด็กหนุมชาวประมงชื่ออุระฌิมะซังซึ่งมีเมตตา   ชวยเหลือลูก
เตาเพราะสงสารที่ถูกเด็กๆ รังแก  จึงซื้อลูกเตาและปลอยลงทะเล  ตอมาเตากลับมาตอบแทนบุญคุณ
โดยพาไปวังบาดาลอันแสนสวยงาม  อุระฌิมะซังไดรับการปรนนิบัติอยางดีจากเจาหญิงวังบาดาล
ตลอดเวลาที่อยูที่นั่น  เวลาผานไป 3 ปอุระฌิมะซังรูสึกเบื่อวังบาดาลจึงบอกลาเจาหญิง   เจาหญิง
มอบกลองที่ระลึกใหและสั่งวาหามเปด   อุระฌิมะซังกลับถึงโลกมนุษยแตพบวาบานเกิดของตน
กลายเปนทุงรกรางจึงเปดกลองของที่ระลึกจากวังบาดาลแลวกลายเปนคนแกทันที 

สวนเนื้อเรื่องในเรื่องสั้นเปนเรื่องของอุระฌิมะ ทะโร  ลูกชายคนโตของตระกูลเกาแกซ่ึง
มีนิสัยชอบทําตัวเปนผูมีรสนิยม  และนิยมความสงางาม  สูงสง   อุระฌิมะ ทะโรชวยเหลือเตาจาก
การรังแกของเด็กๆ โดยซ้ือเตาและปลอยลงทะเล   ตอมาเตากลับมารออุระฌิมะ ทะโรที่ชายหาดเพื่อ
พาไปวังบาดาลเปนการตอบแทนบุญคุณ   ตอนแรกอุระฌิมะ ทะโรไมอยากไป   แตแลวก็ตกลงใจ
ไปในที่สุด  เตาวิจารณการกระทําและคําพูดของอุระฌิมะ ทะโรตลอดทาง   เมื่อถึงวังบาดาลเจาหญิง
วังบาดาลออกมารับ   จากนั้นก็เดินกลับหองของตนและลืมเรื่องอุระฌิมะ ทะโรไปทันที   อุระฌิมะ 
ทะโรไดรับอนุญาตใหใชชีวิตในวังบาดาลไดอยางอิสระและทําทุกอยางไดตามความพอใจ   ตอมา
อุระฌิมะ ทะโรรูสึกเบื่อวังบาดาลจึงบอกลาเจาหญิง   เจาหญิงมอบเปลือกหอยให   และเตาสั่งอุระฌิ
มะ ทะโรวาหามเปดเปลือกหอยเด็ดขาด   อุระฌิมะ ทะโรกลับถึงโลกมนุษยและพบวาบานเกิดของ
ตนกลายเปนทุงรกรางจึงเปดเปลือกหอยตองหามของที่ระลึกจากวังบาดาลแลวก็กลายเปนคนแก
ในทันที 

เนื้อเร่ืองของนิทานพื้นบานและเรื่องส้ันมีเนื้อหาสวนใหญใกลเคียงกันนั่นคือเปน
เร่ืองราวของผูชายช่ืออุระฌิมะซึ่งชวยเหลือเตาและไดเดินทางไปวังบาดาล   จากนั้นก็กลับมายังโลก
มนุษยแตก็กลับพบวาสภาพแวดลอมของบานเกิดเปลี่ยนแปลงไปหมดแลวจึงเปดของที่ระลึกจากวัง
บาดาลออกและกลายเปนคนแกในที่สุด   อยางไรก็ตาม  เร่ืองสั้นก็มีรายละเอียดแตกตางจากนิทาน



 

 

83

พื้นบานหลายอยาง  ไดแก   รายละเอียดของตัวละคร   เชน  ผูเขียนเรื่องสั้นไดเพิ่มตัวละครซึ่งเปน
คนในครอบครัวของอุระฌิมะ ทะโร   ดัดแปลงและเพิ่มเติมสถานะ  ลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของ
ตัวละครเชน  นิสัยและพฤติกรรมของอุระฌิมะ ทะโรและเจาหญิงวังบาดาล   นิสัยของนองๆ อุระฌิ
มะ ทะโร   เพิ่มบทสนทนาใหเตา   นอกจากนี้ผูเขียนเรื่องสั้นยังเปลี่ยนแปลงรายละเอียดของฉาก  
เชน  สภาพแวดลอมใตทะเล   บรรยากาศและรูปรางของวังบาดาล   รวมทั้งดัดแปลงตอนจบของ
เร่ือง   เปลี่ยนของที่ระลึกจากวังบาดาลจากกลองเปนเปลือกหอย   เปล่ียนแปลงลักษณะการดําเนิน
เร่ืองและแกนเรื่องใหตางไปจากนิทานพื้นบาน   รายละเอียดในเรื่องส้ันที่ถูกดัดแปลงดังกลาวผูวิจัย
จะอธิบายอยางละเอียดในหัวขออ่ืนๆ ตอไป 
 

1.2  ตัวละคร 
ตัวละครที่ปรากฏในนิทานพื้นบานไดแก  อุระฌิมะซัง  ลูกเตา  เด็กรังแกเตา   เจาหญิงวัง

บาดาลและปลาตางๆ  ในเรื่องส้ันมีตัวละครหลักเหมือนกับในนิทานพื้นบานแตตางกันตรงที่มีตัว
ละครซึ่งเปนสมาชิกในครอบครัวของอุระฌิมะ ทะโรเพิ่มเขามา  ดังตารางเปรียบเทียบตอไปนี้ 
 

นิทานพื้นบาน เร่ืองสั้น 
อุระฌิมะซัง อุระฌิมะ ทะโร 
(ไมปรากฏ) ครอบครัว (พอ แม นองชาย นองสาว และคนรับใช) 
ลูกเตา ลูกเตา 
เด็กรังแกเตา เด็กรังแกเตา 
เจาหญิงวังบาดาล เจาหญิงวังบาดาล 
ปลาตางๆ ปลาตางๆ 
 

แมตัวละครสวนใหญจะคลายคลึงกันแตรายละเอียดของตัวละครแตละตัวในนิทานพื้นบานและ
เร่ืองสั้นมีความแตกตางกันดังนี้ 

 
1.2.1  อุระฌิมะซังและอุระฌิมะ ทะโร 

ตัวละครเอกในนิทานพื้นบานชื่อ  “อุระฌิมะซัง”  มีอาชีพเปนชาวประมง  จากการกระทาํ
และคําพูดสันนิษฐานไดวาอุระฌิมะซังเปนคนที่ใจดี   มีความเมตตา   ดังเห็นไดจากขอความตอไปนี้ 

 
カメノコヲ カハイサウニト ウラシマサン カメヲ カヒマス コドモカ 

ラ 「ヤレヤレ アブナイトコダッタ ハヤク オカヘリ ウミノ ソコヘ  

トウサン カアサン マッテルゾ」 ウラシマサンハ サウイッテ カメヲ  
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ハナシテ ヤリマシタ 
1

 

 

อุระฌิมะซังสงสารลูกเตาจึงซื้อลูกเตาจากเด็กๆ “เฮอ เมื่อกี้นี้เกือบไปแลว รีบๆ  

กลับไปกนทะเลซะ  พอแมเจารออยู”  อุระฌิมะซังพูดแลวปลอยเตาลงทะเล 

 

เมื่อเห็นเตาถูกเด็กรังแก   อุระฌิมะซังรูสึกสงสาร   แสดงใหเห็นวาเขาเปนคนใจดี  มี
เมตตาตอสัตว   อุระฌิมะซังไมอยากใหเตาถูกทํารายจึงชวยเหลือ   นอกจากนี้คําพูดขางตนที่บอกให
เตารีบกลับบานยังแสดงใหเห็นความหวงใยของอุระฌิมะซังที่มีตอลูกเตาดวย 

สวนในเรื่องสั้นตัวละครนี้มีช่ือเรียกหลายแบบ   ตอนตนเรื่องดะสะอิเรียกวาอุระฌิมะ ทะ
โร   ตอมาเรียกวาอุระฌิมะซังและสวนใหญเรียกวาอุระฌิมะเฉยๆ   ในนิทานเรื่อง “อุระฌิมะ ทะโร” 
ซ่ึงถูกรวบรวมไวในหนังสือรวมนิทานชุด “โอะโตะงิโสฌิ” บรรยายถึงตัวละครตัวนี้ไววา   

 
昔、丹後国に浦島といふ者侍りしに、その子に浦島太郎と申して、年の齢 

二十四五の男ありけり。
2

 

 

กาลครั้งหนึ่ง มีคนชื่ออุระฌิมะอาศัยอยูที่ทังโงะ โนะ กุนิ เด็กผูชายคนนั้นช่ืออุระฌิ 
มะ ทะโร อายุ 24-25 ป 

 

นอกจากนี้ยังมีคําอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับตัวละครตัวนี้วา 
『万葉集』一七四○に「水江の浦島子」とあって、古くから「浦島子」と 

して知られていたが、ここに至って「太郎」という名をつけられたもの 

である。
3

 

 

ในมันโยฌู∗ ซึ่งไดรับการรวบรวมขึ้นในป 1740 ตัวละครตัวนี้มีช่ือวา  “มิสุโนะเอะ  

โนะ  อุระฌิมะ  โนะ  โกะ”   ดังนั้นจึงเปนที่รูจักในชื่อ “อุระฌิมะ โนะ โกะ”  มา 

ต้ังแตโบราณ  แตในปจจุบันนี้  ตัวละครตัวนี้ไดถูกตั้งช่ือวา “ทะโร”  

 
จากคําบรรยายในเรื่อง “อุระฌิมะ ทะโร” ในหนังสือรวมนิทานชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 

ขางตนทําใหทราบวาตัวละครตัวนี้ช่ือ อุระฌิมะ   แตวิธีการเรียกชื่อตัวละครตัวนี้แตกตางกันไปตาม
                                                  

1  柴野民三／文・親井五郎／書、『浦島太郎』（東京：春江堂、1943 年 6 月 10 日）. 
2  大島建彦、「浦島太郎」『御伽草子集』（東京：小学館、1979）、p. 414. 
3  Ibid., p. 414. 

 ∗  หนังสือรวบรวมบทเพลงสมัยโบราณ รวบรวมสําเร็จสมบูรณปลายสมัยนะระ ระหวางทศวรรษที่ 760 ภายใตการนําของโอ
โตะโมะโนะ ยะกะโมะจิ มีทั้งหมด 20 เลม  (『広辞苑 第五版』 電子ブック TM プレーヤー) 
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เอกสารที่จดบันทึกเกี่ยวกับนิทานพื้นบานเรื่องนี้   เชน ใน “มันโยฌู” เรียกตัวละครตัวนี้วา “อุระฌิ
มะ โนะ โกะ”   และตัวละครตัวนี้ก็เปนที่รูจักในชื่อนี้มาแตโบราณ   แตตอมาในสมัยที่มีการรวบรวม
นิทานพื้นบานเรื่องนี้ไวในชุด “โอะโตะงิโสฌิฌู”   ตัวละครตัวนี้ก็ถูกตั้งชื่อใหมวา “อุระฌิมะ ทะโร”   
เมื่อหนังสือรวมนิทานพื้นบานชุด “โอะโตะฌิโสฌิฌู”  ไดรับความนิยมอยางแพรหลาย   ชื่อนี้จึงเปน
ที่รูจักอยางกวางขวางในหมูคนญี่ปุน   ดวยเหตุนี้จึงอาจกลาวไดวาเหตุผลที่ดะสะอิเรียกตัวละครของ
ตนวาอุระฌิมะบาง   อุระฌิมะ ทะโรบาง   นาจะเปนเพราะตัวละครตัวนี้ช่ือ อุระฌิมะ   สวนอุระฌิมะ 
ทะโรเปนชื่อเรียกท่ีแพรหลายในสมัยนั้นและติดอยูในความทรงจําของดะสะอิ   สวนคําวา “อุระฌิ
มะซัง”  ที่ดะสะอิใชในเรื่องส้ันนั้นนาจะเปนอิทธิพลที่ไดรับจากหนังสือนิทานรูปภาพซึ่งดะสะอิใช
อางอิงในขณะแตงเรื่องสั้นเรื่องนี้    

ในเรื่องสั้น อุระฌิมะ ทะโรเปนลูกชายคนโตของตระกูลเกาแกที่มีช่ือเสียงบริเวณ
ชายหาดทังโงะโนะมิสุโนะเอะ∗    อาศัยอยูกับพอแม  นองชาย  นองสาวและคนรับใชจํานวนมาก   
เร่ืองสั้นไมไดระบุวาอุระฌิมะ ทะโรมีอาชีพอะไร  แตบรรยายลักษณะเดนของอุระฌิมะ ทะโรไว
ดังนี้ 

 
旧家の長男というものには、昔も今も一貫した或る特徴があるようだ。趣味 

性、すなわち、之である。善く言えば、風流。悪く言えば、道楽。しかし、 

道楽と言っても、女狂いや酒びたりの所謂、放蕩とは大いに赴きを異にして 

いる。（中略）先祖伝来の所謂恒産があるものだから、おのずから恒心も生 

じて、なかなか礼儀正しいものである。つまり長男の道楽は、次男三男の酒 

乱の如くムキなものではなく、ほんの片手間の遊びである。そうして、その 

遊びに依って、旧家の長男にふさわしいゆかしさを人に認めてもらい、みず 

からもその生活の品位にうっとりする事が出来たら、それでもうすべて満足 

なのである。
4
 

 

ลูกชายคนโตตระกูลเกาแกมีลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งที่เหมือนกันไมวาจะในอดีตหรือ 

ปจจุบันนั่นคือการมีรสนิยม ถาพูดในทางดีก็คือ มีสุนทรีย ถาพูดในทางไมดีก็คือ ทําตัว 

เสเพล แตแมจะพูดวาเสเพลก็ตาม แตใจความสําคัญตางจากการบาผูหญิงและเมาหัวรา 

น้ําหรือการสํามะเลเทเมาอยางมาก    .....   เพราะวามีทรัพยสมบัติที่ตกทอดกันมาจาก 

บรรพบุรุษหรือที่เรียกวาทรัพยสมบัติเปนปกแผนจึงมีจิตใจแนวแนมั่นคงโดยธรรมชาติ 

 และเปนคนมีมารยาทดี  กลาวคือการเสเพลของลูกชายคนโตนั้น เปนแคการเที่ยวเลน 

ยามวาง ไมจริงจังเชนการดื่มเหลาแลวเมาอาละวาดของลูกชายคนที่สองและสามและ 

หากการเที่ยวเลนนั้นทําใหไดรับการยอมรับจากผูคนวามีความงามอยางผูดีสมกับที่เปน 

                                                  
 ∗  บริเวณทางเหนือของจังหวัดเกียวโต（『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』（東京：岩波書店、1998 年 11 月 11 日） 

4  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 236. 
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ลูกชายคนโตของตระกูลเกาแก   และตนก็รูสึกหลงใหลไปกับความเปนผูดีของการใช 

ชีวิตแบบนั้นไดดวยแลวละก็ เพียงเทานั้นทุกอยางก็นาพอใจแลว 

 

จากคําบรรยายนี้แสดงใหเห็นวาลักษณะเดนของอุระฌิมะ ทะโรคือเปนคนมีรสนิยมและ
ภาคภูมิใจในความมีรสนิยมของตนมาก   นอกจากนี้เขายังมีมารยาทดีและใหความสําคัญกับการ
รักษาคุณสมบัติของลูกชายคนโตตระกูลเกาแกอยางมาก   ความภาคภูมิใจในรสนิยมและการ
พยายามประพฤติตนใหสมกับเปนผูมีรสนิยมของอุระฌิมะ ทะโรทําใหเขาไมชอบการผจญภัยเพราะ
คิดวาเปนการกระทําที่ไมเหมาะสมกับผูมีรสนิยม  ลักษณะนิสัยดังกลาวทําใหเขาถูกนองชายและ
นองสาววิจารณวาเปนสุภาพบุรุษเกินไป   สงผลใหอุระฌิมะ ทะโรเกลียดการวิพากษวิจารณ 
 

1.2.2  ครอบครัวของอุระฌิมะ ทะโร 
ในนิทานพื้นบานไมมีการพูดถึงครอบครัวของอุระฌิมะซัง   แตในเรื่องส้ันบรรยายไววา

อุระฌิมะ ทะโรอาศัยอยูกับพอ  แม  นองชาย  นองสาวและคนรับใชจํานวนมาก   แตสมาชิกใน
ครอบครัวที่ปรากฏตัวในเรื่องสั้นมีเพียงนองชายและนองสาวของอุระฌิมะ ทะโรเทานั้น   ดะสะอิ
บรรยายเกี่ยวกับตัวละครทั้งสองนี้ไวส้ันๆ วานองชายของอุระฌิมะ ทะโรอายุ 18 ป  เปนคนกาวราว   
สวนนองสาวอายุ 16 ป  มีนิสัยคลายเด็กผูชาย   และไดแสดงใหเห็นวานองสองคนของอุระฌิมะ ทะ
โรมีนิสัยไมชอบการมีรสนิยมซ่ึงตรงกันขามกับอุระฌิมะ ทะโร 

 
1.2.3  เตา 

เตาในนิทานพื้นบานเปนตัวละครที่อุระฌิมะซังชวยชีวิตและนําทางอุระฌิมะซังไปและ
กลับวังบาดาล   ในเรื่องสั้นเตามีบทบาทคลายกับเตาในนิทานพื้นบาน   แตมีบทบาทมากกวาคือ 
นอกจากจะเปนผูนําทางไปกลับวังบาดาลแลว   เตายังเปนผูวิจารณการกระทําและคําพูดของอุระฌิ
มะ ทะโรตลอดการเดินทางและตลอดเวลาที่อุระฌิมะ ทะโรอยูที่วงับาดาล 

นอกจากนี้ดะสะอิยังไดระบุชนิดของเตาในเรื่องสั้นของตนอยางชัดเจนวาเปน  “เตาทะเล
สีแดง”   โดยอธิบายเหตุผลไววาในหนังสือนิทานรูปภาพมักวาดภาพเตาที่นําทางอุระฌิมะ ทะโรไป
วังบาดาลเปนเตาอิฌิกะเมะ （Ishikame：石亀）

∗   ซ่ึงเปนเตาญี่ปุนขนาดใหญ   นอกจากนี้ในงาน
มงคลมักประดับเตาอิฌิกะเมะกับนกกระเรียนไวใกลๆ ชายชราและหญิงชราบนเวทีที่ตกแตงใหดู

                                                  
∗  ตอนยังตัวเล็กมีชื่อเรียกวา  “เสะนิงะเมะ”   กระดองยาว 13-18 เซนติเมตร   กระดองดานบนสีเหลืองน้ําตาล   กระดองดานลางสี

ดํา   อาศัยอยูในบอน้ําหรือแมน้ํา   วางไขในน้ําหรือในดินประมาณเดือนมิถุนายน   ฤดูหนาวจําศีลในน้ําหรือในดิน   กินอาหารไม
เลือกประเภท   เปนสัตวที่มีเฉพาะที่ญ่ีปุน   อาศัยอยูบริเวณเกาะฮอนชู   ชิโกะกุ   คิวชู  （『日本語大辞典 第二版』講談社、

1995） 
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เหมือนภูเขาโฮระอิ∗   ซ่ึงเปรียบเสมือนวังบาดาล   ดังนั้นนักวาดภาพจึงมักคิดวาสัตวที่นําทางอุระฌิ
มะ ทะโรไปวังบาดาลคือเตาอิฌิกะเมะ   แตดะสะอิคิดวาเปนไปไมไดที่พาหนะของอุระฌิมะ ทะโร
จะเปนเตาอิฌิกะเมะ   เพราะอิฌิกะเมะเปนเตาน้ําจืด   หากลงไปในทะเลคงสําลักน้ําเค็มตายในทันที   
ยิ่งไปกวานั้นเตาซ่ึงมีเล็บงอกออกมาอยางเตาอิฌิกะเมะไมนาจะแหวกวายน้ําดําลงไปในทะเลลึกได     
สัตวที่ทําเชนนั้นไดควรมีเทาที่มีครีบกวางอยางเตากระ∗∗   แตเนื่องจากเตากระมีแหลงกําเนิดอยูทาง
ใตเชน  บริเวณโอะงะซะวะระ  ริวกิว  ไตหวัน  ฯลฯ    จึงเปนไปไมไดที่จะปรากฏตัวบริเวณชายฝง
ทะเลทางเหนืออยางทังโงะ   หากจะกําหนดใหเตากระซึ่งอยูที่โอะงะซะวะระและริวกิววายน้ําขึ้นมา
ยังทะเลญี่ปุน   ดะสะอิก็เกรงวานักชีววิทยาจะดูถูกวานักวรรณคดีไมมีตรรกะ   และหากจะ
กําหนดใหอุระฌิมะ ทะโรเปนคนโอะงะซะวะระหรือริวกิวก็ทําไมไดเพราะดูเหมือนจะเปนที่เขาใจ
กันตั้งแตโบราณวาอุระฌิมะ ทะโรเปนคนซึ่งอาศัยอยูที่ทังโงะโนะมิสุโนะเอะ  ทางเหนือของเกยีวโต   
และที่สําคัญมีศาลเจาของอุระฌิมะ ทะโรอยูที่ทังโงะโนะมิสุโนะเอะ   ดังนั้นดะสะอิจึงตัดสินใจ
เลือกเตาซึ่งเทามีครีบเหมาะแกการวายน้ํา   มีแหลงกําเนิดในน้ําเค็มและเปนไปไดที่จะปรากฏตัวท่ี
ทะเลญี่ปุน นั่นคือ เตาทะเลสีแดงซึ่งดะสะอิ กลาววาเคยเห็นที่ชายฝงนุมะสุ（Numazu：沼津） ทาง
ตะวันออกของจังหวัดฟุกุโอะกะในฤดูรอนปหนึ่ง   และหากนักชีววิทยายังจะอางเรื่องกระแสน้ําเพื่อ
คานการตัดสินใจนี้   ดะสะอิก็ระบุไววาเปนเพราะความอัศจรรยเตาทะเลสีแดงจึงไปปรากฏตัวที่
ชายฝงทังโงะโนะมิสุโนะเอะไดโดยไมมีปญหาเรื่องกระแสน้ํา   ทั้งหมดนี้คือเหตุผลในการกําหนด
ลักษณะเฉพาะของเตาที่ดะสะอิกลาวไวในเรื่องสั้น 

 
1.2.4  เจาหญิงวังบาดาล 

ในนิทานพื้นบานไมมีการบรรยายรูปรางลักษณะของเจาหญิงวังบาดาล   แตบรรยายถึง
การปรนนิบัติตอนรับอุระฌิมะซังของเจาหญิงวังบาดาลไววา  เมื่ออุระฌิมะซังมาถึงวังบาดาล   เจา
หญิงออกมากลาวคําตอนรับและนําทางอุระฌิมะซังเที่ยวชมวังบาดาลและสวน   ตลอดจนปรนนิบัติ
อุระฌิมะซังอยางดีระหวางที่เขาอยูที่วังบาดาล   ดังขอความในนิทานพื้นบานตอไปนี้ 

 
「ヨウコソ オデカケ ウラシマサン ユックリ アソンデ イラッシャ 

イ」 オトヒメサマハ サウ イッテ ウラシマサンヲ ゴアンナイ（中 

略）サカナタチ ケフハ テヲドリ アスハ ウタ マイニチ ツヅク ゴ 

                                                  
∗  ภูเขาศักดิ์สิทธิ์ในตํานานของจีน กลาวกันวาอยูกลางทะเลจีนตะวันออก เปนที่อยูของนักพรต เปนดินแดนที่ไมมีการแก การตาย 

ตามความเชื่อดังกลาวในงานมงคลจึงมักประดับตนสน-ไผ-ทอ นกกระเรียน-เตา หญิงชรา-ชายชราบนเวทีเลียนแบบภูเขาโฮระอิ 
（広辞苑 第五版 電子ブック TM プレーヤー） 

∗∗  ลําตัวยาวประมาณ 1 เมตร   กระดองเปนรูปหัวใจ  สีเหลือง  มีเกล็ดที่มีกระสีดําซอนอยู（山田忠雄ら編、『新明解国語

辞典 第 5 版』（東京：三省堂、2000 年 3 月 1 日）） 
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チソウヤ オトヒメサマノ モテナシニ タノシク クラス ウラシマサン 
5
 

 

“ยินดีตอนรับ การมาเยือน อุระฌิมะซัง เชิญเที่ยวเลนตามสบาย” เจาหญิงวังบาดาล 

กลาวและพาอุระฌิมะซังชมวังบาดาล  .....  ปลาตางๆ วันนี้รายรํา  พรุงนี้รองเพลง   

อุระฌิมะซังใชชีวิตอยางมีความสุขกับการเลี้ยงอาหารและการตอนรับของเจาหญิง 

วังบาดาลที่ดําเนินมาอยางตอเนื่องทุกวัน   

 

สวนในเรื่องสั้น ผูเขียนไดบรรยายลักษณะของเจาหญิงวังบาดาลไววา 
 

薄布を身にまとった小柄の女性が幽かに笑いながら立っている。薄布をとお 

して真白い肌が見える。（中略）乙姫の背後には、めだかよりも、もっと小 

さい金色の魚が無数にかたまってぴらぴら泳いで、乙姫が歩けばそのとおり 

に従って移動し、そのさまは金色の雨がたえず乙姫の身辺に降り注いでいる 

ように見えて、さすがにこの世のものならぬ貴い気配が感ぜられた／乙姫は 

身にまとっている薄布をなびかせ裸足で歩いているが、よく見ると、その青 

白い小さい足は、下の小粒の珠を踏んではいない。足の裏と珠との間がほん 

のわずか隙いている。あの足の裏は、いまだいちども、ものを踏んだ事が無 

いのかも知れぬ。生まれたばかりの赤ん坊の足の裏と同じようにやわらかく 

て綺麗なのに違いない、と思えば、これという目立った粉飾一つも施してい 

ない乙姫のからだが、いよいよ真の気品を有しているものの如く、奥ゆかし 

く思われて来た。
6
 

 

หญิงสาวรูปรางบอบบางพันกายดวยผาบางเบายืนอยูพลางยิ้มนอยๆ  มองเห็นผิวขาว 

บริสุทธิ์ผานผาบางเบา ..... ปลาสีทองตัวเล็กกวาปลาเมะดะกะ∗ จํานวนนับไมถวน 

เกาะกลุมกัน   วายสะบัดไปมาอยูดานหลังเจาหญิง   พอเจาหญิงเดินก็เคลื่อนยายไป 

ตามนั้น  มองดูราวกับฝนสีทองตกโปรยปรายอยางไมหยุดหยอนรอบกายเจาหญิง ให 

ความรูสึกสมกับความสงางามอยางหาที่เปรียบไมไดในโลกนี้    เจาหญิงเดินดวยเทา 

เปลา   ชายผาบางเบาที่หอกายพลิ้วไหว  แตเมื่อมองดูดีๆแลวเทาเล็กๆสีขาวนั้นไมได 

เหยียบลงบนเม็ดกลมเล็กๆขางใต  ระหวางฝาเทาและเม็ดกลมมีชองวางเล็กนอย  ฝา 

เทานั้นดูเหมือนจะไมเคยเหยียบสิ่งใดมากอนเลยสักครั้ง คงเปนฝาเทาที่นุมนวลและ 

สวยงามราวกับฝาเทาทารกแรกเกิด   เมื่อคิดดังนั้น   เรือนรางซึ่งไรการประดับตกแตง 

แบบสะดุดตาใดๆ ของเจาหญิงเชนนี้ทําใหรูสึกถึงความสงางามอยางลึกซึ้งประดุจดัง 

                                                  
5  柴野民三／文・親井五郎／書、『浦島太郎』（東京：春江堂、1943 年 6 月 10 日）. 
6  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 261-262. 
∗ ปลาตัวเล็กยาวประมาณ 3 เซนติเมตร อาศัยอยูในน้ําจืด กลางหลังมีสีเหลืองออน ทองสีขาว ตาโปน วายกันเปนกลุม （（山田

忠雄ら編、『新明解国語辞典 第 5 版』（東京：三省堂、2000 年 3 月 1 日）） 
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สิ่งที่มีความสงางามอยางแทจริง 
 

เจาหญิงวังบาดาลในเรื่องสั้นเปนหญิงสาวรูปรางบอบบาง  ผิวขาวบริสุทธิ์   พันกายดวย
ผาบางเบา   ปราศจากเครื่องประดับใดๆ   ฝาเทาราวกับทารกแรกเกิด   เบื้องหลังเจาหญิงมีปลาสีทอง
ตัวเล็กๆ จํานวนมากวายตาม  มองดูคลายสายฝนสีทองตกโปรยปรายรอบกายเจาหญิง   ภาพลักษณ
ของเจาหญิงวังบาดาลที่ปรากฏในเรื่องสั้นเหลานี้แสดงใหเห็นความคิดดานความงามของดะสะอิ   
นั่นคือ ความงามสงาที่แทจริงคือ ความงดงามบริสุทธิ์โดยปราศจากการปรุงแตง  ความงามที่แทจริง
เชนนี้รวมทั้งเสียงพิณอันไพเราะที่เจาหญิงดีดทําใหอุระฌิมะ ทะโรซึ่งภูมิใจในรสนิยมของตนได
ตระหนักถึงความงามสงาที่แทจริงและเปลี่ยนมุมมองเกี่ยวกับรสนิยมดานความงามที่ไมถูกตองของ
ตน 

นอกจากคําบรรยายรูปรางลักษณะที่เพิ่มเติมขึ้นมาแลว   เจาหญิงวังบาดาลในเรื่องส้ันยัง
ตางจากในนิทานพื้นบานตรงที่เจาหญิงออกมาตอนรับอุระฌิมะ ทะโร   แตหลังจากพบหนาอุระฌิ
มะ ทะโรแลวเจาหญิงก็ลืมเขาแลวเดินกลับหองของตนเองทนัที   เจาหญิงอนุญาตใหอุระฌิมะ ทะโร
อยูที่วังบาดาลไดอยางอิสระแตไมไดปรนนิบัติอุระฌิมะ ทะโรอยางในนิทานพื้นบาน   ยิ่งไปกวานั้น   
ไมวาอุระฌิมะ ทะโรจะทําอะไรเจาหญิงก็ไมเคยใสใจ   ตลอดเวลาที่อุระฌิมะ ทะโรอยูวังบาดาลเจา
หญิงไมเคยพูดอะไรกับเขาเลยแมแตคาํเดียวจนกระทั่งจากกัน 

 
1.3  โครงเรื่อง 

นิทานพื้นบานเปดเรื่องที่อุระฌิมะซังซึ่งกลับจากตกปลาชวยเหลือเตาใหพนจากการรงัแก
โดยซื้อเตาจากเด็กๆ   สถานการณผันผวนเมื่อวันหนึ่งเตาปรากฏตัวและพาอุระฌิมะซังไปวังบาดาล
เพื่อตอบแทนบุญคุณที่ชวยชีวิต   อุระฌิมะซังใชชีวิตอยูที่วังบาดาลอยางมีความสุขเปนเวลา 3 ป   
สถานการณผันผวนอีกครั้งเมื่ออุระฌิมะซังตัดสินใจกลับโลกมนุษยเพราะเบื่อชีวิตที่วังบาดาลและ
คิดถึงบานเกิด   อุระฌิมะซังไดรับกลองที่ระลึกจากวังบาดาลและถูกส่ังหามไมใหเปดโดยเด็ดขาด   
เตาพาเขากลับมายังโลกมนุษย   เร่ืองเขาสูจุดยอดเรื่องคืออุระฌิมะซังพบวาบานเกิดของเขาและคนที่
รูจักไมหลงเหลืออยูแลว   ดวยความเศราจึงเปดกลองตองหามจากวังบาดาลและกลายเปนคนแก
ในทันที 

เร่ืองสั้นเปดเรื่องโดยกลาวถึงความเปนมาของอุระฌิมะ ทะโรวาอาศัยอยูที่ทังโงะโนะมิสุ
โนะเอะ   เปนลูกชายคนโตของตระกูลเกาแกที่มีชื่อเสียง   อุระฌิมะ ทะโรเห็นเด็กกําลังรังแกเตาจึง
ชวยเหลือเตาที่ถูกรังแกดวยการซื้อเตาจากเด็กๆ   สถานการณผันผวนเมื่อวันหนึ่งเตาที่เคยชวยชีวิต
มารอพบอุระฌิมะ ทะโรที่ชายหาดและชวนเขาไปวังบาดาลเพื่อเปนการตอบแทนบุญคุณ   อุระฌิมะ 
ทะโรไปวังบาดาลกับเตาและใชชีวิตอยูที่นั่นอยางสุขสบาย   และเกิดความผันผวนอีกครั้งเมื่ออุระฌิ
มะ ทะโรตัดสินใจกลับโลกมนุษยเพราะเบื่อความเปนอยูที่สุขสงบ  อิสระของวังบาดาลและคิดถึง
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ชีวิตบนโลกมนุษย   อุระฌิมะ ทะโรไดรับเปลือกหอยที่ระลึกจากเจาหญิงแลวนั่งหลังเตากลับโลก
มนุษย   ระหวางทางเตาบอกอุระฌิมะ ทะโรวาไมควรเปดเปลือกหอยนั้น   เร่ืองเขาสูจุดยอดเรื่องเมื่อ
อุระฌิมะ ทะโรกลับถึงโลกมนุษยและพบวาครอบครัวและบานเกิดไมหลงเหลืออยูแลว   เขาจึงเปด
เปลือกหอยตองหามและกลายเปนคนแกในทันที   จากนั้นอุระฌิมะ ทะโรซึ่งกลายเปนคนแกไดใช
ชีวิตอยางมีความสุขตอไปอีกสิบป 

แมรายละเอียดในแตละชวงของเรื่องจะแตกตางกันแตโครงเรื่องของนิทานพื้นบานกับ
เร่ืองส้ันคลายกันนั่นคือ อุระฌิมะซัง / อุระฌิมะ ทะโรชวยเหลือเตาที่ถูกเด็กๆ รังแกดวยการซื้อเตา
และปลอยลงทะเล   สถานการณผันผวนเมื่อเตากลับมาตอบแทนบุญคุณโดยพาอุระฌิมะซัง / อุระฌิ
มะ ทะโรไปวังบาดาล   อุระฌิมะซัง / อุระฌิมะ ทะโรใชชีวิตอยูวังบาดาลระยะหนึ่ง   สถานการณผัน
ผวนอีกครั้งเมื่ออุระฌิมะซัง / อุระฌิมะ ทะโรตัดสินใจกลับโลกมนุษยเพราะเบื่อวังบาดาลและคิดถึง
บานเกิด   กอนกลับเขาไดรับของที่ระลึกตองหามจากวังบาดาล   เร่ืองเขาสูจุดยอดเรื่องเมื่ออุระฌิมะ
ซัง / อุระฌิมะ ทะโรกลับถึงโลกมนุษยและพบวาบานเกิดและคนรูจักไมหลงเหลืออยูแลวจึงเปดของ
ที่ระลึกจากวังบาดาลและกลายเปนคนแก   ซ่ึงสรุปเปนแผนภาพไดดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
1.4  การดําเนินเรื่อง 

เชนเดียวกับการดําเนินเรื่องใน “โคะบุโตะริ” เร่ืองสั้นเรื่องนี้ดําเนินเรื่องแบบ ข. คือแบบ
ที่มีผูเลาเรื่องปรากฏตัวในเรื่องและใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งแทนตัวเองวา  “ผม”  และผูเลาเรื่องนี้คือ
ตัวผูแตงเรื่องส้ัน   ซ่ึงตางจากการดําเนินเรื่องในนิทานพื้นบานซึ่งเปนแบบที่ผูเลาเรื่องเปนผูรู
เร่ืองราวทั้งหมดและไมปรากฏตัวในเรื่อง 

 
1.5  ฉาก : เวลาและสถานที่ 

ทั้งนิทานพื้นบานและเรื่องส้ันไมไดระบุวาเรื่องราวเกิดขึ้นเมื่อใด   สวนสถานที่ที่เกิด
เหตุการณในเรื่องของนิทานพื้นบานและเรื่องสั้นเหมือนกันคือแบงไดเปนสถานที่บนโลกมนุษยและ

อุระฌิมะชวยชีวิตเตา เตาพาไปวังบาดาล 

ตัดสินใจกลับโลกมนุษย (เบื่อวังบาดาล) 

รับของที่ระลึกและถูกสั่งหามเปด 

ใชชีวิตที่วังบาดาล 

กลับโลกมนุษยและพบวาบานเกิดเปลี่ยนไป เปดของที่ระลึกและกลายเปนคนแก 
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วังบาดาลซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
 
1.5.1  สถานที่บนโลกมนุษย 

 ในนิทานพื้นบานไมไดระบุสถานที่อยูของอุระฌิมะซังแตในเรื่องสั้นบรรยายวาอุระฌิมะ 
ทะโรอาศัยอยูที่แควนทังโงะซึ่งในปจจุบันคือบริเวณทางเหนือของจังหวัดเกียวโต   เปนหมูบานบน
ชายฝงที่อากาศหนาวเย็นมาก 
 

1.5.2 วังบาดาล 
 ในนิทานพื้นบานบรรยายถึงวังบาดาลไวในตอนที่เจาหญิงพาอุระฌิมะซังชมวังดังนี้ 
 

サンゴノ ハシラ ルリノ ヤネ シンジュヲ シイタ ヨイ ラウカ マ 

アマア ミゴトナ リュウグウジョウ キレイナ ニハニハ
7
 

 

เสาทําดวยปะการัง  หลังคาประดับดวยไพฑูรย  ระเบียงปูดวยไขมุก  โอ วังบาดาลที่ 

นาอัศจรรย   สวนแสนสวย 
 

คําบรรยายที่วาเสาวังบาดาลทําดวยปะการัง   หลังคาประดับดวยไพฑูรย   และระเบียงปู
ดวยไขมุกเปนการแสดงใหเห็นวาวังบาดาลเปนสถานที่สวยงาม  หรูหราและพิเศษกวาสถานที่บน
โลกมนุษยเพราะประดับประดาดวยอัญมณีและวัตถุซ่ึงในโลกมนุษยไมสามารถนํามาใชได   
นอกจากนี้คําบรรยายที่วาวังบาดาลมีสวนตางๆ ที่สวยงาม   อีกทั้งการตอนรับจากฝูงปลาซึ่งมารายรํา
และรองเพลงใหฟงแทบทุกวัน   การบริการอาหารและการปรนนิบัติอยางดีจากเจาหญิงวังบาดาล   
ทั้งหมดนี้เปนคําบรรยายซึ่งแสดงใหเห็นวาวังบาดาลเปนสถานที่ที่พิเศษแตกตางจากโลกมนุษย 

สวนในเรื่องส้ันวังบาดาลมีลักษณะแตกตางจากในนิทานพื้นบานโดยสิ้นเชิง   วังบาดาล
ในเรื่องสั้นอยูลึกลงไปในทะเล 6 หมื่นฟุต   ดะสะอิบรรยายบรรยากาศของวังบาดาลไวดังนี้ 

 
眼をひらけば冥茫模糊、薄みどり色の奇妙な明るさで、そうしてどこにも影 

がなく、ただ茫々たるものである。
8
 

 

พอลืมตาขึ้นมา รอบตัวสลัวดวยแสงประหลาดสีเขียวออน ไมวาจะมองไปทางใดก็ไม 

มีเงามืด  มีเพียงความเวิ้งวางกวางใหญ 

 

                                                  
7  柴野民三／文・親井五郎／書、『浦島太郎』（東京：春江堂、1943 年 6 月 10 日）. 
8  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 247-2481. 
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และบรรยายตัวพระราชวังไววา 
 

壁も柱も何も無い。薄闇が、ただ漾々と身辺に動いている。 
「竜宮には雨も降らなければ、雪も降りません。」と亀はへんに慈愛深げな 

口調で教える。「だから、陸上の家のようにあんな窮屈な屋根や壁を作る必 

要は無いのです。」 

「でも、門には屋根があったじゃないか。」 

「あれは、目じるしです。門だけではなく、乙姫のお部屋にも、屋根や壁は 

あります。しかし、それもまた乙姫の尊厳を維持するために作られたもの 

で、雨露を防ぐためのものではありません。」
9
 

 

ไมมีผนัง ไมมีเสา ไมมีอะไรเลย มีแตความมืดสลัวลอยตัวอยูโดยรอบ 

“ที่วังบาดาลหากฝนไมตก หิมะก็ไมตก” เตาบอกดวยน้ําเสียงเมตตาอยางประหลาด  

“ดังนั้นจึงไมจําเปนตองสรางหลังคาและผนังอันคับแคบอยางนั้นเหมือนบานบน 

โลกมนุษย” 

“แตวาที่ประตูมีหลังคาไมใชหรือ” 

“นั่นเปนที่หมายตา ไมใชแคประตูเทานั้น ที่หองเจาหญิงก็มีหลังคาและผนัง แตนั่น 

ก็สรางขึ้นเพื่อเปนการใหเกียรติเจาหญิง ไมใชเพื่อปองกันฝน น้ําคาง” 

 

วังบาดาลในเรื่องสั้นเปนสถานที่ที่เวิ้งวางกวางใหญ   มีแตความสลัวและแสงสีเขียวออน  
ไมมีเงามืด   พระราชวังไมมีการประดับตกแตงดวยวัตถุมีคาอยางในนิทานพื้นบาน   แตกอสราง
อยางเรียบงายตามความจําเปนในการใชสอยจึงไมมีเสา  ไมมีผนังและหลังคาเพราะวังบาดาลไมมีฝน
และน้ําคาง   การสรางหลังคาที่ประตูพระราชวังและหองเจาหญิงก็เพื่อใชเปนสัญลักษณและเปนการ
ใหเกียรติเจาหญิง   นอกจากนี้หองของเจาหญิงยังมีขนาดเล็กเพียงพอแกการใชเปนสถานที่พักผอน
เทานั้น 

วังบาดาลในเรื่องส้ันไมมีระเบียงไขมุกแตมีสะพานปลาหรือสะพานที่เกิดจากปลาตอตัว
กัน   ภูเขาไขมุกขนาดใหญ   มีทุงกวางสุดลูกหูลูกตาซึ่งแลดูเหมือนทุงราง   ในทุงมีสาหรายซึ่งมีอายุ
หลายหมื่นปเกาะตัวกันจนแลดูคลายกอนหินกลิ้งอยูอยางสะเปะสะปะ   กอนหินสาหรายเหลานี้เปน
อาหารของชาววังบาดาล   แตละกอนมีรสชาติตางกัน   นอกจากนี้ยังมีเชอรี่ทะเลเม็ดเล็กๆ เทา
ลูกเห็บ   สีเทา   โปรยปรายอยูทั่ว   เมื่อกินเขาไป 1 เม็ดจะทําใหอายุไมเพิ่ม 300 ป   และมีดอกเชอรี่
ทะเล   ดอกไมเล็กๆ สีมวงคลายดอกซุมิเระขึ้นแซมลูกเชอรี่ทะเล   กลีบของดอกเชอรี่นี้เมื่อกินเขาไป
จะกลายเปนเหลาซึ่งสามารถเปลี่ยนรสชาติไปไดตามความพอใจของคนกิน   ในเรื่องสั้นการใชชีวิต

                                                  
9

  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 253. 
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ในวังบาดาลเปนไปอยางอิสระ   ไมมีการนําอาหารมาใหรับประทานหรือการตอนรับแขก   อุระฌิ
มะ ทะโรสามารถหยิบอาหารกินไดตามความพอใจเมื่ออยากจะกิน   อาหารและเหลามีรสชาติดี   
รสชาติของอาหารสามารถเปลี่ยนไดตามความตองการของคนกิน   เสียงพิณที่เจาหญิงวังบาดาลดีด
และการรายรําของฝูงปลาไมใชเปนไปเพื่อจงใจสรางความบันเทงิใหแขกแตเปนกิจวัตรของชาววัง
บาดาล   สรุปไดวาชีวิตในวังบาดาลในเรื่องสั้นเปนไปอยางอิสระ   อุระฌิมะ ทะโรไดรับอนุญาตให
ใชชีวิตไดตามที่ตนพอใจอยางไรขีดจํากัดในวังบาดาล   ทั้งหมดนี้คือลักษณะพิเศษของวังบาดาลใน
เร่ืองสั้นซึ่งแตกตางจากวังบาดาลในนิทานพื้นบาน 
 

1.6  แกนเรื่อง 
สารสําคัญที่นิทานพื้นบานเรื่องอุระฌิมะ ทะโรมุงนําเสนอคือการทําดีไดดี   ความดีซ่ึง

สอดแทรกอยูในเนื้อหานิทานพื้นบานคือความเมตตา   ผูแตงนิทานพื้นบานตองการใหผูรับสาร
กระทําความดีดวยการมีเมตตาตอสัตว   เพราะการกระทําดีนั้นจะนาํผลดีมาสูผูกระทําดังเชนอุระฌิ
มะซังที่ไดรับการตอบแทนบุญคุณจากเตาโดยการพาไปยังวังบาดาล  สถานที่แสนวิเศษซึ่งหาไมได
บนโลกมนุษย   อุระฌิมะซังใชชีวิตอยูที่นั่นอยางมีความสุข   นอกจากนี้สารสําคัญอีกอยางที่คาดวาผู
แตงนิทานพื้นบานตองการจะบอกคือ ควรฟงคําหามปรามของคนอื่น   มิฉะนั้นจะไดรับผลลัพธ
เชนเดียวกับอุระฌิมะซังซึ่งเปดกลองที่ระลึกตองหามจากวังบาดาลและกลายเปนคนแกไปในทันที  

สวนในเรื่องสั้นแกนเรื่องไมไดมุงสั่งสอนเรื่องการทําดีไดดีหรือความเมตตาเชนใน
นิทานพื้นบาน   แตเสนอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่องนิสัยกอใหเกิดความทุกขและทรรศนะ
เกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะของดะสะอิในเรื่องการปฏิเสธ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”  
และการใหความสําคัญกับ “ความถูกตองเที่ยงตรง” หรือ “ความจริงใจ” ในการผลิตผลงานของ
ศิลปน   โดยถายทอดทรรศนะดังกลาวผานลักษณะนิสัยของอุระฌิมะ ทะโร   ลักษณะพิเศษของเจา
หญิงวังบาดาลและวังบาดาล   รายละเอียดของทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยดังกลาวผูวิจัยจะอธิบายโดย
ละเอียดภายหลัง 

 
1.7  สรุป 

 ผลการเปรียบเทียบเรื่องส้ัน “อุระฌิมะซัง” กับนิทานพื้นบานเรื่อง “อุระฌิมะ ทะโร”   
สามารถสรุปผลการเปรียบเทียบเปนตารางไดดังนี้ 
 

 เนื้อเรื่อง ตัวละคร โครงเรื่อง การดําเนนิเรื่อง ฉาก แกนเรื่อง 
อุระฌิมะซัง △ △ ○ × △ × 

หมายเหตุ ○   แสดงสวนที่เหมือน ×   แสดงสวนที่ตาง  △   สวนที่เหมือนและตางกัน 

ชื่อเร่ืองสั้น 
หัวขอเปรียบเทยีบ 
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เร่ืองสั้น  “อุระฌิมะซัง”  ไดรับอิทธิพลดานโครงเรื่องจากนิทานพื้นบานเรื่อง  “อุระฌิมะ 
ทะโร”  และไดรับอิทธิพลดานตัวละครและฉากบางสวนจากนิทานพื้นบาน   ผูเขียนเรื่องสั้นใชโครง
เรื่องเดิมของนิทานพื้นบานนั่นคือ  ตัวละครเอกชวยชีวิตเตาจึงไดไปวังบาดาลและใชชีวิตอยูท่ีนั่น
อยางเปนสุข   แตสุดทายเมื่อเบื่อวังบาดาลจึงกลับมายังโลกมนุษย   แตเพราะเปดของที่ระลึก
ตองหามจากวังบาดาลจึงกลายเปนคนแก   นอกจากนี้ยังใชตัวละครและฉากเชนเดียวกับในนิทาน
พื้นบาน   แตไดดัดแปลงและเพิ่มเติมรายละเอียดของตัวละครและฉากเพื่อนําเสนอทรรศนะเกี่ยวกับ
มนุษยในดานนิสัย   และทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะซ่ึงเปนแนวความคิดสําคัญของเรื่อง
ส้ันเรื่องนี้    แตกตางจากแนวความคิดในนิทานพื้นบานที่มุงสอนเรื่องการทําดีไดดี    การ
เปล่ียนแปลงลักษณะนิสัยและการกระทําของตัวละครสงผลใหเนื้อเรื่องของเรื่องส้ันเปลี่ยนแปลง
จากเรื่องราวของเด็กหนุมที่ทําความดีและไดรับการตอบแทนในนิทานพื้นบานมาเปนเรื่องราวของ
เด็กหนุมที่มั่นใจในรสนิยมดานความงามของตน   ซ่ึงตองเปลี่ยนแปลงความคิดดังกลาวหลังจากได
พบกับเจาหญิงวังบาดาลซึ่งมีความสงางามและมีความเปนผูดีที่แทจริง   สวนการดําเนินเรื่องก็
เชนเดียวกับการดําเนินเรื่องของ “โคะบุโตะริ” คือ ใชวิธีดําเนินเรื่องแบบที่ผูเลาเรื่องใชสรรพนาม
บุรุษที่หนึ่งแทนตัว   และผูเลาเรื่องคือตัวผูแตงเองแตกตางจากการดําเนินเรื่องในนิทานพื้นบานซึ่งผู
เลาเรื่องไมปรากฏตัว 
 
2.  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่อง “อุระฌิมะซัง” ของดะสะอิ โอะซะมุ 

เชนเดียวกับเรื่อง “โคะบุโตะริ”   ในเรื่อง “อุระฌิมะซัง” ดะสะอิใชโครงสรางความ
ตรงกันขามเพื่อนําเสนอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษย   ตัวละครและฉากในเรื่องนี้ถูกดัดแปลงใหมี
ลักษณะตางกันเพื่อนําเสนอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัย และ ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดาน
ศิลปะ   ดังนี้ 

 
2.1  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัย 

ในเร่ืองนี้มีแนวความคิดเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยปรากฏอยูเชนกัน  นั่นคือทรรศนะ
เกี่ยวกับความทุกขของมนุษยที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัย   ผูเขียนแสดงทรรศนะดังกลาวผาน
นิสัยซ่ึงตรงกันขามกันของอุระฌิมะ ทะโรและนองๆ    

 
2.1.1  ความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัย 

2.1.1.1  อุระฌมิะ ทะโรกับนองๆ 
ดะสะอิไดดัดแปลงอุระฌิมะ ทะโรในเรื่องนี้ใหกลายเปนลูกชายคนโตของตระกูลเกาแก   

เปนคนมีรสนิยมและภาคภูมิใจในความมีรสนิยมของตนเชนลูกชายคนโตของตระกูลเกาแกทั่วไป   
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นอกจากนี้ยังมีมารยาทดีและพยายามรักษาคุณสมบัติของลูกชายคนโตตระกูลเกาแกอยางมาก   ดัง
คําบรรยายตอไปนี้ 

 
旧家の長男というものには、昔も今も一貫した或る特徴があるようだ。趣 

味性、すなわち、之である。善く言えば、風流。悪く言えば、道楽。（中 

略）長男の道楽は、次男三男の酒乱の如くムキなものではなく、ほんの片 

手間の遊びである。そうして、その遊びに依って、旧家の長男にふさわし 

いゆかしさを人に認めてもらい、みずからもその生活の品位にうっとりす 

る事が出来たら、それでもうすべて満足なのである。
10

 

 

ลูกชายคนโตตระกูลเกาแกมีลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งที่เหมือนกันไมวาจะในอดีตหรือ 

ปจจุบัน นั่นคือ การมีรสนิยม   ถาพูดในทางดีคือมีสุนทรีย ถาพูดในทางไมดีคือ  ทําตัว 

เสเพล ..... การเสเพลของลูกชายคนโตนั้นเปนแคการเที่ยวเลนยามวาง ไมจริงจังเชน 

การดื่มเหลาแลวเมาอาละวาดของลูกชายคนที่สองและที่สามและหากการเที่ยวเลนนั้น 

ทําใหไดรับการยอมรับจากผูคนวามีความงามอยางผูดีสมกับที่เปนลูกชายคนโตตระกูล 

เกาแก    และตนก็รูสึกหลงใหลไปกับความเปนผูดีของการใชชีวิตแบบนั้นไดดวยแลว 

ละก็ เพียงเทานั้นทุกอยางก็นาพอใจแลว 

 

จากคําบรรยายนี้จะเห็นถึงลักษณะเดนของนิสัยอุระฌิมะ ทะโร  นั่นคือ  การเปนคนมี
รสนิยมและใหความสําคัญกับการรักษาภาพลักษณของผูมีรสนิยมและมีชาติตระกูลของตนอยาง
มาก   เห็นไดจากการทําตัวเสเพลอยางพองาม   ไมมากเกินไป   เพื่อใหสมกับเปนลูกชายคนโตของ
ตระกูลเกาแก   ไมใชการสํามะเลเทเมาอยางไมลืมหูลืมตาจนทําใหเกิดความเสื่อมเสียแกวงศตระกูล   
ผูเลาเรื่องกลาววาลักษณะนิสัยเหลานี้ของอุระฌิมะ ทะโรซึ่งเปนลูกชายคนโตแตกตางจากลูกชายคน
รองและลูกชายคนที่สามของตระกูลเกาแกทั่วไป   ซ่ึงผูเลาเรื่องกลาววาลูกชายคนที่สองและที่สาม
มักเปนคนเสเพลโดยเนื้อแท   และไมมีรสนิยมเชนลูกชายคนโต   ดังนี้ 

 
下品にがぶがぶ大酒を飲んで素性の悪い女にひっかかり、親兄弟の顔に泥を 

塗るというような荒んだ放蕩者は、次男、三男に多く見掛けられるようであ 

る。長男にはそんな野蛮性が無い。
11

 

 

คนสํามะเลเทเมาอยางรุนแรง   ดื่มเหลามากมาย เอื๊อกๆ อยางกักขฬะ  ติดพันผูหญิง 

                                                  
10  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 236. 
11  Ibid., p. 236. 
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ช้ันตํ่า   ทําใหพอแมพ่ีนองอับอายขายหนามักเห็นไดในลูกชายคนที่สองและที่สาม 

ลูกชายคนโตไมมีความปาเถื่อนเชนนั้น 

  
การสํามะเลเทเมา   ดื่มเหลาอยางกักขฬะ   ติดพันผูหญิงไมดีและทําใหญาติพี่นองอับอาย

ขายหนาของลูกชายคนที่สองและที่สามในขอความขางตนแสดงใหเห็นนิสัยเสเพลโดยเนื้อแทและ
ไมใสใจรสนิยมซึ่งตางจากนิสัยของลูกชายคนโต   นองๆ ของอุระฌิมะ ทะโรมีลักษณะนิสัยเชนนี้   
นองชายและนองสาวของอุระฌิมะ ทะโรแมจะไมใชคนเสเพล   สํามะเลเทเมาแตทั้งคูก็ไมใสใจใน
ความมีรสนิยม   นอกจากนี้นองชายของเขายังเปนคนหยาบคาย   นิสัยดังกลาวของนองๆ อุระฌิมะ 
ทะโรแสดงใหเห็นในคําบรรยายตอไปนี้ 

 
「兄さんには冒険心が無いから、駄目ね。」とことし十六のお転婆の妹が言 

う。「ケチだわ。」／「いや、そうじゃない。」と十八の乱暴者の弟が反対し 

て、「男振りがよすぎるんだよ。」／この弟は、色が黒くて、ぶおとこであ 

る。
12

 

 

“พี่นะไมมีหัวใจผจญภัยก็เลยไมไดความ” นองสาวซึ่งเหมือนเด็กผูชาย และปนี้อายุ 16  

ปพูด “(พี่นะ) ขี้เหนียว”     “ไมใช  ไมใชอยางนั้น” นองชายอายุ 18 ปซึ่งเปนคนหามๆ  

คานขึ้น “(พ่ีนะ)ทําตัวเปนสุภาพบุรุษเกินไปตางหาก” นองชายคนนี้ตัวดําและอัปลักษณ   

 

จากขอความนี้จะเห็นไดวานองชายของอุระฌิมะ ทะโรเปนคนหยาบคาย   การที่เขา
ตําหนิการปฏิบัติตัวอยางเครงครัดเพื่อรักษาคุณสมบัติของลูกชายคนโตตระกูลเกาแกของอุระฌิมะ 
ทะโรวาเปนการทําตัวเปนสุภาพบุรุษเกินไปนั้นแสดงถึงการไมเห็นดวยกับนิสัยดังกลาวของพี่ชาย   
เชนเดียวกับคําพูดของนองสาวซึ่งติวาการประพฤติตัวเชนคนมีรสนิยมของอุระฌิมะ ทะโรคือการ
ไมมีหัวใจผจญภัยและขี้เหนียว   คําพูดของนองชายและนองสาวเหลานี้แสดงใหเห็นความไมใส
ใจความมีรสนิยมซึ่งตรงกันขามกับอุระฌิมะ ทะโร   ความตรงกันขามดานนิสัยดังกลาวของอุระฌิ
มะ ทะโรและนองๆ ทําใหความสัมพันธของพวกเขาเปนไปอยางไมราบรื่น   นองๆ ตางไมยอมรับ
พฤติกรรมของอุระฌิมะ ทะโรและวิจารณเขาอยางไมเกรงใจ   สวนอุระฌิมะ ทะโรก็รูสึกไมพอใจ
เมื่อถูกวิจารณแตเนื่องจากเขาใหความสําคัญกับการรักษาภาพลกัษณจึงไมแสดงอาการโกรธ   ไดแต
ตัดพออยูคนเดียวอยางเบื่อหนายวา 

 
人は、なぜお互い批評し合わなければ、生きて行けないのだろう（中略）人 

                                                  
12  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 237. 
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おのおの、生きる流儀を持っている。その流儀を、お互い尊敬し合って行く 

事が出来ぬものか。誰にも迷惑をかけないように努めて上品な暮しをしてい 

るのに、それでも人は、何のかのと言う。うるさいものだ。」とかすかな溜 

息をつく。
13

 

 
มนุษยทําไมตองมีชีวิตอยูดวยการวิพากษวิจารณกันนะ ..... มนุษยแตละคนมีวิถีการ 

ดํารงชีวิตของตน  จะใหเกียรติวิถีชีวิตเหลานั้นของแตละคนไมไดเชียวหรือ  ทั้งๆ ที่ 

ฉันพยายามใชชีวิตอยางเปนผูดีโดยพยายามไมรบกวนใคร แตมนุษยก็ยังพูดโนนพูด 

นี่ นารําคาญ” อุระฌิมะ ทะโรถอนหายใจ 

 
อาจกลาวไดวาความรําคาญใจจากการถูกวิพากษวิจารณหรือความทุกขของอุระฌิมะ ทะ

โรมีสาเหตุมาจากการมีชีวิตอยูในสังคมที่รายลอมดวยคนที่มีนิสัยแตกตางจากเขา   ไมใชความเลว
ดานศีลธรรม   ความขัดแยงดานนิสัยคือปจจัยที่ทําใหอุระฌิมะ ทะโรเปนทุกขเชนเดียวกับสาเหตุ
ความทุกขของตาทั้งสองในเรื่อง “โคะบุโตะริ”   การวิจารณความประพฤติของพี่ชายอยาง
ตรงไปตรงมาของนองๆ ไมถือวาเปนความเลว   เพราะเปนการวิจารณที่เกิดจากการมีนิสัยที่ตางกัน   
ในทางกลับกันคําวิจารณดังกลาวขัดแยงกับอุปนิสัยและความคิดของอุระฌิมะ ทะโร   อุระฌิมะ ทะ
โรจึงไมมีความสุขที่ตองอยูรวมกับนองๆ และตองการแสวงหาสถานที่ซ่ึงปราศจากคําวิจารณและ
ไดเดินทางไปวังบาดาลโดยบังเอิญ   ปญหาที่เกิดขึ้นระหวางอุระฌิมะ ทะโรและนองๆ แสดงใหเหน็
ความขัดแยงที่เกิดจากการมีปฏิสัมพันธของคนที่มีนิสัยแตกตางกัน   หรือเปนความทุกขที่เกิดจาก
นิสัย    

ในเรื่องนี้ไมมีสุขนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัยหรือความสุขของมนุษยที่เกิดจากการไดพบ
คนที่มีนิสัยเหมือนกันเชนในเรื่อง “โคะบุโตะริ”   แตผูเขียนเรื่องสั้นไดนําเสนอแนวทางหลีกเล่ียง
ความทุกขจากการมีปฏิสัมพันธในชีวิตจริงของมนุษยซ่ึงมีลักษณะใกลเคียงกับสุขนาฏกรรมที่เกิด
จากนิสัยเอาไว นั่นคือ  “การไดรับอนุญาตอยางไรขีดจํากัด”（無限の許可）

14  และ “การหลงลืม”    
（忘却）

15
   ซ่ึงเปนอภิสิทธิ์ที่อุระฌิมะ ทะโรไดรับจากวังบาดาล 
หลังจากออกจากบานไปยังชายหาด   อุระฌิมะ ทะโรไดพบเตาและไดเดินทางไปยังวัง

บาดาล   ณ วังบาดาลอุระฌิมะ ทะโรไดสัมผัสกับชีวิตที่ปราศจากการวิพากษวิจารณและชีวิตที่มี
อิสระอยางไรขีดจํากัด   เขาสามารถทําทุกอยางไดตามความพอใจ เชน กินอาหาร   ดื่มเหลาและ
นอนเอกเขนกไดตามตองการโดยไมจําเปนตองเกรงใจใคร เปนตน   วังบาดาล ดินแดนซึ่งมีแต
ความอิสระและไรคําพูดนี้คือ ที่หยุดพักสําหรับมนุษยซ่ึงบอบช้ําจากความสัมพันธซ่ึงมีแตความ
                                                  

13
  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 237‐238. 

14  Ibid., p. 276. 
15

  Ibid., p. 276. 
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ขัดแยงกับมนุษยอ่ืนในโลกแหงความจริง   แมเจาหญิงวังบาดาลจะไมเหมือนยักษใน “โคะบุโตะริ” 
ที่มีนิสัยเหมือนกับตาคนที่หนึ่ง   กลาวคือเจาหญิงไมไดมีนิสัยหลงใหลในความมีรสนิยม
เชนเดียวกับอุระฌิมะ ทะโร   แตเจาหญิงวังบาดาลไดอนุญาตใหอุระฌิมะ ทะโรใชชีวิตในวังบาดาล
ไดอยางอิสระไรขอบเขตจํากัดและไมวิจารณการกระทําของเขา   “การอนุญาตอยางไรขีดจํากัด” 
และ การไมวิจารณของเจาหญิงนี้คลายคลึงกับยักษซ่ึงมีนิสัยเหมือนตาคนที่หนึ่งใน “โคะบุโตะริ”  
อาจกลาวไดวาการอนุญาตและการไมวิจารณของเจาหญิงนั้นเปรียบเสมือน  “การยอมรับ”  ตัวตน
ของอุระฌิมะ ทะโรเชนเดียวกับการที่ยักษยอมรับตาคนที่หนึ่งเพราะนิสัยที่สอดคลองกัน   ดังนั้นจึง
กลาวไดวาในความคิดของดะสะอิ “การไดรับอนุญาตอยางไรขีดจํากัด” หรือการไดรับการยอมรับ
อยางไมมีที่ส้ินสุดในเรื่องนี้เปรียบเสมือนทางออกอยางหนึ่งสําหรับมนุษยซ่ึงประสบโศกนาฏกรรม
ที่เกิดจากนิสัย   นอกเหนือจากการมีปฏิสัมพันธกับคนที่มีนิสัยเหมือนกับตัวเอง 

อยางไรก็ตาม  แมอุระฌิมะ ทะโรจะรูสึกพอใจกับการใชชีวิตในวังบาดาลแตสุดทายเขา
กลับรูสึกเบื่อวังบาดาลและคิดถึงชีวิตบนโลกมนุษยที่เต็มไปดวยการวิพากษวิจารณ   ความเศรา   
ความโกรธ   ฯลฯ   ดังนั้นเขาจึงเดินทางกลับมายังโลกมนุษย   ความรูสึกที่เปล่ียนไปของอุระฌิมะ 
ทะโรหลังจากไดสัมผัสกับความมีอิสระอยางไรขีดจํากัดในวังบาดาลนี้แสดงใหเห็นความคิดของดะ
สะอิที่วาการแสวงหาสังคมที่มีแตการยอมรับกันอยางไมมีที่ส้ินสุดนั้นยังไมใชทางออกที่ดีที่สุด
สําหรับปญหาความขัดแยงดานนิสัยกับสังคมรอบตัว   แมอุระฌิมะ ทะโรจะพอใจชีวิตที่อิสระและ
ปราศจากคําพูดในวังบาดาล   แตสุดทายเขาก็ตระหนักวาวังบาดาลไมใชสถานที่ที่มนษุยเชนเขาจะ
อาศัยอยูได   ดังเห็นไดจากขอความบรรยายความรูสึกขณะกลับจากวังบาดาลของอุระฌิมะ ทะโร
ดังนี้ 

 
あんないいところは、他に無いのだ。ああ、いつまでも、あそこにいたほう 

がよかった。しかし、私は陸上の人間だ。どんなに安楽な暮しをしていて 

も、自分の家が、自分の里が、自分の頭の片隅にこびりついて離れぬ。
16

 

 

ไมมีสถานที่ไหนดีอยางนั้นอีกแลว อา...อยูที่นั่นตลอดไปดีกวา แตขาเปนมนุษยบนบก  

ถึงแมจะใชชีวิตอยางสุขสบายขนาดไหน แตบานของขา บานเกิดของขาก็ติดแนนอยูที่ 

มุมหนึ่งในหัวสมองขา ไมหางหาย 

 

   คําบรรยายความรูสึกขณะกลับจากวังบาดาลของอุระฌิมะ ทะโรดังกลาวแสดงวาใน
ความคิดของดะสะอิ  วังบาดาลซึ่งมีแตการอนุญาตอยางไรขีดจํากัดนั้นเปนเพียงดินแดนในอุดมคติ   
หรือสถานที่ซ่ึงเปนไปไมไดที่มนุษยในโลกแหงความจริงจะดํารงชีวิตอยู   ดินแดนอุดมคติที่มีแต
                                                  

16
  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 269. 
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การยอมรับดังกลาวคือที่พักใจสําหรับมนุษยที่เผชิญโศกนาฏกรรมในชีวิตก็จริงแตยังไมใชทางออก
ที่ดีที่สุด   ทางออกที่ดีที่สุดซ่ึงจะชวยใหมนุษยดํารงชีวิตอยูตอไปอยางมีความสุขในโลกแหงความ
จริงที่เต็มไปดวยปญหาจากความขัดแยงดานนิสัยไดนั้น คือ “การหลงลืม”   ตอนทายเร่ืองนี้อุระฌิ
มะ ทะโรกลับสูโลกมนุษยและพบวาบานเกิดของตนหายไป   คนในยุคเดียวกับตนก็ไดตายจากไป
หมดแลว   เขารูสึกเหงาจึงเปดเปลือกหอยซึ่งเปนของที่ระลึกจากวังบาดาลแลวก็กลายเปนชายชรา
ไปในที่สุด   จากนั้นก็ใชชีวิตอยางมีความสุขตอไปอีกสิบป   เร่ืองราวของอุระฌิมะ ทะโรจบลง
อยางมีความสุขตางจากเรื่องราวของตาคนที่หนึ่งใน “โคะบุโตะริ” ที่เดินทางกลับจากวงเหลาของ
ยักษแลวก็ยังตองใชชีวิตอยางไมมีความสุขทามกลางครอบครัวที่มีนิสัยตางกับตนตอไป   อาจกลาว
ไดวาตอนจบที่มีความสุขซึ่งดะสะอิดัดแปลงใหตางไปจากนิทานพื้นบานนี้สะทอนความคิดที่วา   
แทจริงแลวทางออกที่ดีที่สุดสําหรับการใชชีวิตในโลกมนุษยที่เต็มไปดวยปญหานั้นคือ “การ
หลงลืม”   วันเวลาที่ผานไปและการหลงลืมเรื่องราวในอดีตที่ไมนาจดจําคือความสุขที่สุดสําหรับ
มนุษย   ดวยเหตุนี้อุระฌิมะ ทะโรซึ่งเดินทางกลับสูโลกมนุษยแลวกลายเปนคนแกจึงไมตองทุกขใจ
เชนตาคนที่หนึ่งใน “โคะบุโตะริ”   เพราะวันเวลาไดกําจัดนองๆ ซ่ึงเปนตนเหตุทําใหอุระฌิมะ ทะ
โรเปนทุกขไปหมดแลว   และการหลงลืมก็ทําใหอุระฌิมะ ทะโรไมเปนทุกขเพราะตองจากวัง
บาดาลที่มีแตการยอมรับและความอิสระมาสูโลกมนุษยที่มีแตความเดียวดาย   ดังที่ผูเลาเรื่องได
กลาวไวในตอนทายเรื่องวา 

 

年月は、人間の救いである。忘却は、人間の救いである。
17

 

วันเวลาคือการชวยเหลือมนุษย  การหลงลืมคือการชวยเหลือมนุษย 

 

คํากลาวขางตนนี้แสดงใหเห็นความคิดของดะสะอิวา “วันเวลา” ที่ผานไปและ “การ
หลงลืม” คือวิธีแกปญหาที่ดีที่สุดสําหรับมนุษยที่มีชีวิตประจําวันเวียนวนอยูกับ “สุข-โศกนาฏกรรม
ที่เกิดจากนิสัย”   โยะฌิดะ เซะอิอิชิ（Yoshida Seiichi : 吉田精一）ไดกลาวไววา โดยรวมแลว
ถอยคําขางตนนี้ดูเหมือนจะเปนสิ่งที่ผูเขียนตองการบอกมากที่สุดในเรื่องสั้นชุดนี้ 18  

 
2.2  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะ 

นอกจากทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยแลว   เรื่องสั้นเรื่องนี้ยังสะทอนใหเห็น
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดาน “ศิลปะ” ของดะสะอิดวย   นั่นคือการแสดงใหเห็นมุมมองเกี่ยวกับ

                                                  
17  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 276. 
18  「年月は人間の救いである。忘却は人間の救いである」（中略）以上のカッコの中のことばなどが、大体に

おいてこの作品で作者のいいたかったことなのであろう。（吉田精一、「太宰治とお伽草子」、in『現代文学と古

典』(東京：桜楓社、1981 年 6 月 12 日)、p. 277.） 
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การผลิตผลงานในฐานะศิลปนของดะสะอิที่วา ศิลปนไมวาแขนงใดก็ตามควรสรางสรรคผลงาน
โดยคาดหวัง “ความถูกตองเที่ยงตรง” ของผลงานที่ผลิตและไมยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการสราง
ผลงานชิ้นเอก”（傑作意識）  ดะสะอิคิดวาศิลปะที่มีคุณคาคือ ส่ิงที่เกิดจากการสรางสรรคดวย
ความจริงใจของศิลปน   ดังนั้นศิลปนที่แทจริงจึงควรละทิ้ง “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” 
และตองตระหนักถึง “ความถูกตองเที่ยงตรง” ในขณะผลิตผลงาน   ซ่ึงผูวิจัยคิดวาทรรศนะเกี่ยวกบั
มนุษยในดานศิลปะดังกลาวคือแกนเรื่องของเรื่องสั้นเรื่องนี้ 

 
2.2.1  การปฏิเสธ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” 

“สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” ที่ดะสะอิกลาวถึงในเรื่องนี้คือ การยึดมั่นใน
ความตองการสรางสรรคผลงานที่ยอดเยี่ยมเพื่อใหไดรับการยกยองหรือการหลงใหลในภาพลวงตา
ของตนแบบ   ดะสะอิคิดวาศิลปนที่คํานึงถึงแต “สํานึกในการสรางผลงานชิ้นเอก”  คือศิลปนที่
ตองการใหผลงานของตนประสบความสําเร็จเหมือนกับผลงานตนแบบของศิลปนที่มีชื่อเสียงจึง
พยายามสรางสรรคผลงานให “มีศิลปะ” ตามแบบผลงานที่ประสบความสําเร็จในอดีต   ศิลปนที่
สรางผลงานดวยสํานึกเชนนี้จะไมสามารถผลิตผลงานศิลปะที่แทจริงได   เพราะผลงานที่เกิดจาก 
“สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” เปนแค “การเลียนแบบ” ผลงานตนแบบในอดีตที่ไดรับการ
ยกยองเทานั้น   ดะสะอิแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับเรื่องนี้ไวใน  “เกะอิจุทซุ งิระอิ”（“Geijutsu 

girai”：「芸術ぎらい」）  ความเรียงที่ไดรับการตีพิมพในป 1944   ดังนี้ 
 

傑作意識というものは、かならず昔のお手本の幻影に迷わされているもので 

ある。だからいつまで経っても、古いのである。
19

 

 

สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอกคือการถูกทําใหหลงอยูในภาพลวงตาของตนแบบ 

ในอดีตอยางแนนอน   ดังนั้นไมวาเวลาจะผานไปเทาไรก็เปนแคของเกา 

 

และอีกตอนหนึ่งกลาววา 
 

誰しもはじめは、お手本に拠って習練を積むのですが、一個の創作家たるも 

のが、いつまでもお手本の匂いから脱する事が出来ぬというのは、まことに 

腑甲斐ない話であります。（中略）〈芸術的〉という、あやふやな装飾の観念 

を捨てたらよい。生きる事は、芸術でありません。自然も、芸術でありませ 

ん。さらに極言すれば、小説も芸術でありません。
20

 

                                                  
19  太宰治、「芸術ぎらい、」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、p. 353. 
20  Ibid., p. 352. 
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ไมวาใครเมื่อเริ่มแรกก็จะฝกฝนตนเองตามตนแบบ แตการที่นักสรางสรรคคนหนึ่งไมวา 

เมื่อไรก็ไมสามารถหลีกหนีกลิ่นอายของตนแบบไดนั้นเปนเรื่องนาสมเพช  .....  จงทิ้ง 

ความคิดในการเสริมแตงซึ่งคลุมเครือ ไมชัดเจนที่เรียกวา “มีศิลปะ” ไปเสีย การมีชีวิตอยู 

ไมใชศิลปะ ธรรมชาติก็ไมใชศิลปะ หากพูดใหสุดโตง นวนิยายก็ไมใชศิลปะ 

 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นมุมมองทางดานศิลปะของดะสะอิที่วาศิลปนที่ดีไมควรยึด
เอา “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” เปนหลักในการสรางสรรคผลงาน   เพราะสํานึก
ดังกลาวจะทําใหศิลปนหลงอยูในภาพลวงตาของตนแบบ   กลาวคือ “สํานึกเกี่ยวกับการสราง
ผลงานชิ้นเอก” จะทําใหศิลปนยึดติดกับความตองการเสริมแตงใหผลงานหรือชีวิตของตนมีศิลปะ
โดยคาดหวังวาการกระทําเชนนั้นจะทําใหตนประสบความสําเร็จเชนเดียวกับศิลปนที่มีช่ือเสียง   ดะ
สะอิคิดวาการสรางสรรคงานศิลปะหรือการดํารงชีวิตดวยเจตนาดังกลาวเปนแคการหลงในภาพลวง
ตาของตนแบบหรือ “การเลียนแบบ” ตนแบบในอดีตเทานั้น  ดังนั้นศิลปนที่ดีจึงควรทิ้งสํานึกใน
เร่ืองการเสริมแตงเพื่อความ “มีศิลปะ” หรือ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” ไปเสีย 

นิสัยและพฤติกรรมของอุระฌิมะ ทะโรในเรื่อง “อุระฌิมะซัง” คือภาพสะทอนทาทีของ
ศิลปนที่ยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”   ผูเขียนกําหนดใหอุระฌิมะ ทะโรใน
เร่ืองนี้เปนลูกชายคนโตของตระกูลเกาแกซ่ึงมีความชื่นชมในรสนิยมและความงามอยางผูดีตาม
แบบขนบธรรมเนียมที่สืบทอดกันมาแตโบราณ   ดวยเหตุนี้อุระฌิมะ ทะโรจึงพยายามทําตัวเปนคน
มีรสนิยมเพื่อใหไดรับการยกยองวามีความงามอยางผูดสีมกับที่เปนลูกชายคนโตของตระกูลเกาแก   
นอกจากนี้เขายัง “ไมชอบการผจญภัย” เพราะคิดวาการผจญภัยเปนการกระทําที่ไมเหมาะสม
สําหรับสุภาพบุรุษที่ไดรับการศึกษาเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมที่สืบทอดมาแตโบราณ   อาจกลาวไดวา
นิสัยชอบความมีรสนิยมและการพยายามปฏิบัติตนตามแบบแผนของผูดี เชน การไมชอบการผจญ
ภัยของอุระฌิมะ ทะโรนี้เปรียบเสมือนทาทีของศิลปนที่หลงในภาพลวงตาของตนแบบหรือยึดติด
กับ “สํานึกในการสรางผลงานชิ้นเอก”   ไมกลาที่จะเผชิญกับสิ่งใหมๆ   อุระฌิมะ ทะโรกลาวถึงการ
ผจญภัยไวดังนี้ 

 

いかにも私は、冒険というものはあまり好きでない。たとえば、あれは、曲 

芸のようなものだ。派手なようでも、やはり下品
げぼん

だ。邪道、と言っていいか 

も知れない。宿命に対する諦観が無い。伝統についての教養が無い。めくら 

蛇におじず、とでもいうような形だ。私ども正統の風流の士のいたく顰蹙す 

るところのものだ。軽蔑している、と言っていいかも知れない。私は先人の 

おだやかな道を、まっすぐに歩いて行きたい。
21
 

                                                  
21  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 242. 
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ยังไงๆ ฉันก็ไมคอยชอบเจาสิ่งที่เรียกวาการผจญภัย ยกตัวอยางก็คือมันเหมือนการเลน 

กายกรรม  ถึงจะดูโดดเดนแตก็ไรรสนิยมจริงๆ ดวย นาจะเรียกวาวิชามารมากกวา ไมมี 

มุมมองเกี่ยวกับชะตาชีวิตที่แทจริง ไมมีการศึกษาเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมที่สืบทอดกัน 

มา   มีรูปแบบที่เรียกไดวาบุมบาม ไมรูเหนือรูใต เปนเรื่องที่สุภาพบุรุษผูมีรสนิยมโดย 

สายเลือดที่แทจริงไมพอใจอยางมาก เรียกวาดูถูกจะเหมาะกวา ฉันอยากจะเดินตรงไป 

ตามเสนทางที่สงบเงียบของคนรุนกอน 

 

อุระฌิมะ ทะโรคิดวาการผจญภัยเปนการแสดงออกที่ไรรสนิยมเหมือนการเลนกายกรรม   
ไมชวยใหมองเห็นความจริงเกี่ยวกับชะตาชีวิตของมนุษย   เปนการกระทําที่ไมมีการศึกษาเกี่ยวกับ
ขนบธรรมเนียมที่สืบทอดตอกันมาหรือเรียกไดวาไรความยั้งคิด   เปนส่ิงที่สุภาพบุรุษผูมีรสนิยมที่
แทจริงไมสมควรกระทํา   อุระฌิมะ ทะโรคิดวา “ผูมีรสนิยม” ที่แทจริงควรเดินตรงไปตามเสนทาง
ราบเรียบที่คนรุนกอนปูทางไว   นิสัย “ไมชอบการผจญภัย” และนิยมในแนวทางที่คนรุนกอนวาง
ไวของอุระฌิมะ ทะโรดังกลาว คือ ภาพสะทอนของศิลปนที่หลงอยูในภาพลวงตาของตนแบบ    

ความคิดที่วาสภุาพบุรุษผูมีรสนิยมที่แทจริงควรเดินตามแนวทางที่คนรุนกอนกําหนดไว
นอกจากจะทําใหอุระฌิมะ ทะโรไมชอบการผจญภัยแลว   ยังทําใหเขาพยายามแสดงออกวาตัวเอง
เปนผูมีรสนิยม เชน ทําตัวเสเพลอยางพอเปนพิธี ฯลฯ ตามที่คนรุนกอนปฏิบัติกันมา   เพราะคิดวา
การทําเชนนั้นเปนการรักษาคุณสมบัติของสุภาพบุรุษผูมีรสนิยม   พฤติกรรมดังกลาวของอุระฌิมะ 
ทะโรเห็นไดจากคําบรรยายดังนี้ 

 
旧家の長男というものには、昔も今も一貫した或る特徴があるようだ。趣味 

性、すなわち、之である。善く言えば、風流。悪く言えば、道楽。しかし、 

（中略）長男の道楽は（中略）ほんの片手間の遊びである。そうして、その 

遊びに依って、旧家の長男にふさわしいゆかしさを人に認めてもらい、みず 

からもその生活の品位にうっとりする事が出来たら、それでもうすべて満足 

なのである。
22

 

 

ลูกชายคนโตตระกูลเกาแกมีลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งที่เหมือนกันไมวาจะในอดีตหรือ 

ปจจุบัน นั่นคือ การมีรสนิยม ถาพูดในทางดีก็คือมีสุนทรีย ถาพูดในทางไมดีก็คือทําตัว 

เสเพล แต..... การเสเพลของลูกชายคนโตนั้น ..... เปนแคการเที่ยวเลนยามวางและ 

หากการเที่ยวเลนนั้นทําใหไดรับการยอมรับจากผูคนวามีความงามอยางผูดีสมกับที่เปน 

ลูกชายคนโตของตระกูลเกาแก    และตนก็รูสึกหลงใหลไปกับความเปนผูดีของการใช 

ชีวิตแบบนั้นไดดวยแลวละก็ เพียงเทานั้นทุกอยางก็นาพอใจแลว 

                                                  
22

  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 236. 
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ผูเลาเรื่องบรรยายวาอุระฌิมะ ทะโรเปนคนมีรสนิยม   ความมีรสนิยมของอุระฌิมะ ทะ
โรคือการทําตัวเสเพล   แตการเสเพลของเขาเปนแคการเที่ยวเลนในยามวางจากการงานเพื่อใหไดรับ
การยอมรับจากคนอื่นวาเขาเปนผูที่มีความงามอยางผูดีสมกับที่เปนลูกชายคนโตของตระกูลเกาแก   
กลาวไดวาการเสเพลของอุระฌิมะ ทะโรเปนการจงใจปฏิบัติหรือการสรางภาพ   เพราะเขาคิดวาการ
ปฏิบัติตัวเชนนั้นเปนพฤติกรรมที่ลูกชายคนโตของตระกูลเกาแกควรกระทําและคิดวาเมื่อปฏิบัติ
เชนนั้นแลวจะไดรับการยกยองจากคนอื่นวามีความงามสมกับเปนผูดี   ทาทีเชนนี้ของอุระฌิมะ ทะ
โรเปรียบเสมือนทาทีของศิลปนซึ่งยึดติดกับความคิดเสริมแตงเพื่อใหชีวิตของตนมีศิลปะโดย
คาดหวังความสําเร็จหรือคํายกยองชมเชยจากคนอื่น   ดะสะอิคิดวาศิลปนที่มีทาทีเชนนี้คือศิลปนที่
หลงอยูในภาพลวงตาของตนแบบ   ดังที่ดะสะอิกลาวไววา “การมีชีวิตอยูไมใชศิลปะ”  และ  “จงละ
ทิ้งความคิดในการเสรมิแตงที่คลุมเครือไปเสีย”   ในความคิดของดะสะอิ  การพยายามปฏิบัติตัวตาม
แบบแผนที่คนรุนกอนวางไวโดยคาดหวังการยกยองชื่นชมจากคนอื่นของอุระฌิมะ ทะโรหรือภาพ
สะทอนของศิลปนที่ยึดมั่นกับความคิดเสริมแตงเพื่อ “ความมีศิลปะ” เพราะคาดหวังแตช่ือเสียงและ
ความสําเร็จจึงเปนเพียงการ “เลียนแบบ” ตนแบบในอดีตเทานั้น   ดะสะอิวิจารณวาศิลปนที่หลงอยู
ในภาพลวงตาของตนแบบเหลานี้ไมตางอะไรกับ “คนบานนอก”   หรือศิลปนจอมปลอมที่พยายาม
สรางภาพหลอกคนอื่นใหเขาใจวาตัวเขาเปนศิลปนเทานั้น   ความคิดวิพากษวิจารณของดะสะอิดัง 
กลาวถายทอดผานคําวิจารณของเตาตอไปนี้ 

 
「どうも田舎者には困るね。でっかい建物や、ごてごてした装飾には口をあ 

けておったまげても、こんな幽邃の美には一向関心しない。浦島さん、あな 

たの上品もあてにならんね。もっとも丹後の荒磯の風流人じゃ無理もないが 

ね。伝統の教養やらも、聞いて冷汗が出るよ。伝統の風流人とはよくも言っ 

た。こうして実地に臨んでみると田舎者まる出しなんだから恐れ入る。人真 

似こまねの風流ごっこは、まあ、これからは、やめるんだね。」
23
 

 

“คนบานนอกนี่ลําบากนะ  ทั้งๆ ที่ตกใจอาปากคางกับอาคารมหึมา  การประดับประดา 

อยางเทอะทะ  แตกลับไมสนใจความงามในความเงียบสงบเชนนี้  อุระฌิมะซัง ความ 

เปนผูดีของนายก็เช่ือถือไมได     สมแลวที่เปนผูดีแหงชายหาดทังโงะ ซึ่งมีหนาผาสูง  

คลื่นแรง  การศึกษาเกี่ยวกับขนบที่สืบทอดกันมาก็ฟงแลวเหง่ือออก  นายพูดอยูบอยๆ 

วาเปนผูมีรสนิยมที่แทจริง    พอมาเจอสถานที่จริงเขาอยางนี้   นายก็แสดงความบาน 

นอกออกมาหมด เพราะฉะนั้นขอโทษทีเถอะ จากนี้เลิกแสรงทําเปนมีรสนิยมจากการ 

เลียนแบบคนอื่นสักทีนะ” 

                                                  
23  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 254. 
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เตาวิจารณวาอุระฌิมะ ทะโรเปนคนบานนอก   ไมรูจักความงามที่แทจริง   ความเปนผูดี
ของอุระฌิมะ ทะโรนั้นเชื่อถือไมได   เพราะเขาไมรูจัก “รสนิยม” ที่แทจริง   ความมีรสนิยมใน
ความคิดของอุระฌิมะ ทะโรเปนแค “การเลียนแบบ” แบบแผนที่คนรุนกอนวางไวเทานั้น   ดังนั้น
อุระฌิมะ ทะโรจึงไมตางอะไรกับคนบานนอกที่แสรงทําตัวมีรสนิยม   คําวิจารณพฤติกรรมของ
อุระฌิมะ ทะโรของเตาเหลานี้ในอีกนัยหนึ่งคือการเสียดสีทาทีของศิลปนที่ยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับ
การสรางผลงานชิ้นเอก” ของดะสะอินั่นเอง 

   อาจกลาวไดวาภาพลักษณของอุระฌิมะ ทะโรซึ่งมีนิสัยชอบทําตัวเปนผูมีรสนิยมและ
ไมชอบการผจญภัยที่กลาวมาขางตนนี้คือ ภาพสะทอนของศิลปนที่ยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการ
สรางผลงานชิ้นเอก” หรือศิลปนซ่ึงขาดความเปนตัวของตัวเองที่หลงอยูในภาพลวงตาของตนแบบ
และยึดติดกับความสําเร็จ   ดะสะอิคิดวาศิลปนที่มีทาทีเชนนี้คือศิลปนจอมปลอมซึ่งไมเขาใจศิลปะ
ที่แทจริงอยางถองแท   คําวิจารณของเตาตอพฤติกรรมที่เกิดจากนิสัยดังกลาวของอุระฌิมะ ทะโร
แสดงใหเห็นความคิดปฏิเสธ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” ของดะสะอิและเปนการเสียด
สีทาทีของศิลปนที่ยึดติดกับสํานึกดังกลาววาเปน “ศิลปนจอมปลอม” ที่พยายามแสรงทําตัวเปน
ศิลปนที่เขาใจความมีศิลปะ   ทั้งๆ ที่ศิลปนเหลานั้นมีความสามารถแคเลียนแบบผลงานศิลปะ
ตนแบบในอดีตเทานั้น   อาจกลาวไดวาทรรศนะที่ไดจากการวิเคราะหนิสัยของอุระฌิมะ ทะโรและ
คําวิจารณของเตาที่กลาวมาขางตนนี้คือ ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะของดะสะอทิีว่า ศลิปน
ไมควรยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”  เพราะการยึดมั่นในความคิดเสริมแตงให
ชีวิตหรือผลงานของตนมีศิลปะเพื่อประสบความสําเร็จนั้นไมใชวิธีการสรางสรรคผลงานที่ถูกตอง
ของศิลปนที่แทจริง   และการพยายามทําตามผลงานศิลปะตนแบบของศิลปนในอดีตเปนแคการ
เลียนแบบผลงานในอดีต   ซ่ึงเปนการกระทําของศิลปนที่ขาดความเปนตัวของตัวเองเทานั้น 

 
2.2.2  การใหความสําคัญกับ “ความถูกตองเที่ยงตรง” ในการผลิตผลงาน 

   ดังไดกลาวไปแลวขางตนวา ในความคิดของดะสะอิการผลิตผลงาน “ศิลปะ” ไมใช
การยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”   แตศิลปนที่แทจริงจะตองใหความสําคัญกับ 
“ความถูกตองเที่ยงตรง” หรือ “ความจริงใจ” ในการผลิตผลงาน   ดะสะอิกลาวเกี่ยวกับเรื่องนี้ไววา 

 
創作に於いて最も当然に努めなければならぬ事は、〈正確を期する事〉であ 

ります。（中略）主観的たれ！強い一つの主観を持ってすすめ。単純な眼を 

持て。
24

 

 

สิ่งธรรมดาที่สุดที่ตองพยายามในการสรางผลงานคือ “การคาดหวังความถูกตอง” ..... 
                                                  

24  太宰治、「芸術ぎらい、」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、p. 352-353. 
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จงเปนตัวของตัวเอง ขอแนะนําใหมีมุมมองที่หนักแนนของตัวเองสักหนึ่งมุมมอง จง 

มีสายตาไรเดียงสา 

 
ดะสะอิคิดวา “ศิลปะ” ไมใชส่ิงที่เกิดขึ้นจากการพยายามเสริมแตงเพราะคาดหวัง

ความสําเร็จหรือการไดรับการยกยองชมเชย   แตคือส่ิงที่เกิดขึ้นจากการสรางสรรคที่เปนตัวของ
ตัวเอง   โดยผูสรางสรรคนั้นจะตองใหความสําคัญกับ “ความถูกตองเที่ยงตรง” ในการผลิตผลงาน 
กลาวคือ ศิลปนตองมีสายตาไรเดียงสาหรือมีมุมมองของตัวเอง   ศิลปนที่ดีควรสรางผลงานตาม
ความจริงที่เห็นและรูสึกในขณะผลิตผลงาน   โดยไมเจตนาเสริมแตงใหผลงานของตนเปนผลงานที่ 
“มีศิลปะ” หรือผลงานยอดเยี่ยมเพื่อความสําเร็จ     “ความจริงใจ” ในการผลิตผลงานดังกลาวนี้คือส่ิง
สําคัญที่ทําใหศิลปนประสบความสําเร็จมากกวา “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”   ทรรศนะ
เกี่ยวกับศิลปะดังกลาวของดะสะอิถูกถายทอดผานเจาหญิงวังบาดาลที่งดงามอยางบริสุทธิ์ทั้ง
ภายนอกและภายใน   การตอนรับแขกและเพลงพิณของเจาหญิง   รวมทั้งวังบาดาลซึ่งกอสรางอยาง
เรียบงาย 

เจาหญิงวังบาดาลในเรื่องสั้นเปนหญิงสาวที่มีความงามบริสุทธิ์ทั้งภายนอกและภายใน   
ภายนอกเจาหญิงวังบาดาลเปนคนรูปรางบอบบาง   ผิวขาวบริสุทธิ์   แตงกายเรียบงายดวยผาบางเบา
เทานั้น   ไมมีเครื่องประดับใดๆ  แตก็แลดูสงางาม  สูงสง   จนทําใหอุระฌิมะ ทะโรเกิดความรูสึก
ประทับใจ   ดังคําบรรยายตอไปนี้ 

 
乙姫は身にまとっている薄布をなびかせ裸足で歩いている（中略）あの足の 

裏は、いまだいちども、ものを踏んだ事が無いのかも知れぬ。生まれたばか 

りの赤ん坊の足の裏と同じようにやわらかくて綺麗なのに違いないと思え 

ば、これという目立った粉飾一つも施していない乙姫のからだが、いよいよ 

真の気品を有しているものの如く、奥ゆかしく思われて来た。
25
 

 

เจาหญิงเดินดวยเทาเปลา  ชายผาบางเบาที่หอหุมรางกายพลิ้วไหว  .....   ฝาเทานั้นดู 

เหมือนจะไมเคยเหยียบสิ่งใดมากอนเลยสักครั้ง คงเปนฝาเทาที่นุมนวลและสวยงาม 

ราวกับฝาเทาทารกแรกเกิด เมื่อคิดดังนั้น เรือนรางซึ่งไรการประดับตกแตงแบบสะดุด 

ตาใด ๆ ของเจาหญิงเชนนี้  ทําใหรูสึกถึงความสงางามอยางลึกซึ้ง   ประดุจดังสิ่งที่มี 

ความสงางามอยางแทจริง 

 
นอกจากความงดงามบริสุทธ์ิของรางกายภายนอกซึ่งปราศจากการปรุงแตงแลว   เจา

หญิงวังบาดาลในเรื่องส้ันยังมีลักษณะพิเศษที่สําคัญอีกอยางหนึ่งคือ เจาหญิงไมเคยพูดอะไรเลย   
                                                  

25  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 261-262. 
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เตาอธิบายถึงเหตุผลที่เจาหญิงไมพูดไวดังนี้ 
 

言葉というものは、生きている事の不安から、芽ばえて来たものじゃないで 

すかね。（中略）人間の言葉はみんな工夫です。気取ったものです。不安の無 

いところには、何もそんな、いやらしい工夫など必要ないでしょう。私は乙 

姫が、ものを言ったのを聞いた事が無い。しかし、また、黙っている人によ 

くありがちの、皮裏の陽秋というんですか、そんな胸中ひそかに辛辣の観察 

を行うなんて事も、乙姫は決してなさらない。何も考えてやしないんです。
26 

 

“คําพูด” คือ สิ่งที่แตกออกมาจากความกังวลใจในการมีชีวิตอยูมิใชหรือ ..... คําพูดของ 

มนุษยลวนเปนสิ่งที่สรางขึ้นมา  เปนสิ่งเสแสรง  ในสถานที่ที่ไมมีความกังวลใจคงไม 

ตองการสิ่งที่สรางขึ้นมาซึ่งนารังเกียจเชนนั้น   ฉันไมเคยไดยินเจาหญิงตรัสอะไรเลย  

แตวาเจาหญิงก็ไมทรงจับตามองคนอื่นแบบวิพากษวิจารณอยางรุนแรงอยูในใจหรือจะ 

เรียกวานินทาในใจไดไหมนะ แบบที่คนที่นิ่งเงียบมักทําแนนอน  เจาหญิงไมทรงคิด 

อะไรเลย 

 
   เตากลาววา “คําพูด” เกิดจากความกังวลใจ   คําพูดของมนุษยคือส่ิงเสแสรงที่มนุษย

สรางขึ้นมา   หากไมมีความกังวลใจ  มนุษยก็ไมจําเปนตองสรางคําพูดซึ่งเปนสิ่งเสแสรงขึ้นมา   
เชนเดียวกับเจาหญิงวังบาดาลซ่ึงภายในใจวางเปลา   ปราศจากความรูสึกและความไมสบายใจใดๆ   
ดังนั้นเจาหญิงวังบาดาลจึงไมจําเปนตองพูด   ลักษณะพิเศษดังกลาวเปนสัญลักษณแสดงใหเห็นถึง 
“ความบริสุทธิ์” ของเจาหญิง   นอกจากรางกายภายนอกที่ปราศจากการประดับตกแตงแลว   ภายใน
จิตใจของเจาหญิงวังบาดาลยังปราศจากความรูสึกนึกคิด   ดะสะอิสรางตัวละครเจาหญงิวังบาดาลซึง่
มีลักษณะสุดโตงเชนนี้เพื่อใหเกิดการเปรียบเทียบกับอุระฌิมะ ทะโร   เจาหญิงวังบาดาลคือ 
สัญลักษณของศิลปนที่แทจริงซึ่งเปนอิสระจาก “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”   เครื่องแตง
กายที่เรียบงายปราศจากการประดับตกแตง   จิตใจที่ปราศจากความตองการสรางภาพหรือการเส
แสรงของเจาหญิงวังบาดาลอาจอนมุานไดวาคือ การไมยึดติดกับความคิดเสริมเแตงเพื่อใหไดรับการ
ยกยองช่ืนชมจากคนอื่น   นอกจากนี้เจาหญิงวังบาดาลยังเปนสัญลักษณของศิลปนที่มีความเปนตัว
ของตัวเอง   ไมหลงในภาพลวงตาของตนแบบ  ซ่ึงจะเห็นไดจากการตอนรับแขกของเจาหญิงที่
เปนไปอยางเรียบงายและเปนอิสระ   ดังคําพูดของอุระฌิมะ ทะโรที่กลาวกับเตาตอไปนี้ 

 
こんなのが、真の貴人の接待法なのかも知れない。客を迎えて客を忘れる。 

                                                  
26  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 267. 
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しかも客の身辺には美酒珍味が全く無造作に並べ置かれてある。歌舞音曲も 

別段客をもてなそうという露骨な意図でもって行われるのではない。（中略） 

客の讃辞をあてにしない。客もまた、それにことさらに溜息して感服したよ 

うな顔つきをする必要も無い。（中略）自由に振舞ってよいという許可は与え 

られているのだ。食いたければ食うし、食いたくなければ食わなくていいん 

だ。（中略）何のかのと、ろくでも無い料理をうるさくすすめて、くだらない 

お世辞を交換し、おかしくもないのに、矢鱈におほほと笑い、まあ！なんて 

珍しくもない話に大仰に驚いてみせたり、一から十まで嘘ばかりの社交を行 

い、天晴れ上流の客あしらいをしているつもりのケチくさい小利口の大馬鹿 

野郎どもに、この竜宮の鷹揚なもてなし振りを見せてやりたい。あいつらは 

ただ、自分の品位を落しやしないか、それだけを気にしてわくわくして、そ 

うして妙に客を警戒して、ひとりでからまわりして、実意なんてものは爪の 

垢ほども持ってやしないんだ。
27

 

 

การกระทําเชนนี้คงเปนการตอนรับแขกของผูสูงศักดิ์ที่แทจริง   รับแขกแลวก็ลืมแขก  

ยิ่งไปกวานั้น เหลารสเลิศและอาหารอรอยก็วางเรียงรายกันแบบงายๆ อยูรอบตัวแขก   

การรายรําและการเลนดนตรีก็ไมไดจัดขึ้นดวยความตั้งใจวาจะตอนรับแขกอยางเห็น 

ไดชัด .....ไมมีการตั้งใจสรรเสริญแขก  แขกเองก็ไมจําเปนตองถอนหายใจและปน 

หนาช่ืนชมเปนพิเศษ ..... เพราะไดรับอนุญาตใหทําตัวอยางอิสระ  ถาอยากกินก็กิน 

ไมอยากกินก็ไมตองกิน ..... อยากจะใหไอพวกบา ฉลาดแกมโกงและขี้เหนียวมากๆ 

ที่ต้ังใจตอนรับแขกอยางยอดเยี่ยม มีรสนิยมโดยการคะยั้นคะยอเสนออาหารที่ไมได 

มีความวิเศษอะไรใหแขก  สลับกันกลาวคําเยินยอที่ไรสาระ  หัวเราะโฮะๆ ๆ เปนบา 

เปนหลังทั้งๆที่ไมมีอะไรประหลาด แสดงทาทางตกใจเกินจริงในเรื่องที่ เฮอ! ไมได 

แปลกอะไรเลย คบหากันแบบจอมปลอม ไดมาเห็นการตอนรับแขกแบบสบายๆ ไม 

วุนวายที่วังบาดาลแหงนี้    เจาพวกนั้นแคใสใจ และตื่นเตนวาจะทําใหความเปนผูดี 

ของตนตกต่ําหรือเปลา จากนั้นก็คอยระแวดระวังแขกอยางนาประหลาดและทําสิ่งที่ 

ไรสาระอยูคนเดียว ความจริงใจแมแคเทาขี้เล็บก็ยังไมมี 

 
การตอนรับแขกของเจาหญิงวังบาดาลในเรื่องนี้คือการเดินออกมาพบแขกหรืออุระฌิมะ 

ทะโร   แลวเดินกลับหองของตนในทันทีโดยไมสนใจอุระฌิมะ ทะโรซึ่งเปนแขกอีกตอไป   ปลอย
ใหเขาใชชีวิตในวังบาดาลอยางอิสระ   หยิบกินอาหารและพักผอนตามความพอใจ   ไมมีการ
ปรนนิบัติ   ไมมีการยกอาหารสงให   ไมมีการชวนสนทนาตามมารยาทซึ่งลวนแตเปนการเสแสรง
เพื่อสรางความบันเทิงอยางการรับรองแขกบนโลกมนุษย   การรายรําของปลาและการดีดพิณของ
                                                  

27  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 264‐265. 
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เจาหญิงวังบาดาลก็เปนกิจวัตรของฝูงปลาและเจาหญิงที่ทําอยางอิสระโดยไมมีการบังคับหรือจงใจ
ปฏิบัติเพื่อตอนรับแขก   การตอนรับแขกของเจาหญิงและชีวิตในวังบาดาลซึ่งดําเนินไปอยางเปน
ธรรมชาติ   ปราศจากกฏเกณฑและความจงใจเชนนี้คือรูปแบบการใชชีวิตของศิลปนที่แทจริงใน
ความคิดของดะสะอิ   ดะสะอิคิดวาศิลปนที่แทจริงไมควรยึดมั่นใน “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงาน
ช้ินเอก”   เชนเดียวกับเจาหญิงวังบาดาลซึ่งไมเสริมแตงชีวิตของตนใหมีศิลปะและไมพยายาม
ปฏิบัติตัวเปนผูมีรสนิยมเพื่อใหไดรับการยกยอง  ยอมรับจากคนอื่นเชนอุระฌิมะ ทะโร   การดําเนิน
ชีวิตอยางเปนธรรมชาติ   เรียบงายและอิสระตามความพอใจของเจาหญิงคือสัญลักษณของการเปน
ตัวของตัวเองของศิลปนที่แทจริงที่ไมหลงในภาพลวงตาของตนแบบ 

ดวยเหตุนี้จึงอาจตีความไดวาเพลงพิณของเจาหญิงวังบาดาลนาจะเปนสัญลักษณของ 
“ศิลปะ” ที่เกิดขึ้นจากการสรางสรรคของศิลปนที่แทจริง   ความพิเศษของเพลงพิณดังกลาวปรากฏ
ใหเห็นในคําบรรยายตอไปนี้ 

 
かすかに、琴の音が脚下に聞える。日本の琴の音によく似ているが、しかし 

あれほど強くはなく、もっと柔らかで、はかなく、そうしてへんに嫋々たる 

余韻がある。（中略）風流人の浦島にも、何だか見当のつかぬ可憐な、たより 

ない、けれども陸上では聞く事の出来ぬ気高い凄
さび

しさが、その底に流れてい 

る。（中略）「ああ、そう、聖諦。」と呟いて浦島は、はじめて海の底の竜宮の 

生活に、自分たちの趣味と段違いの崇高なものを感得した。いかにも自分の 

上品などは、あてにならぬ。伝統の教養だの、正統の風流だのと自分が云う 

のを聞いて亀が冷汗をかくのも無理がない。自分の風流は人真似こまねだ。 

田舎の山猿にちがいない。
28

 

 

อุระฌิมะ ทะโรไดยินเสียงพิณแผวเบาจากดานลาง คลายเสียงพิณญี่ปุนแตไมหนัก 

แนนเทา   ออนโยนกวา   เศราสรอย และมีเสียงสะทอนกังวานตอเนื่องไมขาดสาย 

อยางประหลาด ..... ในสวนลึกของเพลงนั้นมีความเงียบเหงาซึ่งนารัก  วาเหว ไรที่ 

พึ่ง แตสงางามสูงสงอยางที่หาฟงไมไดบนโลกมนุษยซึ่งผูมีรสนิยมเชนอุระฌิมะ 

ทะโรก็ไมรูวาคืออะไร.....“ อา จริงดวย เซะอิเตะอิ(การลมเลิกอันสูงสง)” อุระฌิมะ 

พึมพํา  เปนครั้งแรกที่เขารูสึกวาชีวิตในวังบาดาลใตทองทะเลสงางาม  สูงสงผิดกับ 

รสนิยมของพวกตน ความเปนผูดีของตนเชื่อถือไมไดขนาดไหน สมควรแลวที่เตา 

จะเหงื่อซึมเมื่อตนพูดถึงการศึกษาตามขนบธรรมเนียมที่สืบทอดมาแตโบราณและ 

ความเปนผูมีรสนิยมที่แทจริง ความเปนผูดีของฉันเปนการเลียนแบบ ไมตางอะไร 

กับลิงปาบานนอก 

                                                  
28

  太宰治、「浦島太郎」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 257. 
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หลังจากที่ไดสัมผัสเสียงพิณซ่ึงออนโยนอยางประหลาด   อุระฌิมะ ทะโรซึ่งเคย
ภาคภูมิใจและเชื่อมั่นในรสนิยมของตนเริ่มเปลี่ยนความคิดและตระหนักวาความมีรสนิยมของตน
เปนของปลอม   เขาตระหนักวาการศึกษาตามขนบธรรมเนียมที่สืบทอดมาแตโบราณ   รวมทั้งความ
เปนผูดีที่แทจริงที่ตองปฏิบัติตนใหถูกตองตามขนบเปนการเลียนแบบดังที่เตาวิจารณไว   และ
ยอมรับวาความสงางามที่แทจริงคือ ความงามซึ่งปราศจากการเสริมแตงของเจาหญิง   ความพิเศษ
ดังกลาวของเพลงพิณรวมทั้งชื่อเพลงพิณ  “เซะอิเตะอิ”（Seitei：聖諦）ซ่ึงเมื่อแปลตามตัวอักษรจะ
หมายถึง  “การลมเลิกอันสูงสง”   อาจตีความไดวาเพลงพิณของเจาหญิงวังบาดาลคือสัญลักษณของ 
“ศิลปะ” ที่ถูกสรางสรรคโดยศิลปนที่แทจริง   คาดวาคําวา “เซะอิเตะอิ” นี้เปนคําที่ดะสะอิ สราง
ข้ึนมาเองโดยนําคําวา “เซะอิ”（聖）ซ่ึงแปลวา “สงางามสูงสงอยางบริสุทธิ์ ปราศจากมลทิน” ∗  มา
ผสมกับคําวา  “เทะอิ”（諦）ซ่ึงแปลวา “การลมเลิก”   หากพิจารณาจากความหมาย  อาจกลาวไดวา
ดะสะอิตั้งใจตั้งชื่อเพลงพิณซึ่งมีความหมายวา “การลมเลิกอันสูงสงและบริสุทธิ์” ดังกลาวเพื่อให
เกิดความเชื่อมโยงกับความงามอยางเรียบงายภายนอกและจิตใจที่บริสุทธิ์  ไมยึดติดกับสิ่งใดเลย
ของเจาหญิงวังบาดาล   ดังนั้นความหมายดังกลาวนาจะสื่อความหมายถึง ศิลปะข้ันสูงที่แทจริงซ่ึง
ปราศจากการเสริมแตง   เกิดขึ้นจากการสรางสรรคของศิลปนที่ไมยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการ
สรางผลงานชิ้นเอก”   ดวยเหตุนี้ จึงมีคุณคาดลใจใหมนุษยอยางอุระฌิมะ ทะโรเกิดความเขาใจใน 
“ศิลปะ” ที่แทจริง 

นอกจากเจาหญิงวังบาดาลแลว   วังบาดาลและชีวิตในวังบาดาลก็ยังสะทอนทรรศนะ
ดานศิลปะขางตนของดะสะอิเชนกัน   ดังที่ไดบรรยายไวแลวในสวนที่เปรียบเทียบเรื่องสั้นกับ
นิทานพื้นบาน  วาวังบาดาลในเรื่องสั้นเปนสถานที่ที่ ไมมีอาคารโออา   อลังการ   พระราชวังไมมี
เสา   ไมมีผนัง   ไมมีหลังคา   ประตูทางเขาเล็ก   รอบดานมืดสลัว   มีแตแสงสีเขียวออนๆ   เวิ้งวาง   
เงียบสงบ   ลักษณะดังกลาวของพระราชวังเมืองบาดาลสะทอนการปฏิเสธ “สํานึกเกี่ยวกับการสราง
ผลงานชิ้นเอก” หรือการไมยึดติดกับความตองการเสริมแตงเพื่อแสดงออกถึงความ “มีศิลปะ”   
เชนเดียวกับตัวเจาหญิงวังบาดาลและการตอนรับแขกของเจาหญิง   ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาวัง
บาดาลคือสัญลักษณของสถานที่สําหรับศิลปนที่เขาถึงศิลปะอยางถองแทและสถานที่สําหรับศิลปะ
ที่แทจริง    

ทั้งหมดนี้คือ ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะของดะสะอิที่ปรากฏในเรื่องส้ันเรื่อง
นี้   ทรรศนะดังกลาวแสดงใหเห็นมุมมองเกี่ยวกับการผลิตผลงานศิลปะในฐานะศิลปนของดะสะอิ
ที่วาศิลปนควรคํานึงถึง “ความถูกตองเที่ยงตรง” ของผลงานที่ผลิตมากกวา “สํานึกเกี่ยวกับการสราง
ผลงานชิ้นเอก”   แมดะสะอิจะเขียนเรื่องส้ันเรื่องนี้ขึ้นปลาย “ชวงกลาง”   แตอาจกลาวไดวา
ทรรศนะเกี่ยวกับการปฏิเสธ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” และการใหความสําคัญกับ 

                                                  
∗ けがれがなく、尊いこと。 (『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』岩波書店、1998 年 11 月 11 日) 
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“ความถูกตองเที่ยงตรง” หรือ “ความจริงใจ” ในการผลิตผลงานที่ดะสะอิถายทอดไวในเรื่องนี้เปน
มุมมองดานศิลปะที่สําคัญใน “ชวงกลาง” ชีวิตนักเขียนของดะสะอิ   โดยเฉพาะการใหความสําคัญ
กับ “ความถูกตองเที่ยงตรง” หรือ “ความจริงใจ” ในการผลิตผลงาน   มีปรากฏใหเห็นในผลงาน
เร่ืองอื่นๆ ที่เขียนขึ้นใน “ชวงกลาง” เชนกัน เชน ในความเรียงเร่ือง “อิชิมน อิตโต”（“Ichimon 

ittō”：「一問一答」）ความเรียงเรื่อง “ฮิโตะทซุ โนะ ยะกุโซะกุ”（“Hitotsu no yakusoku”：「一つ

の約束」）เปนตน ∗ 

                                                  
  ∗  รายละเอียดเกี่ยวกับความเรียงเหลานี้  ผูวิจัยจะอธิบายโดยละเอียดตอไปในบทที่ 6 



 

บทท่ี 5 
คะชิกะชิยะมะ 

 
ในบทนี้จะเปนการเปรียบเทียบนิทานพื้นบานเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” กับเรื่องสั้นเรื่อง 

“คะชิกะชิยะมะ” ของดะสะอิ โอะซะมุเพื่อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่มีตอเร่ืองส้ัน “คะชิกะ
ชิยะมะ”   จากนั้นจะวิเคราะหทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิ โอะซะมุที่ปรากฏในเรื่องสั้นเรื่อง
นี้ 

 
1.  อิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้น “คะชิกะชิยะมะ” 

1.1  เนื้อเร่ือง 
ในการเปรียบเทียบเนื้อเร่ืองของนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นจะทําในรูปแบบตาราง โดยจะ

เลาเรื่องราวทั้งหมดโดยสังเขปของนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นไปพรอมๆ กัน เพื่อใหเห็นความ
แตกตางของเนื้อเรื่องในแตละตอน   จากนั้นจึงวิเคราะหรายละเอียดของเนื้อเรื่องที่แตกตางจาก
นิทานพื้นบานทีละประเด็น  ดังนี้ 

 
ตารางเปรียบเทียบเนื้อเรื่องนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้น 

 
นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 

กาลครั้งหนึ่งมีตากับยายอาศัยอยูดวยกัน ณ ที่
แหงหนึ่ง   วันหนึ่งตากําลังจะออกไปทําไรเหมือน
ทุกวัน   ยายซ่ึงกําลังเตรียมตัวตําขาวบาเลยอยูจึง
ออกมาสงตา 
ขณะที่ตาปลูกมันอยางแข็งขันอยูในไร  ทะนุกิ∗  

ตัวหนึ่งมองดูอยูในดงไมดานหลังตาและคิดวาคืน
นี้จะมาขโมยกินมัน 
พอเร่ิมพลบค่ําตาแบกตะกราใสมันกลับบาน  

ทะนุกิออกจากดงไม   คอยๆ ถอนมันขึ้นมาทีละ
ตน   แบกขึ้นหลังใหไดมากที่สุดและหนีไป 

 

วันรุงขึ้น เมื่อตามาที่ไรก็ตองตกใจที่เห็นตนมัน  

                                                  
∗ ตัวแรคคูน (จุฬารัตน เตชะโชควิวัฒน และคณะ, พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม, 

2546)) 
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นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
ลมระเนระนาด  ตาเห็นรอยเทาทะนุกิจึงวางกับดัก
ไวในไรเพื่อจับทะนุกิ 

คืนนั้น ทะนุกิคิดจะมาขโมยมันอีก   พอเหยียบ
เขาไปในไรก็ติดกับดัก   ทะนุกิพยายามดิ้นแตดิ้น
เทาไรก็ไมหลุด   จนฟาสางตาออกมาที่ไร   ตาจับ
ขาทะนุกิมัดแลวแขวนไวที่ดามจอบ   แบกกลับ
บาน   ตาแขวนทะนุกิไวบนขื่อบานและบอกยายผู
เปนภรรยาวาคืนนี้จะกินน้ําแกงทะนุกิ   ใหเฝา
ทะนุกิดีๆ อยาใหหนีไป   จากนั้นก็ออกไปที่ไรอีก 

 

ยายตําขาวบาเลยอยูใตขื่อ   ทะนุกิมองดูยาย
พลางคิดหาทางหนี   ยายบนวาเหนื่อยแลวจึงหยุด
พัก   ทะนุกิเสนอวาจะตําขาวแทนและบอกใหยาย
แกมัดให   ยายจึงแกมัดใหทะนุกิ   ทะนุกิทําทาจะ
ตําขาวแตกลับใชสากตําขาวไลตียาย   ทะนุกิตียาย
ตายและหนีไป      ทะนุกิทํารายยายและหนีไปบนภูเขา 

ตากลับจากไรและเห็นยายตายแลวจึงเสียใจ
รองไห   กระตายผานมาจึงรองถามตาวาเกิดอะไร
ขึ้น    ตาเล า เรื่ องใหกระต ายฟงโดยละเอียด  
กระตายโกรธและบอกวาจะแกแคนให 

กระตายกลับบาน   แลวค่ัวถ่ัวพลางพูดวาหาก
นําถ่ัวคั่วนี่ไปที่ภูเขา   ทะนุกิจอมตะกละจะตอง
ตามกลิ่นถ่ัวออกมาแนนอน 

ทะนุกิคิดถึงกระตายจึงเดินตามหา   ทะนุกิพบ
กระตายแลวเลาเรื่องที่ตนหนีตายมาไดใหฟง  
กระต ายบอกว าทะนุกิทํ าร าย เพื่ อนของตน  
ตอไปนี้ทะนุกิจะเปนศัตรูของกระตาย   แลวเร่ิม
วางแผนแกแคนในใจ 

ทะนุกิขอรองใหกระตายยกโทษ   กระตาย
แสรงตกลงโดยตั้งเงื่อนไขใหทะนุกิไปตัดกิ่งไม
เล็กๆ สําหรับทําฟนแทนตา 

กระตายหยิบถ่ัวและออกไปเก็บกิ่งไมสําหรับทํา
ฟน   จากนั้นก็ไปกินถ่ัวหนารังของทะนุกิ   ทะนุกิ
ต ามกลิ่ น ถ่ั วออกมาและขอกระต า ยกิน ถ่ั ว  
กระตายบอกวาถาทะนุกิชวยแบกกิ่งไมก็จะใหกิน 

  เชาวันรุงขึ้นกระตายและทะนุกิชวยกันตัดกิ่ง
ไมเล็กๆ สําหรับทําฟนบนยอดเขา   ทะนุกิแกลง
ทําเปนเหนื่อยเพื่อเรียกรองความสนใจจากกระตาย
และขอพักกินอาหาร  จากนั้นก็หลับไปถึงเที่ยง  
เมื่อตื่นขึ้นมากระตายมัดกิ่งไมเสร็จแลวและชวน
ทะนุกิแบกกิ่งไมไปบานตา  

กระตายซ่ึงอยูดานหลังทะนุกิแอบหยิบหินจุดไฟ กระตายแกลงบอกวากลัวงูและใหทะนุกิเดิน  



 

 

113

นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
ออกมาและจุดไฟเสียงดัง “คะชิกะชิ”   ทะนุกิถาม
วาเสียงอะไร   กระตายตอบวาภูเขาลูกนี้ชื่อภูเขา
คะชิกะชิจึงมีเสียงคะชิกะชิ   ทะนุกิเดินตอไปโดย
ไมคิดอะไร 

นําหนาจากนั้นก็จุดไฟเสียงดัง  “คะชิกะชิ”  ทะนุกิ
กิถามวาเสียงอะไร   กระตายตอบวาที่นี่คือภูเขาคะ
ชิกะชิจึงมีเสียงดังกลาว   ทะนุกิไมเชื่อแตไมไดใส
ใจ 

ตอมาไฟจากหินจุดไฟลุกไหมกิ่งไมบนหลัง
ทะนุกิเสียงดัง  “โบ โบ”   ทะนุกิถามวาเสียงอะไร  
กระตายตอบวาภูเขาลูกนี้ช่ือภูเขาโบโบจึงมีเสียง
โบโบ   ทะนุกิเดินตอไปโดยไมติดใจ 
ไฟลุกทวมกิ่งไมบนหลังทะนุกิ   ทะนุกิรอนวิ่ง

วนไปมาและรองใหชวย   กระตายแสรงทําเปน
ตกใจแลววิ่งหนีไป 

ตอมาทะนุกิไดกล่ินไฟไหมและไดยินเสียงไฟ
ไหมดัง  “ปะชิ ปะชิ โบ โบ”  จึงถามกระตายวา
ทําไมมีเสียงดังกลาว   กระตายตอบวาเพราะที่นี่คอื
ภูเขาปะชิปะชิโนะโบโบ   ทะนุกิวากระตายโกหก
เพราะเมื่อครูกระตายบอกวาที่น่ีคือภูเขาคะชิกะชิ  
กระตายตอบวาภูเขาลูกเดียวกันก็จริงอยูแตสถานที่
ตางกันจึงเรียกไมเหมือนกัน   ทะนุกิบอกวาไมเคย
ไดยินมากอนแตก็ไมไดใสใจ   ทะนุกิรูสึกรอน
หลังและรูตัววาไฟไหมกิ่งไมที่แบก   ทะนุกิรอง
เรียกใหชวย 

เวลาผานไปสักพัก   กระตายไปดูอาการทะนุกิ  
ทะนุกิเปนแผลไฟไหมสาหัสที่กลางหลัง   นอน
รองครวญคราง 
    ทะนุกิถามกระตายวามียาดีไหม กระตายตอบวา
มีแลวกลับไปที่บาน  วันตอมากระตายเอามิโซะ∗  

ผสมพริกมาแลวบอกทะนุกิวาเปนยาดี   ทะนุกิ
กลาวขอบคุณพลางหันหลังใหกระตายทายา  
กระตายทามิโซะผสมพริกลงบนหลังทะนุกิ 
ทะนุกิปวดแสบปวดรอน   กล้ิงไปมาและรองวา

เจ็บ   กระตายบอกวาเดี๋ยวก็หาย   ใหอดทนแลวจึง
กระโดดหนีไป 

วันรุงขึ้นทะนุกินอนรองครวญครางอยูในรัง
ของตน   กระตายซ่ึงปลอมตัวเปนคนขายยาแกลง 
เดินผานหนารังทะนุกิ   ทะนุกิจํากระตายไดแต
กระตายบอกวาตนเปนผูชายและเปนคนขายยา  
ทะนุกิเชื่อและขอยาจากกระตาย   จากนั้นก็เตือน
กระตายวาอยาไปบนภูเขาเพราะจะโชครายเหมือน
ตน   กระตายไดทีจึงบอกวาจะทายาใหทะนุกิโดย
ไมคิดคาตอบแทน   ทะนุกิยินยอมแตขอลองทายา
ที่หนากอน   กระตายไมยอมเพราะกลัวทะนุกิจะรู
วายานั้นคือพริกแตทะนุกิก็ลองทาจนได   ทะนุกิ
แสบหนาแตคิดวาเปนเพราะยาแรงและอยากใชยา
ดังกลาวกัดสีผิวใหขาวจึงอนุญาตใหกระตายทายา
ให 
      กระตายทายาพริกลงบนหลังทะนุกิ   ทะนุกิ 

                                                  
∗ เตาเจี้ยวญ่ีปุน (จุฬารัตน เตชะโชควิวัฒน และคณะ, พจนานุกรมญี่ปุน-ไทย (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม

, 2546)) 
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 รูสึกเจ็บปวด   รองครวญครางและหมดสติไป 

สองสามวันถัดมา   ขณะที่ทะนุกิกําลังชมพระ
อาทิตยตกอยูริมหาด   กระตายปรากฏตัวข้ึนและ
ถามอาการของแผลไฟไหม   ทะนุกิตอบวาดีขึ้น
แลวและขอบคุณกระตาย   กระตายชวนทะนุกิไป
เที่ยวทะเล   ทะนุกิบอกวาเข็ดภูเขาแลวจึงตกลงไป
ทะเลกับกระตาย 

กระตายลงมือสรางเรือไมกับเรือดิน   พลางคิด
ในใจวาคราวนี้คงจะจัดการกับทะนุกิไดแนนอน 

หลังจากนั้นไมถึงสิบวันทะนุกิก็หายดีและไป
หากระตายที่กระทอม   กระตายรูสึกอึดอัดและ
อยากใหทะนุกิรีบกลับไปเร็วๆ  จึงวางแผนชวน
ทะนุกิไปหาปลา   และบอกวาตนมีเรือไมอยูลํา
หนึ่งแตบอบบางเกินกวาจะนั่งไดสองคน   จากนั้น
ก็ชวนทะนุกิสรางเรือดิน   แตทะนุกิปฏิเสธบอก
ใหกระตายทําคนเดียว   สวนตนจะทําอาหารใส
ปนโต   กระตายตกลง 

เมื่อสรางเรือเสร็จ   กระตายกระโดดขึ้นบนเรือ
ไมและชี้บอกใหทะนุกิลงเรือดินเพราะเรือดิน
คุณภาพดี   ทะนุกิลงเรือดินดวยความดีใจ 

กระตายและทะนุกิพากันพายเรือออกไปกลาง
ทะเลจากนั้นกระตายก็ชวนทะนุกิพายเรือแขงกัน  
ทะนุกิตกลง   ทั้งสองพายเรืออยางเต็มที่  กระตาย
ชมทัศนียภาพและพูดวาอากาศดี   เรือไมของ
กระตายเบาจึงลอยไปเรื่อยๆ   แตเรือดินของทะนุกิ
คอยๆ ชาลงและแตกตัว   น้ําคอยๆ ซึมเขาเรือ  
ทะนุกิรองโวยวาย   กระตายพายเรือเขาไปใกล
และพูดวาทะนุกิเลว   เปนศัตรูของยาย   รูสํานึก
แลวหรือยัง   แลวยกไมพายขึ้นจะตีทะนุกิ   ทะนุกิ
รองใหชวย   ขณะนั้นเองเรือดินก็แตกสลายไป
หมดและทะนุกิก็จมน้ํา 

กระตายทําเรือเสร็จและเอาเรือลงน้ํา   ทะนุกิชม
กระตายวามีฝมือและเพอฝนวาอยากไดกระตาย
เปนภรรยา   จากนั้นก็กระโดดขึ้นนอนบนเรือดิน
และบอกวาอยากดูฝมือการพายเรือของกระตาย  
ใหกระตายผูกเรือสองลําดวยกันและพายเรือแทน
ตน   จากนั้นก็หลับแลวละเมอออกมา 

กระตายดันเรือสองลําออกจากฝง  ชื่นชม
ทัศนียภาพยามเย็นของทะเลสาบ   น้ําเริ่มซึมเขา
เรือดินของทะนุกิ   เรือเร่ิมจม   ทะนุกิรูตัวจึงรอง
เรียกใหกระตายชวย   กระตายไมสนใจตัดเชือกที่
ผูกเรือสองลําไวดวยกันออก   ใชพายตีหัวทะนุกิ  
ทะนุกิเพิ่งรูตัววากระตายตั้งใจฆาตน   จากนั้น
ทะนุกิก็จมน้ําตาย 

กระตายรีบไปบานตาและเลาเรื่องการแกแคน
ใหตาฟงอยางละเอียด   ตาดีใจและกลาวขอบคุณ
กระตาย 

 

 
นิทานพื้นบานเรื่อง  “คะชิกะชิยะมะ”  เปนเรื่องราวของทะนุกินิสัยไมดีที่ขโมยกินมัน

ของตาและฆายายผูเปนภรรยาของตาตาย   กับการแกแคนทะนุกิของกระตาย   สวนเร่ืองสั้นเปน
เรื่องราวการแกแคนทะนุกิของกระตายเพียงอยางเดียว   นอกจากนั้นยังเปนเรื่องราวความรักและ
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ความเกลียดชังระหวางกระตายกับทะนุกิ   จากตารางเปรียบเทียบจะเห็นวาผูเขียนเรื่องส้ันนําเนื้อ
เร่ืองครึ่งหลังของนิทานพื้นบานมาใชเปนหลักในการแตงเรื่องสั้นของตน   เพราะจุดประสงคที่จะ
นําเสนอแกนเรื่องซึ่งตางจากนิทานพื้นบาน   แมเร่ืองสั้นจะมีเนื้อหานอยกวานิทานพื้นบานแตก็อาจ
กลาวไดวาเรื่องส้ันมีเนื้อเร่ืองในสวนการแกแคนทะนุกิของกระตายคลายกับนิทานพื้นบานนั่นคือ 
เปนการแกแคนโดยใชวิธีจุดไฟใหไหมหลังทะนุกิ   แลวนํามิโซะผสมพริกไปทาแผลไฟไหม
ดังกลาว   จากนั้นก็ทําใหทะนุกิจมน้ําตายเหมือนกัน   อยางไรก็ตาม  ในเรื่องสั้นมีรายละเอียดอื่นๆ 
หลายอยางแตกตางจากนิทานพื้นบานไดแก   รายละเอียดของตัวละครเชน  การกําหนดใหทะนุกิ
หลงรักกระตายจึงพยายามเขาใกลกระตายจนหลงกลกระตายหลายครั้งหลายหน   การกําหนดให
ทะนุกิและกระตายมีนิสัยแตกตางกนัอยางไมอาจเขากันได   การดัดแปลงวิธีการหลอกลอทะนุกิให
หลงกลของกระตาย  ฯลฯ   รายละเอียดของฉากไดแก  ชวงเวลาในการเกิดเหตุการณ   บรรยากาศ
ของสถานที่ ในทองเรื่อง   รวมไปถึงความแตกตางของการดําเนินเรื่องและแกนเรื่อง   สําหรับ
รายละเอียดตางๆ ในเรื่องสั้นที่แตกตางจากนิทานพื้นบานดังกลาวผูวิจัยจะอธิบายอยางละเอียดใน
หัวขออ่ืนๆ ตอไป 

 
1.2  ตัวละคร 

ตัวละครที่ปรากฏในนิทานพื้นบานและเรื่องสั้นมีดังตอไปนี้ 
 

นิทานพื้นบาน เร่ืองสั้น 
ตา (อางถึงแตไมปรากฏตัวในเรื่อง) 
ยาย  (ภรรยาของตา) (อางถึงแตไมปรากฏตัวในเรื่อง) 
กระตาย กระตาย 
ทะนุกิ ทะนุกิ 

 
ดะสะอิใชเร่ืองครึ่งหลังของนิทานพื้นบาน “คะชิกะชิยะมะ” เปนหลักในการแตงเรื่องสั้น   

ดังนั้นตัวละครตาและยายจึงไมปรากฏในเรื่องสั้นเรื่องนี้   แตดะสะอิอางถึงตัวละครสองตัวนีใ้นสวน
แรกซึ่งเปนสวนที่กลาวถึงความเปนมาของเรื่องสั้นและการแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับนิทาน
พื้นบาน  “คะชิกะชิยะมะ”    

ตัวละครเอกของเรื่องสั้น  “คะชิกะชิยะมะ”  ยังคงเปนทะนุกิและกระตายเชนเดียวกับใน
นิทานพื้นบาน   แตทะนุกิและกระตายในเรื่องสั้นมีรายละเอียดซ่ึงแตกตางจากนิทานพื้นบานดังนี้ 
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1.2.1  ทะนุกิ 
ทะนุกิในนิทานพื้นบานเปนสัตวซ่ึงมีลักษณะเดนคือนิสัยไมดีและเจาเลห   ดังจะเห็นได

จากการที่ทะนุกิแอบขโมยกินมันซ่ึงตาปลูกขึ้นมาดวยความยากลําบาก   จากนั้นเมื่อถูกตาจับมามัด
ไวที่บาน   ทะนุกิก็วางแผนหลอกยายวาจะชวยตําขาวเพ่ือหนีเอาตัวรอด   แตเมื่อยายแกมัดใหก็กลับ
ฆายายและหนีไป   จากการกระทําเหลานี้แสดงใหเห็นวาทะนุกิเจาเลหและนิสัยไมดี   นอกจากนี้
แลวทะนุกิยังตะกละ   ดังจะเห็นไดจากเหตุการณในเรื่องตอไปนี้ 

 
「アア イイニホヒガスルゾ コレヲモッテ ヤマニイッタラ クヒシン 

バウノ タヌキメ キット ニホヒヲカギツケテ デテクル ニチガイヒ 

ナイ」ト イヒナガラ シキリニ ウチハデ ヒヲアフイデヰマシタ（中 

略）ソシテタヌキノ スンデヰル アナノマヘデ ポリポリ マメヲタベ 

テヰルト タヌキハ スグニソノニホヒヲカギツケテ ノコノコデテキマ 

シタ。
1
 

 

“อา  หอมจัง  ถาเอาไอนี่ขึ้นไปบนภูเขา ทะนุกิจอมตะกละจะตองดมตามกลิ่นและ 

ปรากฏตัวออกมาแนนอน”   กระตายกลาวพลางใชพัดกระพือพัดไฟ (ในเตา)  ..... 

กระตายกินถั่วกรุบๆหนารังที่ทะนุกิอยู เทานั้นเองทะนุกิก็ตามกลิ่นถั่วออกมาจากรัง 

อยางไมระแวดระแวงทันที 

 

เหตุการณขางตนแสดงใหเห็นนิสัยตะกละของทะนุกิ   หากทะนุกิไมตะกละอยางที่
กระตายคาดการณไวคงไมดมตามกลิ่นถ่ัว   เดินออกจากรังมาอยางงายดายเชนนี้ 

ในเรื่องส้ันทะนุกิก็ทํารายยายแลวหนีไปคลายกับในนิทานพื้นบานแตลักษณะเดนของ
ทะนุกิไมใชความเจาเลหและนิสัยไมดี   ดะสะอิบรรยายถึงทะนุกิไวดังนี้ 

 
カチカチ山の物語に於ける兎は少女、そうしてあの惨めな敗北を喫する 

狸は、その兎の少女を恋している醜男
ぶおとこ

。
2

 

 

กระตายในนิทานเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” เปนเด็กสาว และทะนุกิซึ่งไดรับความ 

พายแพอยางนาสังเวชนั้นคือ ชายอัปลักษณที่หลงรักเด็กสาวหรือกระตายตัวนั้น 
 

ทะนุกิในเรื่องสั้นถูกดัดแปลงใหกลายเปนคน   ดะสะอิกลาววาทะนุกิคือผูชายโง   

                                                  
1  尾竹国観／絵・松村武雄／文、『かちかち山』（東京：大日本雄弁会講談社、1938 年 3 月 1 日） 
2

  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 278. 
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อัปลักษณ  ตัวดําที่หลงรักกระตายซึ่งเปนเด็กสาวอายุ 16 ป   ลักษณะที่โดดเดนของทะนุกิในเรื่อง
ส้ันคือความโงเขลาและความรักที่มีตอกระตายอยางไมลืมหูลืมตา   ดวยเหตุนี้ทะนุกิจึงไมทันเลหกล
ของกระตาย   ถูกกระตายหลอกทํารายซ้ําแลวซํ้าอีก   และเขาใจผิดคิดวาการเสแสรงทําดีของ
กระตายเปนการแสดงความรักที่มีตอตน  นอกจากความโงและความหลงรักดังกลาวแลว   ทะนุกิใน
เรื่องส้ันยังสกปรกและมีกิริยานารังเกียจ   ยิ่งไปกวานั้นยังตะกละเชนเดียวกับทะนุกิในนิทาน
พื้นบาน 

 
「傍へ寄って来ちゃ駄目だって言ったら。くさいじゃないの。もっとあ 

っちへ離れてよ。あなたは、とかげを食べたんだってね。私は聞いたわ 

よ。それから、ああ可笑しい、ウンコも食べたんだってね。
3

 

 

“บอกวาอยาเขามาใกลไง นายนะตัวเหม็นไมใชหรือ ไปอยูหางๆทางโนนอีก 

หนอย วากันวานายนะกินจิ้งเหลน ฉันเคยไดยิน แลวก็ อา...พิสดารเหลือเกิน  

เขาวาขี้นายก็กิน 

 

คําพูดของกระตายขางตนซึ่งแสดงถึงความรังเกียจทะนุกิ   ไมอยากใหทะนุกิเขามาใกล
และคําพูดตอวาของเธอที่วาทะนุกิตัวเหม็น  กินจิ้งเหลนและอุจจาระเปนอาหารแสดงใหเห็นวาทะนุกิ
สกปรก   สวนกิริยานารังเกียจและความตะกละของทะนุกิเห็นไดจากทาทางการกินอาหารของมัน
ดังนี้ 

 
ぐいとその石油罐ぐらいの大きさのお弁当箱に鼻先を突込んで、むしゃ 

むしゃ、がつがつ、ぺっぺっ、という騒々しい音を立てながら、それこ 

そ一心不乱に食べている（中略）ああ、食った、眠くなった、どれ一眠 

り、などと全く気をゆるしてわがままいっぱいに振舞い、ぐうぐう大鼾 

を掻いて寝てしまった。
4

 

 

ทะนุกิยื่นปลายจมูกเขาไปในกลองใสอาหารขนาดใหญเทาถังน้ํามันดิบอยาง 

รวดเร็ว แลวต้ังอกตั้งใจกินอยางตะกละตะกลาม หิวกระหาย พลางสงเสียงจับๆ  

 ..... อา กินเสร็จแลว งวงนอน เอา นอนพักสักหนอย  ทะนุกิทําตัวตามสบาย 

และเอาแตใจตัวเองเต็มที่  จากนั้นก็กรนครอกๆ เสียงดังแลวหลับไป 

 

ทาทางการกินของทะนุกิที่พุงเขาหากลองใสอาหารขนาดใหญอยางรวดเร็ว   แลวกิน
                                                  

3  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 284. 
4  Ibid., p.  286. 
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อยางมูมมาม  ตะกละตะกลาม  อยางไมสนใจใครก็เปนกิริยาที่นารังเกียจและแสดงใหเห็นถึงความ
ตะกละของมัน   ลักษณะนิสัยที่ไมนาชื่นชมของทะนุกิยังไมหมดเพียงเทานี้   นอกจาก   สกปรก   มี
กิริยานารังเกียจและตะกละแลวทะนุกิยังขี้เกียจ  ชอบเสแสรงและพูดโกหกเพื่อเรียกรองความสนใจ
จากกระตาย   ดังเห็นไดจากพฤติกรรมตอไปนี้ของทะนุกิ 

 
狸の働き振りを見ると、一心不乱どころか、ほとんど半狂乱に近いあさ 

ましい有様である。ううむ、ううむ、と大袈裟に唸りながら、めちゃ苦 

茶に鎌を振りまわして、時々、あいたたたた、などと聞こえよがしの悲 

鳴を挙げ、ただもう自分がこのように苦心惨憺しているというところを 

兎に見てもらいたげの様子で、縦横無尽に荒られ狂う。
5

 

 

พอมองดูพฤติกรรมของทะนุกิ จะวาต้ังอกตั้งใจก็ไมใช  ทาทางของมันนารังเกียจ 

จนใกลเคียงกับคนกึ่งบามากกวา มันแกลงครางอูยๆ และเหวี่ยงเคียวสะเปะสะปะ 

ไปรอบๆ  บางทีก็จงใจรอง “เจ็บ...” เพื่อใหกระตายไดยิน  ทะนุกิบาคลั่งไมหยุด 

หยอนเพียงแคอยากใหกระตายเห็นวาตนกําลังเจ็บปวดนาสงสารขนาดนี้ 

 

การกระทําดังกลาวขางตนของทะนุกิแสดงใหเห็นนิสัยชอบเสแสรงและโกหก   ทะนุกิ
รับปากวาจะชวยกระตายทํางานไมใชเพราะเต็มใจอยากทํางานจริงๆ แตเปนเพราะอยากเรียกรอง
ความสนใจจากกระตาย   ดังนั้นทะนุกิจึงไมทํางานอยางจริงจัง   เอาแตสงเสียงรองครวญครางวา
ตนเองเจ็บและเหนื่อยจากการทํางาน  เพื่อใหกระตายเกิดความสงสารตน  ดังนั้นจึงกลาวไดวาทะนุกิ
มีนิสัยขี้เกียจและชอบโกหกเสแสรง 
 

1.2.2  กระตาย 
กระตายในนิทานพื้นบานเปนสัตวเชนเดียวกับทะนุกิ   กระตายเปนเพื่อนกับตาและยาย   

ฮะนะดะ โทะฌิโนะริ（Hanada Toshinori：花田俊典） กลาววากระตายในภาพประกอบของ
หนังสือนิทานรูปภาพโดยทั่วไปมักถูกกําหนดใหเปนผูชายที่มีความเหมาะสมกับบทบาทผูแกแคน
โดยชอบธรรม 6  ดังนั้นบทบาทของกระตายที่ปรากฏในนิทานพื้นบานจึงเปนบทบาทของคนดีที่ส่ัง
สอนคนชั่วและชวยเหลือคนดีที่ถูกรังแก   แตในเรื่องส้ันผูเขียนเปรียบกระตายเหมือนเด็กสาวอายุ 
16 ป   ดะสะอิมีความเห็นวาการแกแคนของกระตายที่คอยๆ ทรมานทะนุกิกอนฆาใหตายในนิทาน 

 

                                                  
5  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 285-286. 
6  花田俊典、「「カチカチ山」－太宰治私注、」『比較社会文化』4 巻（1999 年 2 月 20 日）：p. 1. 
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พื้นบานเปนการกระทําที่สกปรก   ไมสมกับการกระทําของชายชาติทหารตามลัทธิบูฌิโด ∗   ดังนั้น
จึงกําหนดใหกระตายในเรื่องสั้นของตนเปนเด็กสาว   เขาคิดวาการแกแคนหรือการลงโทษคนเลว
ควรเปนการตอสูกันซ่ึงๆ หนา   ไมใชการฆาอยางคอยๆ ทรมานเชนวิธีการของกระตาย   แมจะให
เหตุผลวาที่ตองแกแคนเชนนี้เพราะทะนุกิทําไมดีก็ยังไมสมเหตุสมผล   เพราะในนิทานพื้นบานบาง
ฉบับทะนุกิแคทํารายยายบาดเจ็บ ∗∗   แตไมไดฆายาย   ดังนั้นการลงโทษดวยการคอยๆ ทรมานแลว
ฆาจึงโหดรายเกินไป   หรือหากจะใหเหตุผลวาเพราะกระตายออนแอและฝมือสูทะนุกิไมได   ดะ
สะอิก็เห็นวายังไมสมเหตุสมผลเพราะตามวิถีนักรบญี่ปุนคนออนแอสามารถชนะคนแข็งแรงกวาได
ถาฝกฝนตนเอง   ดังนั้นดะสะอิจึงเห็นวาไมมีเหตุผลใดเหมาะสมที่จะอธิบายการแกแคนที่ไมสมชาย
ชาติทหารของกระตายเทากับเหตุผลที่วาเพราะกระตายเปนผูหญิง 

ดวยเหตุนี้   ดะสะอิจึงกําหนดใหกระตายของตนเปนเด็กสาว   สวย   รูปรางบอบบาง   
อายุ 16 ป   ยังไมมีมารยาหญิง   แตรายกาจและโหดรายเชนเดียวกับอารเทมิส  (Artemis) เทพเจา
แหงพระจันทร ∗∗∗  ไมมีความเปนผูหญิงและไมออนหวาน   นอกจากนี้ยังเจาเลหอีกดวย 

กระตายในเรื่องส้ันเปนเพื่อนกับตาและยายเชนเดียวกับในนิทานพื้นบาน   เพราะทะนุกิ
ทํารายยาย   กระตายจึงคิดวาทะนุกิเปนศัตรูและวางแผนตางๆ ทํารายทะนุกิเพื่อแกแคนแทนยาย   
การแกแคนของกระตายในเรื่องส้ันเหมือนกับในนิทานพื้นบานคือ  กระตายหลอกใหทะนุกิแบกกิ่ง
ไมแลวก็จุดไฟบนกิ่งไมทําใหไฟไหมหลังทะนุกิจนเปนแผลสาหัส   จากนั้นก็นําพริกไปทาหลัง
ทะนุกิทําใหทะนุกิยิ่งทรมานมากกวาเดิม   เมื่อทะนุกิหายจากแผลไฟไหมก็หลอกใหทะนุกิลงเรือดนิ
และพายเรือออกไปกลางน้ําจนทําใหทะนุกิจมน้ําตาย   แตส่ิงที่ตางจากนิทานพื้นบานคือกระตายใน
เร่ืองสั้นรังเกียจทะนุกิทั้งๆ ที่ทะนุกิหลงรักกระตาย   กระตายไมชอบความเสแสรงและความกักขฬะ
ของทะนุกิจึงแสดงอาการดูถูกและรังเกียจทะนุกิอยางมาก   ยิ่งทะนุกิเขามาพัวพันในชีวิตกระตาย
มากเทาไร   กระตายก็ยิ่งเกลียดทะนุกิมากเทานั้น   ความรังเกียจบวกกับความแคนทําใหกระตายใน
เร่ืองสั้นฆาทะนุกิในที่สุด 

 
1.3  โครงเรื่อง 

นิทานพื้นบานเปดเรื่องที่ตาออกไปทําไร   ขณะที่ตาทําไรอยูทะนุกิก็มองดูมันในไรของ
ตาและคิดวานากิน   สถานการณผันผวนเมื่อคืนนั้นทะนุกิมาแอบขุดมันในไรของตาไปกิน   เชา

                                                  
∗ สํานึกดานศีลธรรมที่มีลักษณะเฉพาะตัวซึ่งเกิดจากชนชั้นนักรบ เชน การยอมพลีชีพเพื่อเจานาย การใหความสําคัญกับความ

จงรักภักดี เปนตน （山田忠雄ら編、『新明解国語辞典 第 5 版』、（東京：三省堂、2000 年 3 月 1 日）） 
∗∗  ดะสะอิอธิบายไววาเปนเพราะสํานักพิมพในสมัยนั้นตองการหลีกเลี่ยงการถูกสั่งหามพิมพ  จึงเปลี่ยนแปลงรายละเอียดซึ่ง

โหดรายของนิทานพื้นบานแตเดิมนั่นคือทะนุกิฆายายแลวกินเปนทะนุกิทํารายยายเฉยๆ แลวหนีไป 
∗∗∗  เทพเจาซึ่งคุมครองสัตวปาและสัตวเลี้ยงหรือเทพเจาแหงการลาสัตวและเทพเจาแหงพระจันทรในตํานานกรีก   เปนลูกสาว

ของซีอุส (Zeus) และเลโต (Lētō)  เปนเทพเจาฝาแฝดกับอพอลโล (Apollō) ซึ่งเปนพี่ชาย   ถือวาเปนเทพเจาแหงพระจันทร
เชนเดียวกับเซเรนา (Selēnē)   ในตํานานโรมันคือไดอานา (Diana)  (『日本語大辞典 第二版』（東京：講談社、1995）） 
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วันรุงขึ้นตาโกรธมากจึงวางกับดักไว   คืนนั้นทะนุกิมาที่ไรอีกจึงติดกับดัก   รุงเชาตามาที่ไรและจับ
ทะนุกิกลับบาน   ตอมาสถานการณผันผวนอีกเมื่อทะนุกิหลอกยายใหแกมัดให   จากนั้นก็ฆายาย
แลวหนีไป   ตารองไหเสียใจที่ยายตาย   สถานการณผันผวนอีกครั้งเมื่อกระตายผานมาและไดฟง
เร่ืองราวที่เกิดขึ้นจากตาจึงโกรธและวางแผนแกแคนทะนุกิแทน   กระตายหลอกทะนุกิใหแบกกิ่งไม
แลวจุดไฟที่กิ่งไมบนหลังทะนุกิและหลอกวาเสียงจุดไฟเปนชื่อภูเขา   ทะนุกิจึงเปนแผลไฟไหม
กลางหลัง   จากนั้นกระตายนํามิโซะผสมพริกไปทาแผลบนหลังทะนุกิ   และสุดทายก็ชวนทะนุกิไป
ทะเลและหลอกทะนุกิใหลงเรือดินที่ตนสรางขึ้น   พายไปกลางทะเล   เร่ืองเขาสูจุดยอดเรื่องคือเรือ
ดินของทะนุกิละลาย   ทะนุกิจึงจมน้ําตาย   กระตายแกแคนใหตาไดสําเร็จ 

สวนโครงเรื่องของเรื่องสั้นเปนดังนี้ เปดเรื่องที่ทะนุกิทํารายยายแลวหนีขึ้นภูเขา   เกิด
ความผันผวนเมื่อทะนุกิคิดถึงกระตายจึงมาหากระตายและเลาเรื่องที่เกิดขึ้นใหกระตายฟง   กระตาย
โกรธที่ทะนุกิทํารายยายซ่ึงเปนเพื่อนตนจึงวางแผนแกแคนทะนุกิ   กระตายหลอกทะนุกิใหไปเก็บ
กิ่งไมและแบกกิ่งไมไปใหตา   จากนั้นก็จุดไฟบนกิ่งไมที่ทะนุกิแบกแลวหลอกวาเสียงจุดไฟเปนชื่อ
ภูเขา   ทะนุกิจึงเปนแผลไฟไหมกลางหลัง   แลวกระตายก็ปลอมตัวเปนคนขายยาและแกลงนําพริก
ไปทาแผลบนหลังทะนุกิ   จากนั้นกระตายชวนทะนุกิไปทะเลและหลอกทะนุกิใหลงเรือดินที่ตน
สรางขึ้นแลวพายไปกลางทะเลสาบ   เรื่องเขาสูจุดยอดเรื่องคือเรือดินของทะนุกิละลายและทะนุกิ
จมน้ําตาย 

เมื่อเปรียบเทียบโครงเรื่องนิทานพื้นบานกับเรื่องส้ันจะเห็นวาโครงเรื่องของเรื่องส้ันกับ
นิทานพื้นบานครึ่งหลังเหมือนกันดังแผนภาพตอไปนี้ 
 
 
 
 

 
แมดะสะอิจะนําเอาเฉพาะสวนหลังของนิทานพื้นบานมาดัดแปลงเขียนเปนเรื่องสั้น   แต

ดะสะอิก็ไดกลาวถึงที่มาของการแกแคนในเรื่องส้ันวาเกิดจากทะนุกิทํารายยายเชนเดียวกับนิทาน
พื้นบานครึ่งแรก   และจากโครงเรื่องของเรื่องสั้นที่เหมือนกับนิทานพื้นบานครึ่งหลังดังที่แสดงใหดู
ในแผนภาพอาจกลาวไดวาเรื่องสั้นเรื่องนี้มีโครงเรื่องเหมือนกับนิทานพื้นบาน 
 

1.4  การดําเนินเรื่อง 
 เชนเดียวกับการดําเนินเรื่องในเรื่องสั้น 2 เร่ืองกอน   เร่ืองสั้นเรื่องนี้ดําเนินเรื่องแบบ ข. คือ
แบบท่ีมีผูเลาเรื่องใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งแทนตนเองวา  “ผม”  และ  “ผม”  หรือผูเลาเรื่องคือผูแตง

กระตายคิดแกแคนทะนุกิแทนตายาย ทะนุกิทําราย(ฆา)ยายและหนีไป 

กระตายจุดไฟที่ก่ิงไมบนหลังทะนุกิและ 
หลอกวาเสียงจุดไฟเปนชื่อภูเขา 

กระตายเอาพริกทาแผลบนหลังทะนุกิ 

กระตายชวนทะนุกิไปทะเลและหลอกใหลงเรือดิน เรือดินละลายและทะนุกิจมน้ําตาย 
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เรื่องส้ัน   ตางจากนิทานพื้นบานซึ่งดําเนินเรื่องแบบ ก.  คือผูเลาเรื่องเปนผูรูเร่ืองราวท้ังหมดอยาง
ละเอียดแตไมปรากฏตัวในเรื่อง 
 

1.5  ฉาก : เวลาและสถานที่ 
นิทานพื้นบานไมไดบรรยายวาเรื่องราวที่เกิดขึ้นเกิดชวงเวลาใดและที่ไหน   จากเนื้อ

เร่ืองรูแตเพียงวาเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นที่หมูบานแหงหนึ่ง   บนภูเขาและที่ทะเล   แตในเรื่องสั้นดะ
สะอิกําหนดเวลาในเรื่องวาเปนฤดูรอน   และเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นดานหลังภูเขาในฟุนะทซุ
（Funatsu：船津）

∗  ริมทะเลสาบคะวะงุชิ（Kawaguchi：河口湖）ซ่ึงเปนหนึ่งในทะเลสาบทั้งหา
ในภูเขาฟูจิที่โคฌู（Kōshū：甲州）

∗∗ 
 

1.6  แกนเรื่อง 
แกนเรื่องของนิทานพื้นบานคือการสั่งสอนเรื่องความดี-ความชั่ว   ในนิทานพื้นบาน 

ทะนุกิทําชั่วคือขโมยกินมันของตาและฆายายตายจึงถูกลงโทษตางๆ นานาและตายในที่สุด   สวน
กระตายและตาเปนคนดี   ตาไมไดทําความผิดใดๆ แตตองสูญเสียภรรยาเพราะความเจาเลหของ
ทะนุกิ   นิทานพื้นบานตองการสอนวาคนช่ัวตองถูกลงโทษ   กระตายซึ่งมาชวยเหลือตาจึงแกแคน
ทะนุกิแทนตาไดสําเร็จ 

สวนแกนเรื่องของเรื่องสั้นไมใชการสั่งสอนเรื่องการทําดีไดดี   ทําชั่วไดชั่วแตเปน
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของดะสะอิในเร่ืองความทุกขที่เกิดจากนิสัยที่แตกตางกันของกระตายและ
ทะนุกิซ่ึงเปนการเสียดสีความโงเขลาของมนุษย 
 

1.7  สรุป 
 ผลการเปรียบเทียบเรื่องสั้น “คะชิกะชิยะมะ” กับนิทานพื้นบานเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” 
สามารถสรุปเปนตารางไดดังนี้ 
 

 เนื้อเรื่อง ตัวละคร โครงเรื่อง การดําเนนิเรื่อง ฉาก แกนเรื่อง
คะชิกะชยิะมะ △ △ ○ × △ × 

หมายเหตุ ○   แสดงสวนที่เหมือน ×   แสดงสวนที่ตาง  △   สวนที่เหมือนและตางกัน 

                                                  
∗  หมูบานซึ่งตั้งอยูชายฝงดานตะวันออกเฉียงใตของทะเลสาบคะวะงุชิ  ตีนเขาทางดานเหนือของภูเขาฟูจิ  ปจจุบันคือบริเวณโออะ

สะฟุนะทซุ（Ōasa Funatsu：大字船津）คะวะงุชิโกะโช（Kawaguchiko chō：河口湖町） （花田俊典、「「カチカチ山」－

太宰治私注、」『比較社会文化』4 巻（1998 年 2 月 20 日）: 2.) 
∗∗  จังหวัดยะมะนะฌิในปจจุบัน（花田俊典、「「カチカチ山」－太宰治私注、」『比較社会文化』4 巻（1998 年 2 月

20 日）: 2.) 

ชื่อเร่ืองสั้น 
หัวขอเปรียบเทยีบ 



 

 

122

เรื่องสั้น “คะชิกะชิยะมะ” ไดรับอิทธิพลดานโครงเรื่องจากนิทานพื้นบานเชนเดียวกับ
เรื่องสั้น 2 เรื่องกอนหนา   แตเนนเฉพาะโครงเรื่องครึ่งหลังสวนที่กระตายแกแคนทะนุกิเทานั้น   
อยางไรก็ตาม ผูเขียนเรื่องสั้นไมไดละทิ้งเนื้อเร่ืองเดิมซ่ึงเปนเรื่องราวการแกแคนทะนุกิของกระตาย   
และยังคงใชตัวละครและสถานที่ดําเนินเหตุการณเชนเดียวกับในนิทานพื้นบาน   แตไดดัดแปลง
เนื้อหาโดยเพิ่มเติมรายละเอียดเกี่ยวกับความรัก  ความเกลียดชังระหวางทะนุกิและกระตายลงไป   
ทําใหเนื้อหาของเรื่องส้ันไมเหมือนกับในนิทานพื้นบานทีเดียว   และตัวละครก็มีรายละเอียดที่ผิด
แปลกไปจากตัวละครตนแบบในนิทานพื้นบานมาก   เพราะผูเขียนเรื่องสั้นตองการนําเสนอแกน
เร่ืองเกี่ยวกับความขัดแยงของนิสัยจากการมีปฏิสัมพันธของทะนุกิและกระตายซ่ึงนําไปสู
โศกนาฏกรรม   ซ่ึงเปนแกนเรื่องที่แตกตางจากแกนเรื่องในนิทานพื้นบานซึ่งเปนการสั่งสอนเรื่อง
การทําดีไดดี   ทําชั่วไดชั่ว   นอกจากนี้ผูเขียนเรื่องสั้นยังไดเจาะจงเวลาและชื่อสถานที่ของฉากที่
หยิบยืมจากนิทานพื้นบานเพื่อความสมจริงของเรื่องสั้น   สวนการดําเนินเรื่องก็เชนเดียวกับเรื่องสั้น
เร่ืองอ่ืนๆ กอนหนานี้คือเปนการดําเนินเรื่องแบบที่ผูเลาเรื่องแทนตัวเองดวยสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง   
และในกรณีของเรื่องส้ันชุดนี้มีขอความระบุอยางชัดเจนวา  “ผม”  ที่ปรากฏตัวในเรื่องสั้นคือผูแตง
เร่ืองสั้นเอง   ซ่ึงวิธีการดําเนินเรื่องดังกลาวนี้แตกตางจากนิทานพื้นบานซึ่งดําเนินเรื่องแบบผูเลา
เร่ืองเปนผูรูเร่ืองราวทั้งหมดโดยละเอียดและไมปรากฏตัวในเรื่องที่เลา   กลาวโดยสรุปเรื่องสั้นเรื่อง
นี้ไดรับอิทธิพลจากนิทานพื้นบานดานโครงเรื่อง   และไดรับอิทธิพลบางสวนจากเนื้อเร่ือง   ตัว
ละครและฉากของนิทานพื้นบาน   แตมีแกนเรื่องและการดําเนินเรื่องที่ตางไป 

 
2.  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” ของดะสะอิ โอะซะมุ 

2.1  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัย 
ในเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” ดะสะอิไดนําเสนอแกนเรื่องเกี่ยวกับ “สุข-โศกนาฎกรรมที่เกิด

จากนิสัย” เชนเดียวกับเรื่องส้ัน 2 เรื่องกอนหนานี้   แตในเรื่องนี้มุงนําเสนอเฉพาะความทุกขที่เกิด
จากนิสัยเทานั้น   โดยไดดัดแปลงตัวละครทะนุกิและกระตายใหมีลักษณะตรงกันขามกันโดยสิ้นเชิง
เพื่อสะทอนถึงปญหาซึ่ง เกิดขึ้นจากการมีปฏิสัมพันธของคนที่มีนิ สัยเขากันไมไดและใน
ขณะเดียวกันก็เปนการเสียดสีความโงเขลาของมนุษย   ตอไปนี้ผูวิจัยจะอธิบายถึงความแตกตาง
ระหวางนิสัยของทะนุกิและกระตาย   รวมทั้งวิเคราะหนิสัยมองโลกในแงดีเกินไปและนิสัยหลง
ตัวเองอยางสุดโตงซึ่งเปนจุดเดนของทะนุกิในเรื่องนี้วามีบทบาทกอใหเกิดความขัดแยงระหวางทะนุ
กิกับกระตายและเปนสาเหตุของความทุกขในชีวิตทะนุกิอยางไรบาง 

 
2.1.1  ความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัย 

2.1.1.1  ทะนุกิกับกระตาย 
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ตอนเริ่มตนเรื่องผูเลาเรื่องสั้นกลาวไววา 
 

カチカチ山の物語に於ける兎は少女、そうしてあの惨めな敗北を喫する狸 

は、その兎の少女を恋している醜男。これはもう疑いを容れぬ厳然たる事実 

のように私には思われる。
7

 

 

กระตายในเรื่องคะชิกะชิยะมะคือหญิงสาว และทะนุกิซึ่งพบกับความพายแพอยาง 

นาสมเพชคือ ผูชายอัปลักษณที่หลงรักหญิงสาวซึ่งเปนกระตาย ผมคิดวาเรื่องนี้คือ 

ความจริงที่จริงแทแนนอน 

 

ในเรื่องนี้ผูเขียนกําหนดใหกระตายเปนหญิงสาว   สวนทะนุกิคือผูชายอัปลักษณที่หลง
รักหญิงสาวซึ่งเปนกระตาย   ขอกําหนดดังกลาวกําหนดรูปแบบความสัมพันธระหวางทะนุกิกับ
กระตายในเรื่องนี้   นั่นคือความสัมพันธแบบรักขางเดียวซ่ึงกระตายเปนฝายช้ีนําและไดเปรียบ   
สวนทะนุกิเปนฝายคลอยตามและเสียเปรียบตลอดเวลา   นอกจากนี้ยังเปนความสัมพันธที่ปราศจาก
ความจริงใจ   มีแตคําพูดโกหกและการเสแสรงตอกัน   รูปแบบความสัมพันธซ่ึงเปรียบเสมือนเสน
ขนานที่ไมมีวันบรรจบกันของทะนุกิและกระตายในเรื่องนี้สะทอนใหเห็นบทบาทของนิสัยที่ทําให
มนุษยสองคนเขากันไมได       

กระตายในเรื่องนี้เปนเด็กสาวอายุ 16 ป  ยังไมมีมารยา   หนาตาสวย   ผูเลาเรื่องกลาววา
หญิงสาวที่มีลักษณะเชนนี้ “ดุรายที่สุด” ในบรรดามนุษย   เปรียบไดกับเทพธดิาอารเทมิส  (Artemis)    
ผูมีหนาตาสวย   รูปรางบอบบาง   แขนขาเรียวเล็กนาเอ็นดู   มีเสนหที่สุดในบรรดาเทพธิดาของกรีก   
แตไรความออนโยนสมกับเปนผูหญิงอยางเทพธิดาวีนัส   หนาอกเล็กและมีนิสัยดุราย   สามารถทํา
อันตรายคนที่เธอไมพอใจไดอยางโหดเหี้ยมเลือดเย็น   สวนทะนุกิเปนผูชายกักขฬะ  อายุ 37 ป   มี
หนาตาอัปลักษณ   ตัวอวนกลม   มีนิสัยมองโลกในแงดีเกินไปและหลงตัวเองอยางสุดโตง   
ขอจํากัดดานนิสัยดังกลาวคือตัวแปรสําคัญที่กําหนดความรักและความเกลียดชังของทะนุกิและ
กระตาย   เนื่องจากทะนุกิมีนิสัยมองโลกในแงดีเกินไปและหลงตัวเองอยางสุดโตง   มันจึงไมรูเทา
ทันความคิดของกระตายและไมรูวาตนเปนที่รังเกียจของกระตาย   ดังนั้นทะนุกิจึงหลงรักและ
พยายามเรียกรองความรักจากกระตายอยางไมลืมหูลืมตา   สวนกระตายซึ่งมีนิสัยดุรายและพรอมจะ
ทําอันตรายคนที่สรางความไมพอใจใหตนอยางโหดเหี้ยมเลือดเย็นเสมอนั้น   เมื่อถูกคนที่มีนิสัย
อยางทะนุกิมาเกาะแกะอยางไมเลิกราก็บังเกิดความอึดอัดใจอยางมาก   ความไมพอใจและรังเกียจ
ทะนุกิทําใหกระตายทํารายทะนุกิอยางไรความปราณี   ดวยเหตุนี้ผูเลาเรื่องจึงกลาววาความพายแพ
อยางนาสังเวชของทะนุกิที่เกิดจากการหลงรักผูหญิงอยางกระตายนั้นเปนความจริงที่จริงแทแนนอน   

                                                  
7  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 278. 
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เมื่อคนที่มีนิสัยเขากันไมไดมาพบกัน   นิสัยดังกลาวจะทําใหความสัมพันธของคนเหลานั้นเต็มไป
ดวยความขัดแยงอยางไมอาจหลีกเล่ียง   ดังเชนนิสัยของทะนุกิและกระตายซึ่งผลักดันใหทั้งคูตอง
กลายเปนผูสังหารและผูถูกสังหารอยางหลีกเลี่ยงไมได   

อยางไรก็ตาม  ส่ิงที่นาสังเกตในเรื่องนี้คือ ทาทีของทะนุกิ  แมจะถูกกระตายรังเกียจและ
หลอกทํารายหลายครั้ง   แตทะนุกิกลับไมเคยรูสึกเดือดรอน   มันมีความสุขกับการพยายามเรียกรอง
ความรักและเอาชนะใจกระตาย   การใชชีวิตอยางทองไมรูรอนเชนนี้ของทะนุกิมีความหมายสําคัญ
แฝงอยู   ผูวิจัยคิดวาการที่ผูเขียนกําหนดใหทะนุกิมีนิสัยมองโลกในแงดีเกินไปและหลงตัวเองอยาง
สุดโตงนั้นไมใชเพียงเพื่อตองการสรางตัวละครที่มีลักษณะนิสัยไมเขากับนิสัยของกระตายเทานั้น   
แตผูเขียนตองการแสดงใหเห็น “ความโงเขลา” ของมนุษยซ่ึงเปนตนเหตุทําใหมนุษยพบกับความ
หายนะ    

   จะเห็นไดวานิสัยของทะนุกิในเรื่องนี้มีลักษณะสุดโตง   นั่นคือ 1. ทะนุกิมีนิสัยมอง
โลกในแงดเีกินไป   และ 2. มีนิสัยหลงตัวเองอยางสุดโตง   ตอไปนี้ผูวิจัยจะอธิบายถึงพฤติกรรมของ
ทะนุกิในเรื่องนี้ที่แสดงใหเห็นลักษณะนิสัยดังกลาว   และอธิบายวานิสัยดังกลาวเปนตนเหตุให
ความสัมพันธของกระตายและทะนุกิมีแตความขัดแยงอยางไรบาง 

 
2.1.1.1.1  นิสัยมองโลกในแงดีเกินไป 
นิสัยมองโลกในแงดีเกินไปของทะนุกิเหน็ไดจากการที่ทะนุกิมักรูเทาไมถึงการณและถูก

กระตายหลอกลวงอยางงายดายเสมอ   ที่เปนเชนนั้นเพราะทะนุกิขาด “ความสามารถในการอาน
ความรูสึกคนอื่น”   ตลอดเวลาที่อยูกับกระตาย   ทะนุกิไมเคยรูเลยวาแทจริงแลวกระตายรูสึกกับตน
อยางไร   ไมวากระตายจะแสดงความรังเกียจอยางโจงแจงหรือเสแสรงทําดีกับทะนุกิ   ทะนุกิก็ไม
เขาใจถึงความรูสึกที่แทจริงของกระตาย   ความบกพรองดังกลาวทําใหทะนุกิไมรูจักระวังตัว   
ยกตัวอยางเชนเหตุการณตอนที่ทะนุกิหนีจากบานตาและยายเขาไปหากระตายในปา   กระตายแสดง
พฤติกรรมรังเกียจทะนุกิอยางโจงแจงเมื่อเห็นหนาทะนุกิ   แตทะนุกิกลับไมรูสึกเลยวานั่นเปน
สัญญาณที่แสดงถึงความเปนศัตรู    ดังจะเห็นไดจากคําพูดและทาทางของกระตายตอไปนี้ 

 
「何も私が、よろこぶわけは無いじゃないの。きたないわよ、そんなに唾を 

飛ばして。それに、あの爺さん婆さんは、私のお友達よ。知らなかったの？」 

（中略）知らなかったなんて嘘ついて、ひどいわ。あなたは私の敵よ。」
8

 

 

“ไมมีอะไรที่ฉันนาจะดีใจไมใชหรือ  สกปรกนะ  ถมน้ําลายแบบนั้นนะ แลวตายายนั่น 

ก็เปนเพื่อนของฉันนะ ไมรูหรือไง ..... ที่วาไมรูเรื่องนะโกหกนะสิ  รายนะ  นายเปน 
                                                  

8  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 283. 
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ศัตรูของฉัน 

 

จากคําพูดขางตนจะเห็นไดวากระตายแสดงทาทีรังเกียจทะนุกิอยางโจงแจงโดยวิจารณ
การถมน้ําลายของทะนุกิอยางไมเกรงใจวา “สกปรก”   และประกาศอยางชัดเจนวาทะนุกิเปนศัตรู
ของมัน   นอกจากนี้กระตายยังแสดงอาการประสงครายอยางอื่นอีกเชนพฤติกรรมและคําพูดตอไปนี้ 

 
「上品ぶったって駄目よ。あなたのそのにおいは、ただの臭みじゃないんだ 

から。」と兎は平然と手きびしい引導を渡して、それから、ふいと別の何か素 

晴らしい事でも思いついたらしく急に眼を輝かせ、笑いを噛み殺しているよ 

うな顔つきで狸のほうに向き直り、「それじゃあね、こんど一ぺんだけ、ゆる 

してあげる。（後略）
9

 

 
อยามาแกลงทําเปนผูดีหนอยเลย เพราะกลิ่นนั้นของนายนะมันใชกลิ่นเหม็นธรรมดา 
ซะที่ไหนละ กระตายประกาศคําตัดสินที่เขมงวดอยางไมสะทกสะทาน จากนั้นก็ทําตา 
เปนประกายขึ้นมาทันทีราวกับวาคิดเรื่องวิเศษอะไรสักอยางออก   และหันกลับมาทาง 
ทะนุกิดวยสีหนาเหมือนกับกําลังกลั้นหัวเราะไว “ถาอยางนั้น ฉันจะยกโทษใหนายแค 

คราวนี้เทานั้นนะ” 
 
กระตายวิจารณทะนุกิอยางไมเกรงใจวา “แกลงทําเปนผูดี”  “ตัวเหม็น”   จากนั้นก็

เปล่ียนแปลงลักษณะการพูดจากการตําหนิเปนการใหอภัยอยางรวดเร็ว   แตก็ยังแฝงไวดวยความ
ประสงครายในสีหนาและแววตา   ทะนุกิไมรูสึกถึงความไมเปนมิตรที่แสดงออกอยางชัดเจนผานคาํ
วิจารณอยางไมเกรงใจนั้น   และไมรูสึกสงสัยในทาทีที่เปล่ียนแปลงอยางรวดเร็วของกระตาย   อีก
ทั้งยังไมสังเกตเห็นความประสงครายในแววตาและสีหนา   ทะนุกิแคคิดวากระตายโกรธที่ตนทําราย
ตาและยายซึ่งเปนเพื่อนของกระตายจึงแสดงสีหนาและพูดตอวาดังกลาว   ทะนุกิไมเคลือบแคลง
สงสัยเลยวากระตายมีแผนจะทํารายตน   ดวยเหตุนี้ทะนุกิจึงยอมทําตามคําขอรองของกระตายที่ให
ไปเก็บกิ่งไมใหตาและยายอยางงายดาย   พฤติกรรมดังกลาวของทะนุกิแสดงใหเห็นนิสัยมองโลกใน
แงดีเกินไปซึ่งมีสาเหตุมาจากการขาด “ความสามารถในการอานความรูสึกคนอื่น” ของทะนุกิ   เมื่อ
เห็นวาทะนุกิโงเขลา   อานความรูสึกและแผนการของตนไมออก   กระตายจึงแกลงทําดีและพูด
โกหกตางๆ นานาเพื่อหลอกใหทะนุกิหลงกล   สวนทะนุกิเมื่อเห็นกระตายทําดีกับตนก็คิดวา
กระตายเห็นใจและใหอภัยตนจริงๆ   จึงเชื่อกระตายอยางสนิทใจ   และความเชื่อใจดังกลาวเปนเหตุ
ใหทะนุกิพบกับโศกนาฏกรรมครั้งแลวครั้งเลา   ดังจะเห็นไดจากเหตุการณตอไปนี้ 

                                                  
9

  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 284. 
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「おや？何だい、あれは。へんな音がするね。なんだろう。お前にも聞こえ 

ないか？何だか、カチ、カチ、と音がする。」／「当り前じゃないの？ここ 

は、カチカチ山だもの。」／「カチカチ山？ ここがかい？」／「ええ、知ら 

なかったの？」／「うん。知らなかった。この山に、そんな名前があるとは 

今日まで知らなかったね。しかし、へんな名前だ。嘘じゃないか？」／「あ 

ら、だって、山にはみんな名前があるものでしょう？（中略）ね、ほら、カ 

チ、カチって音が聞こえる。」／「うん、聞える。しかし、へんだな。いまま 

で、おれはいちども、この山でこんな音を聞いた事が無い。
10 

 

“เอะ นั่นอะไรนะ เสียงแปลกๆ อะไรกันนะ เจาไมไดยินเหรอ อะไรสักอยางสงเสียง 

ดังคะชิ คะชิ”  “เปนธรรมดาไมใชหรือ ก็ที่นี่คือภูเขาคะชิกะชิ∗นี่นา ”  “ภูเขาคะชิกะชิ 

เหรอ ที่นี่นะนะ” “ก็ใชนะสิ ไมรูหรือ” “ใช ไมรู  ขาไมรูเลยวาภูเขานี้มีช่ือจนกระทั่ง 

วันนี้ แตเปนช่ือที่แปลกนะ โกหกหรือเปลา”  “เอะ ก็ ภูเขาทุกลูกมีช่ือไมใชหรือ .....  

เนี่ย เห็นมั้ยไดยินเสียงคะชิ คะชิดวย” “ใช ไดยิน แตแปลกนะ ขาไมเคยไดยินเสียง 

แบบนี้ที่ภูเขาลูกนี้เลยสักครั้งจนกระทั่งเดี๋ยวนี้” 

 

และในอีกตอนหนึ่งที่กระตายโกหกทะนุกิวาภูเขาลูกนี้ชื่อภูเขาปะชิปะชิโนะโบโบ 
 

「気のせいかなあ。あれあれ、何だか火が燃えているような、パチパチボウ 

ボウって音がするじゃないか。」／「それやその筈よ。ここは、パチパチのボ 

ウボウ山だもの。」／「嘘つけ。お前は、ついさっき、ここはカチカチ山だっ 

て言った癖に。」／「そうよ、同じ山でも、場所に依って名前が違うのよ。 

（中略）知らなかったの？」
11 

 

“คิดไปเองหรือเปลานะ เอะ รูสึกมีเสียงปะชิปะชิโบโบเหมือนไฟกําลังไหมใชมั้ย” “ก็ 

อาจจะใชนะ  ก็ที่นี่คือภูเขาปะชิปะชิโนะโบโบนี่นา”   “โกหก เมื่อตะกี้เจายังบอก 

วาที่นี่คือภูเขาคะชิกะชิอยูเลย”   “ก็ใชแหละ ถึงจะเปนภูเขาลูกเดียวกันแตช่ือมันก็ตาง 

กันไปตามสถานที่ ..... ไมรูหรือ” 

 
ขอความขางตนคือโศกนาฏกรรมครั้งแรกที่เกิดขึ้นกับทะนุกิ   ในขอความแรกกระตาย

                                                  
10

  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 288. 
∗ การออกเสียงภาษาญี่ปุนเสียง “ค” เมื่ออยูกลางคําจะออกเสียง “ก” ดังนั้นคําวา “คะชิ” “คะชิ” เมื่อเขียนติดจึงออกเสียงวา “คะชิ

กะชิ” 
11  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 290. 
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หลอกใหทะนุกิเก็บกิ่งไมและแบกกิ่งไมไปยังบานของตา   จากนั้นก็จุดไฟบนกิ่งไมที่ทะนุกิกําลัง
แบกอยู   ทะนุกิไดยินเสียงหินจุดไฟกระทบกันจึงเกิดความสงสัยวาเสียง “คะชิ  คะชิ” ที่ไดยินเปน
เสียงอะไร   เพื่อไมใหทะนุกิไหวตัวทัน   กระตายจึงหลอกทะนุกิวาภูเขาที่ทั้งสองยืนอยูนี้คือ ภเูขาคะ
ชิกะชิ   ทะนุกิซ่ึงไมเคยไดยินวาภูเขาลูกนี้มีชื่อเรียกเกิดความสงสัย   กระตายจึงกลบเกลื่อนโดยอาง
วาเพราะภูเขาลูกนี้คือภูเขาคะชิกะชิจึงมีเสียง “คะชิ  คะชิ”   ทะนุกิยังไมคอยเช่ือในคําพูดของ
กระตายเทาไรแตก็ไมไดติดใจ   ในขอความที่สอง ไฟที่กระตายจุดลงที่กิ่งไมบนหลังทะนุกิลุกไหม   
เกิดเสียง “ปะชิ  ปะชิ  โบ  โบ”   ทะนุกิไดยินเสียงดังกลาวก็เกิดความสงสัยอีกวานั่นคือเสียงอะไร   
กระตายหลอกทะนุกิวาที่ทะนุกิไดยินเสียงอยางนั้นเพราะที่นี่คือภูเขาปะชิปะชิโนะโบโบ   ทะนุกิ
คานวากระตายโกหกเพราะเมื่อครูกระตายเพิ่งบอกวาที่นี่คือภูเขาคะชิกะชิ   กระตายจึงแกตัวแบบน้ํา
ขุนๆ วาภูเขาลูกเดียวกัน   แตเมื่ออยูในอีกท่ีหนึ่งก็มีชื่อเรียกตางกัน   จะเห็นไดวาคําพูดของกระตาย
ในขอความทั้งสองเปนการโกหกที่ไมคอยสมเหตุสมผลเทาไรนัก   แตทะนุกิกลับไมระวังตัวและไม
ระแวงกระตาย   ทั้งๆ ที่ทะนุกิก็รูสึกวาคําพูดของกระตายไมมีเหตุผล   แตความสงสัยดังกลาวไมได
ชวยใหทะนุกิพนจากอันตรายได   ในทางกลับกันยิ่งทําใหกระตายสามารถยืนยันความถูกตองของ
ตนไดงายดายมากขึ้น   ยิ่งไปกวานั้นความสงสัยดังกลาวกลับคลายลงทันทีเมื่อไดยินคํายืนยันความ
ถูกตองของกระตาย   การเชื่อใจคนงายและไรวิจารณญาณในการตัดสินสิ่งที่กระตายพูดดังกลาวทํา
ใหทะนุกิถูกไฟซึ่งกระตายจุดไวที่กิ่งไมไหมหลังจนอาการสาหัสปางตาย   อาจกลาวไดวาหายนะ
คร้ังแรกที่ทะนุกิไดรับนี้เกิดจากการมองโลกในแงดีหรือความเชื่อใจกระตายมากเกินไปจนไมรูจัก
ระวังตัว   ซ่ึงความเชื่อใจดังกลาวมีสาเหตุจากการขาดความสามารถในการอานความรูสึกของคนอื่น
หรือความโงเขลาของทะนุกินั่นเอง   ทั้งๆ ที่คําพูดของกระตายแสดงออกถึงความไมชอบมาพากล
อยางชัดเจน   แตทะนุกิกลับไมมีความสามารถในการวินิจฉัยความเปนจริงที่ถูกตอง   หลังจากถูกไฟ
ไหมหลัง   ทะนุกินอนซม   รองครวญครางอยูในรังเพราะความเจ็บปวด   แตแลวกระตายก็ปรากฏ
ตัวขึ้นอีก 

 

「や！お前は、兎。」／「ええ、兎には違いありませんが、私は男の薬売りで 

す。ええ、もう三十何年間、この辺をこうして売り歩いています。」／「ふ 

う、」と狸は溜息をついて首をかしげ、「しかし、似た兎もあるものだ。三十 

何年間、そうか、お前がねえ。
12 

 

“เฮย ! เจานะ กระตายนี่”  “ใชแลว ขาเปนกระตายไมผิดหรอก แตขาเปนคนขาย 

ยาผูชาย ใชแลว ขาเดินขายอยางนี้ในละแวกนี้มากวาสามสิบปแลว” “เฮอ” ทะนุกิ 

ถอนหายใจและเอียงคอ  “แตก็มีกระตายที่หนาตาเหมือนกันนี่ ขายมาสามสิบกวา 

                                                  
12  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 292. 
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ปแลวเหรอ นายนะนะ” 

 

ขอความนี้คือจุดเริ่มตนโศกนาฏกรรมครั้งที่สองของทะนุกิ   กระตายรูวาทะนุกิกําลังปวย
หนักจึงจงใจปลอมตัวเปนคนขายยาไปปรากฏตัวหนารังของทะนุกิ   ทะนุกิรูสึกตกใจเมื่อเห็น
กระตายเพราะคิดวากระตายเปนหญิงสาวที่อยูกับตนบนภูเขาวันกอน   แตเมื่อกระตายโกหกวามัน
เปนผูชาย   มีอาชีพขายยา   ทะนุกิก็หลงเชื่อคําพูดของกระตายทันทีและขอยาจากกระตายเพราะคิด
วากระตายคือชายขายยาจริงๆ   ดังนั้นกระตายจึงนําพริกทาลงที่แผลบนหลังทะนุกิทําใหทะนุกิปวด
แสบปวดรอนปางตายอีกครั้ง  ความทุกขทรมานครั้งที่สองของทะนุกินี้ก็เกิดจากความเชื่อคนงาย   
ไรวิจารณญาณในการตัดสินใจ   หรือการมองโลกในแงดีเพราะอานความคิดของกระตายไมออก
เชนกัน   หลังจากถูกทํารายครั้งนี้   อีกไมนานทะนุกิก็หายดีและไปปรากฏตัวที่บานของกระตายอีก 

 
「あら！」と兎は言い、ひどく露骨にいやな顔をした。なあんだ、あなたな 

の？という気持、いや、それよりもひどい。なんだってまたやって来たの、 

図々しいじゃないの、という気持、いや、それよりもなおひどい。ああ、た 

まらない！厄病神が来た！という気持、いや、それよりも、もっとひどい。 

きたない！くさい！死んじまえ！というような極度の嫌悪が、その時の兎の 

顔にありありと見えているのに、（中略）狸には、その、あら！という叫び 

も、狸の不意の訪問に驚き、かつは喜悦して、おのずから発せられた少女の 

無邪気な声の如くに思われ、ぞくぞく嬉しく、また兎の眉をひそめた表情を 

も、これは自分の先日のボウボウ山の災難に、心を痛めているのに違い無い 

と解し、「や、ありがとう。」とお見舞いも何も言われぬくせに、こちらから 

御礼を述べ、「心配無用」だよ。
13 

 

“อาว!” กระตายพูดและแสดงสีหนารังเกียจอยางเปดเผยมากๆ  ดวยความรูสึกวาอะไร 

เนี่ย นายเองเหรอ ไมใชสิ แยยิ่งกวานั้นอีก กระตายพูดดวยความรูสึกวามาทําไมอีกละ 

นี่  อยางนี้นะก็หนาดานนะซิ ไมใช แยยิ่งกวานั้นอีก กระตายพูดดวยความรูสึกวาโอย... 

ทนไมไหวแลว! เจาตัวซวยมาแลว  ไมใช  แยยิ่งกวานั้นอีกหลายเทา ความรูสึกเกลียด 

ชังอยางสุดๆ  ที่มีความหมายวาสกปรก!  เหม็น!  ไปตายซะไป!  ปรากฏใหเห็นอยาง 

ชัดเจนบนใบหนาของกระตายในเวลานั้น..... แตทะนุกิคิดวาเสียงรองอาว! นั้นเปน 

เสียงรองอยางไรเดียงสาของหญิงสาวที่เปลงออกมาเองโดยธรรมชาติเพราะตกใจและ 

ดีใจในการมาเยือนอยางไมคาดฝนของมัน มันดีใจจนตัวสั่นและเขาใจวาสีหนาที่เกิด 

จากการขมวดคิ้วของกระตายเปนเพราะรูสึกเจ็บปวดที่ตนประสบภัยที่ภูเขาโบโบเมื่อ 

                                                  
13  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 296-297. 
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วันกอน “เออ...ขอบใจ” ทะนุกิขอบคุณทั้งๆที่กระตายไมไดพูดปลอบใจใดๆเลย “ไม 

ตองเปนหวงหรอก” (ทะนุกิกลาว) 

 

 หลังจากแผลไฟไหมหายดีแลว   ทะนุกิไปหากระตายอีกครั้งดวยความดีใจ   กระตายซึ่ง
คิดวาทะนุกิไมนาจะมาหาตนอีกแลวก็เกิดความรูสึกยุงยากใจที่ตองพบกับทะนุกิอีก   กระตายแสดง
ความรําคาญและรังเกียจออกมาทางสีหนาและคําอุทานอยางโจงแจงมาก   แตทะนุกิก็ไมรูสึก
เดือดรอนอะไรกับทาทีดังกลาวของกระตายเชนเดียวกับทุกครั้งที่ผานมา   ทะนุกิไมรูสึกเลยวาคํา
อุทานและสีหนาที่แสดงถึงความลําบากใจของกระตายนั้นเกิดจากความรังเกียจและรําคาญที่ไดพบ
ตน   มันกลับคิดวาคําอุทานดังกลาวเปนคําอุทานดวยความประหลาดใจหรือดีใจของหญิงสาวที่เห็น
วาตนมาเยือนโดยไมคาดคิดมากอน   และเขาใจวากระตายทําทาลําบากใจเพราะรูสึกเจ็บปวดที่เห็น
มันถูกไฟลวกเมื่อวันกอน   ดวยเหตุนี้ทะนุกิจึงชวนกระตายพูดคุยอยางเบิกบานใจจนกระทั่งกระตาย
อึดอัดใจจนทนไมไหวและตัดสินใจวางแผนสังหารทะนุกิ   ทายที่สุดทะนุกิก็หลงกลกระตายยอม
รับคําชวนไปตกปลาและยอมลงเรือดินที่กระตายสรางใหอยางงายดาย   จากนั้นก็จมน้ําตายตาม
แผนการของกระตาย    

อาจกลาวไดวาโศกนาฏกรรมทั้งสามครั้งที่เกิดขึ้นกับทะนุกิและจุดจบที่นาสังเวชลวนมี
สาเหตุมาจากนิสัยมองโลกในแงดีเกินไปของมัน   เนื่องจากไมสามารถอานความรูสึกที่แทจริงของ
คนอื่นไดทะนุกิจึงเชื่อใจกระตายอยางงายดายครั้งแลวคร้ังเลา   แมทะนุกิจะรูสึกสงสัยในคําพูดของ
กระตายอยูบาง   แตความสงสัยดังกลาวไมไดชวยใหมันรอดพนจากแผนสังหารของกระตาย   
ในทางกลับกันความสงสัยกลับคอยๆ ลดลงทั้งๆ ที่กระตายลงมือทํารายทะนุกิอยางโหดรายมากขึ้น   
การขาดวิจารณญาณในการตีความสถานการณตางๆ และความไมหลาบจําทั้งๆ ที่ตองประสบกับ
อันตรายที่รายแรงหลายครั้งแสดงใหเห็นความโงเขลาอยางสุดโตงของทะนุกิ   มันนาจะฉุกคิดได
ตั้งแตโศกนาฏกรรมครั้งแรกแลววาไมควรเชื่อใจกระตายอีกเพราะกระตายอาจจะเปนตัวการ
วางแผนทํารายตนก็ได   เพราะคําพูดของกระตายในตอนนั้นฟงดูไมมีเหตุผลเอาเสียเลย   แตแลวใน
โศกนาฏกรรมครั้งที่สองทะนุกิก็กลับเชื่อคําพูดของกระตายอยางไมรูสึกสงสัยมากกวาครั้งแรก   แค
กระตายโกหกวาเปนผูชาย   ทะนุกิก็เชื่อและยอมตกเปนเหยื่อของกระตายโดยไมสนใจจะซักถาม
เคนหาความจริงใดๆ เชนที่เคยทํากอนถูกไฟไหมหลัง   ตอมาในโศกนาฏกรรมครั้งสุดทายทะนุกิไม
รูสึกสงสัยกระตายเลย   ทั้งที่ในครั้งนี้กระตายแสดงความรูสึกรําคาญใจและรังเกียจทะนุกิออกมา
อยางโจงแจงที่สุด   ทะนุกิกลับเขาใจพฤติกรรมเหลานั้นผิดและยอมรับคําชวนไปตกปลาที่ทะเลสาบ
กับกระตายอยางงายดาย    ประสบการณที่เจ็บปวดตางๆ ที่ผานมาไมไดชวยใหทะนุกิเขาใจ
ความรูสึกที่แทจริงของกระตายเลย   ดังนั้นในที่สุดทะนุกิจึงตองจมน้ําตายดวยฝมือกระตาย   กลาว
โดยสรุปโศกนาฏกรรมทั้งหมดที่เกิดขึ้นกับทะนุกิลวนมีสาเหตุหลักมาจากนิสัยมองโลกในแงดี
เกินไปของมัน   นิสัยที่สุดโตงดังกลาวสะทอนใหเห็นความโงเขลาของทะนุกิที่ไมสามารถอาน
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ความรูสึกที่แทจริงของกระตายได   จึงหลงเชื่อและถูกกระตายหลอกไปฆาในที่สุด 
 

2.1.1.1.2  นิสัยหลงตัวเองอยางสุดโตง 
นอกจากนิสัยมองโลกในแงดีเกินไปแลว   ทะนุกิยังมีนิสัยหลงตัวเองอยางสุดโตงอีกดวย   

การหลงตัวเองดังกลาวสวนหนึ่งมีสาเหตุมาจากการขาดความสามารถในการอานความรูสึกของคน
อ่ืน   สาเหตุดังกลาวทําใหทะนุกิไมรูวาคนอ่ืนคิดกับตนอยางไรจึงไมรูขอเสียของตนหรืออาจกลาว
ไดวาไมสามารถตระหนักถึงตัวตนที่แทจริงของตัวเองได   ดวยเหตุนี้มันจึงรูสึกภาคภูมิใจในตัวเอง
และยิ่งไปกวานั้นยังแสดงพฤติกรรมกักขฬะตางๆ ออกมาอยางไมยั้งคิด   คําพูดตอไปนี้แสดงใหเห็น
ความหลงตัวเองของทะนุกิ 

 
思えば、おれほど不仕合せな男は無い。なまなかに男振りが少し佳く生れて 

来たばかりに、女どもが、かえって遠慮しておれに近寄らない。いったいに、 

どうも、上品に見える男は損だ。おれを女ぎらいかと思っているのかも知れ 

ねえ。なあに、おれだって決して聖人じゃない。女は好きさ。それだのに、 

女はおれを高邁な理想主義だと思っているらしく、なかなか誘惑してくれな 

い。こうなればいっそ、大声で叫んで走り狂いたい。おれは女が好きなんだ！
14 

 

คิดดูแลว ขาเปนผูชายที่ไมมีความสุขที่สุด จริงๆ แลวพวกผูหญิงรูสึกเกรงใจไมเขาใกล 

เพียงเพราะขาเกิดมาหนาตาดีดูสมชายอยูบาง โดยทั่วไปแลวไมรูทําไมผูชายที่ดูสงางาม 

จึงเสียเปรียบ  คงจะคิดวาขาเกลียดผูหญิงละมั้ง   อะไรกัน  อยางขานะไมใชนักบุญสัก 

หนอย  ขาชอบผูหญิง  ถึงอยางนั้นก็ดูเหมือนผูหญิงจะคิดวาขามีอุดมคติสูงสงก็เลยไม 

มายั่วยวนบางเลย   ถาเปนอยางนี้ขาก็อยากจะวิ่งไปว่ิงมาเหมือนเปนบาคลั่ง  แลวรอง 

ตะโกนวาขาชอบผูหญิง !เสียจริงๆ 

 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นความหลงตัวเองของทะนุกิอยางชัดเจน   ทะนุกิไมตระหนัก
วาตัวตนที่แทจริงของตนเปนอยางไร   การขาดความสามารถในการอานความรูสึกของคนอื่นทําให
ทะนุกิไมรูตัววาสาเหตุที่ทําใหมันเปนที่รังเกียจของผูเหญิงเปนเพราะความโงเขลาและความกักขฬะ
ของมัน   ทะนุกิคิดไปเองวาที่มนัไมมีความสุขและไมสมหวังในความรักเปนเพราะมันเกิดมาหนาตา
ดีและแลดูสงางาม   ผูหญิงจึงเกรงใจไมกลาเขาใกลเพราะคิดวามันคงเปนคนที่มีอุดมคติสูงสง    

เนื่องจากทะนุกิมีนิสัยหลงตัวเองหรือไมตระหนักถึงขอเสียของตนเชนนี้   ทะนุกิจึงมัก
แสดงพฤติกรรมกักขฬะออกมาโดยไมรูตัว   เชนตอนที่ไปตัดกิ่งไมสําหรับทําฟนกับกระตาย 

                                                  
14  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 291. 
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ううむ、ううむ、と大袈裟に唸りながら、めちゃ苦茶に鎌を振りまわして、 

時々、あいたたたた、などと聞こえよがしの悲鳴を挙げ、ただもう自分がこ 

のように苦心惨憺しているというところを兎に見てもらいたげの様子で、縦 

横無尽に荒れ狂う。ひとしきり、そのように凄じくあばれて、さすがにもう 

だめだ、というような疲れ切った顔つきをして鎌を投て捨て（中略）ぐいと 

その石油罐ぐらいの大きさのお弁当箱に鼻先を突込んで、むしゃむしゃ、が 

つがつ、ぺっぺっ、という騒々しい音を立てながら、それこそ一心不乱に食 

べている。
15 

 

“โอย  โอย” ทะนุกิแสรงโอดครวญเกินจริงพลางเหวี่ยงเคียวสะเปะสะปะ บางครั้งสง 

เสียงรองเศราๆวา “เจ็...บ” ใหกระตายไดยินและทําทาบาคลั่งอยางไมหยุดหยอนเพียง 

แคอยากใหกระตายเห็นวาตนกําลังเพียรพยายามอยางแสนสาหัส ทะนุกิบาคลั่งอยาง 

รุนแรงติดตอกันสักพักหนึ่ง แลวก็ทําหนาเหน็ดเหนื่อยเหมือนกับวาทําตอไปไมไหว 

แลวแนๆ   จากนั้นก็โยนเคียวทิ้ง .....   ทะนุกิยื่นปลายจมูกเขาไปในกลองใสอาหาร 

ขนาดใหญเทาถังน้ํามันดิบอยางรวดเร็ว   แลวก็ต้ังหนาต้ังตากินอยางตะกละตะกลาม  

หิวกระหาย สงเสียงจับๆ 

 
ขอความนี้เปนเหตุการณตอนที่ทะนุกิและกระตายกําลังชวยกันตัดกิ่งไมสําหรับทําฟน

เพื่อนําไปใหตาที่บาน   พฤติกรรมของทะนุกิแสดงใหเห็นความขี้เกียจ   เสแสรง   ตะกละและไร
มารยาทของมัน   ทั้งๆ ที่ทะนุกิไมอยากเก็บกิ่งไมเพื่อตอบแทนตาและยายตามที่กระตายเรียกรองเลย   
แตเพราะตองการเอาใจกระตายทะนุกิจึงยอมรับคําชวนของกระตาย   การทํางานอยางไมจริงจังดวย
การแสรงเหวี่ยงเคียวสะเปะสะปะไปมาและโอดครวญตางๆ นานา   แสดงใหเห็นความขี้เกียจและ
ความเสแสรงของทะนุกิ   นอกจากนี้ การขอหยุดพักทั้งๆ ที่เพิ่งเริ่มทํางานและบนวาเหน็ดเหนื่อย
ทั้งๆ ที่ยังไมไดทํางานอะไร   จากนั้นก็รีบเปดกลองอาหารขนาดใหญและกินอยางมูมมามยังแสดง
ใหเห็นความตะกละและไรมารยาทของมัน   อยางไรก็ตาม  พฤติกรรมกักขฬะของทะนุกิยังไมหมด
เพียงเทานี้   นอกจากขี้เกียจ   ชอบเสแสรง   ตะกละและไรมารยาทแลว   ทะนุกิยังเห็นแกตัวและ
ชอบพูดโกหกดวย   ดังจะเห็นไดจากคําพูดของทะนุกติอนที่ลงเรือพายไปในทะเลสาบกับกระตาย 

    
このような器用な働き者を女房にしたら、或いはおれは、女房の働きに依っ 

て遊んでいながら贅沢ができるかも知れないなどと、色気のほかにいまはむ 

らむら慾気さえ出て来て、いよいよこれは何としてもこの女にくっついて一 

生はなれぬ事だ、とひそかに覚悟のほぞを固めて（中略）「おれも昔は、舟 

                                                  
15  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 285-286. 
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の漕ぎ方にかけては名人とか、または達者とか言われたのだが、きょうは 

まあ寝転んで拝見という事にしようかな。かまわないから、おれの舟の舳 

を、お前の舟の艫にゆわえ附けておくれ。舟も仲良くぴったりくっつい 

て、死なばもろとも、見捨てちゃいやよ。」などといやらしく、きざったら 

しい事を言ってぐったり泥舟の底に寝そべる。
16

 

 

ถาไดคนทํางานเกงอยางนี้เปนเมีย  หรือวาอาศัยเมียทํางาน ขาคงจะเที่ยวเลน ใชชีวิต 

หรูหราได  นอกจากความคิดที่นารังเกียจแลวตอนนี้ทะนุกิก็เกิดความตองการกระตาย 

ขึ้นมา   และในที่สุดมันก็ตัดสินใจวาไมวาอยางไรก็จะตามติดผูหญิงคนนี้ไป   จะไม 

แยกจากกันตลอดชีวิต..... “สมัยกอนขาก็ไดรับยกยองวาเปนผูมีช่ือเสียงและผูชํานาญ 

ดานการพายเรือ แตวันนี้ขอเอนหลังนอนดู ไมเปนไร  ผูกหัวเรือขาเขากับหัวเรือเจาสิ  

เรือของเราก็จะตามติดกันไปอยางรักใครกลมเกลียว  หากจะตายก็ตายดวยกัน  อยาทิ้ง 

กันนะ”  ทะนุกิพูดอยางเสแสรงนารังเกียจ  จากนั้นก็นอนเหยียดยาวอยูในเรือดิน 

 
ขอความขางตนนี้คือตอนที่ทะนุกิลงเรือดินที่กระตายสรางใหและสั่งใหกระตายเปนคน

พายเรือออกไปในทะเลสาบ   สวนตนจะนอนหลับพักผอน   เนื่องจากกระตายชักชวนทะนุกิใหออก
เรือเพื่อหาปลาที่ทะนุกิชอบกินและยอมสรางเรือดินใหตามคําขอรองของทะนุกิอยางงายดาย   ทะนกุิ
จึงไดใจ   เกิดความคิดที่นารังเกียจวาอยากจะเกาะติดกระตายไปตลอดชีวิตเพราะจะไดพึ่งพาความมี
ฝมือของกระตายและหวังวาจะไดมีความเปนอยูที่สุขสบาย   จากนั้นก็รูสึกอยากไดกระตายมาเปน
คูครองของตน      เมื่อตัดสินใจไดดังนั้นทะนุกิก็ปฏิบัติตัวราวกับวากระตายเปนภรรยาของตน   ส่ัง
ใหกระตายพายเรือแทนโดยอางวาเพื่อใหกระตายไดแสดงฝมือการพายเรือ   จากนั้นก็นอนดูกระตาย
พายเรืออยางสบายใจ   การอุปโลกวากระตายเปนภรรยาของตนและการหวังพึ่งพิงการทํางานของ
กระตายเพื่อความสบายของตนดังกลาวแสดงใหเห็นความเห็นแกตัวและไมเปนสุภาพบุรุษของทะนุ
กิ   นอกจากนี้คําพูดที่อางวาตนเคยเปนผูมีชื่อเสียงและผูชํานาญการพายเรือของทะนุกิก็แสดงใหเห็น
ถึงนิสัยขี้โกหกของทะนุก ิ   

ในเรื่องส้ันเรื่องนี้ไมใชเพียงแตกระตายเทานั้นที่พูดโกหกและแสดงทาทีเสแสรงเพื่อให
ทะนุกิหลงเชื่อ   ตกเปนเหยื่อของตนงายๆ    ทะนุกิเองเมื่ออยูตอหนากระตายก็มักพูดโกหกและ     
เสแสรงเพื่อใหกระตายเกิดความพึงพอใจในตัวมัน   ดวยเหตุนี้  ความสัมพันธระหวางทะนุกิและ
กระตายในเรื่องนี้จึงเปนความสัมพันธที่มีแตการโกหก   แตส่ิงที่นาสังเกตก็คือการโกหกและการเส
แสรงของกระตายไดผลเสมอ   ดังไดกลาวไปแลวขางตนวาความสัมพันธที่มีแตการโกหกนี้กระตาย
มักเปนฝายไดเปรียบ   สวนทะนุกิเปนฝายเสียเปรียบ   ที่เปนเชนนั้นเพราะทะนุกิเชื่อกระตายอยาง

                                                  
16  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 301-302. 
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งายดาย   คําพูดโกหกและการเสแสรงของกระตายจึงสัมฤทธิผล   แตในทางกลับกันคําพูดโกหกและ
การเสแสรงของทะนุกิกลับไมเคยประสบผลสําเร็จ   ดังจะเห็นไดจากเหตุการณตอไปนี้ 

 
「いや十七だ、十七。十七なんだ。（中略）三十何年、というのは、あれは、 

おれの兄の事だよ。兄がいつも口癖のようにそう言うので、つい、おれも、 

うっかり、あんな事を口走ってしまったんだ。つまり、ちょっと伝染したっ 

てわけさ。そんなわけなんだよ、君。」狼狽のあまり、君という言葉を使っ 

た。／「そうですか。」と兎は冷静に、「でも、あなたにお兄さんがあるなん 

て、はじめて聞いたわ。あなたはいつか私に、おれは淋しいんだ、孤独なん 

だよ、親も兄弟も無い、この孤独の淋しさが、お前、わからんかね、なんて 

おっしゃたじゃないの。あれは、どういうわけなの？」／「そう、そう、」と 

狸は、自分でも何を言っているのか、わからなくなり、「まったく世の中は、 

これでなかなか複雑なものだからねえ、そんなに一概には行かないよ。兄が 

あったり無かったり。」／「まるで、意味が無いじゃないの。」と兎もさすが 

に呆れ果て、「めちゃ苦茶ね。」
17 

 
“ไมใช  อายุ 17 ป  อายุ17  อายุ 17 ป .....  ที่พูดวาอายุสามสิบกวานะ นั่นเปนเรื่องของ 

พี่ชายขา  พี่ชายขามักพูดอยางนั้นอยูเสมอจนติดปาก ขาก็เลยพลั้งปากพูดเรื่องนั้นออก 

ไปโดยไมไดต้ังใจ   คือวาเพราะขาติดเชื้อพ่ีมานิดหนอย   เพราะเหตุผลนั้นไงละ  เธอ ”  

เพราะความตื่นตะหนก  ทะนุกิจึงใชคําวาเธอ    “ง้ันเหรอ” กระตายพูดอยางใจเย็นวา  

“แตที่วานายมีพ่ีชายนะ  ฉันเพิ่งไดยินเปนครั้งแรก  ครั้งหนึ่งนายเคยพูดกับฉันวา ขา 
เหงา โดดเดี่ยว ไมมีทั้งพอแมทั้งพี่นอง ความเหงาเปลาเปลี่ยวเชนนี้ เจาคงไมเขาใจ 
ใชมั้ย” ไมใชเหรอ นั่นหมายความวาไง” “ใช ใช” ทะนุกิเองก็ไมรูวาตัวกําลังพูดอะไร 

อยู “จริงๆแลวโลกเรานะซับซอนอยางนี้ ไมใชงายๆ อยางนั้นหรอก มีพ่ีชายบาง ไมมี 

พ่ีชายบาง” “ดูจะไมมีความหมายเลยนี่” กระตายเอือมระอาอยางที่สุด “มั่วจังนะ” 

 
ตัวอยางขางตนคือเหตุการณตอนที่ทะนุกิเกิดหลุดปากบอกอายุที่แทจริงของตนออกมา

และพยายามแกตัววาที่แทตนอายุ 17 ป   ที่พูดวาอายุ 30 กวาปนั้นเปนเพราะติดนิสัยของพี่ชายซึ่ง
ชอบพูดติดปากวาตนอายุ 30 กวาป   จะเห็นไดวาคําพูดโกหกของทะนุกิดังกลาวฟงดูไรเหตุผล
เชนเดียวกับการโกหกของกระตายที่เคยยกตัวอยางมากอนหนานี้   แตกระตายไมเช่ือการโกหกของ
ทะนุกิในขณะที่ทะนุกิหลงเชื่อกระตาย   กระตายรูไดในทันทีวาทะนุกิพูดโกหกจึงพูดดักคอเพื่อ
แกลงทะนุกิโดยบอกวาตนไมเคยรูวาทะนุกิมีพี่ชาย   เมื่อถูกดักคอเชนนั้นทะนุกิก็เกิดอาการ

                                                  
17  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 289. 
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ลุกล้ีลุกลน   รูสึกสับสนไมรูวาตนพูดอะไรอยู   ยิ่งแกตัวก็ยิ่งหาทางออกไมไดและจนแตมในที่สุด   
จะเห็นไดวาไมวาทะนุกิจะพยายามโกหกเทาไร   กระตายก็ไมหลงเชื่อและรูทันเสมอวาทะนุกิกําลัง
โกหก   จึงกลายเปนวายิ่งทะนุกิพยายามโกหกมากเทาไร   ความเปนจริงที่ปกปดไวก็ยิ่งเผยออกมา   
ดังนั้นการโกหกของทะนุกิจึงไมเคยสัมฤทธิผลและยิ่งทําใหกระตายหัวเราะเยาะทะนุกิมากขึ้น 

ดังนั้นจะเห็นไดวานิสัยมองโลกในแงดีและหลงตัวเองของทะนุกินั้นมีลักษณะสุดโตง   
การสรางตัวละครใหมีลักษณะสุดโตงดังกลาวเปนความตั้งใจของผูเขียนซ่ึงตองการนําเสนอและ
เสียดสีความโงเขลาของมนุษย   หากเปรียบเทียบกับเรื่อง “โคะบุโตะริ” และ “อุระฌิมะซัง” ซ่ึง
นําเสนอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยเชนกันแลว   ทะนุกิในเร่ืองนี้มีลักษณะตรงกันขามกับ
ตาคนที่หนึ่งและตาคนที่สองในเรื่อง “โคะบุโตะริ”  และอุระฌิมะ ทะโรใน “อุระฌิมะซัง”   กลาวคือ 
แมนิสัยของทะนุกิจะเขากับกระตายไมได   แตตลอดเวลาที่อยูกับกระตาย   ทะนุกิกลับไมรูสึกอึดอัด
ทรมานแมจะมีนิสัยตรงกันขาม   ทะนุกิไมรูสึกผิดและไมเคยกังวลวาการกระทําของตนจะทําให
กระตายไมสบายใจ   ตรงขามกับตาคนที่หน่ึงที่รูสึกผิดและเกรงใจครอบครัวตลอดเวลา  นอกจากนี้
ทะนุกิยังไมรูสึกเจ็บปวดเมื่อถูกกระตายวิพากษวิจารณเชนตาคนที่สองและอุระฌิมะ ทะโรที่เปน
ทุกขเพราะคําวิจารณของคนในครอบครัวซ่ึงมีนิสัยตรงขาม   ทะนุกิในเรื่องนี้ใชชีวิตอยูโดย “ไมรับรู
ความรูสึกของคนอื่น” และ “ไมตระหนักถึงนสัิยของตนเอง”   หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือทะนกุไิมไดมี
ชีวิตอยูในโลกแหงความจริง   มีความสุขอยูในโลกแหงความฝนที่ตนสรางขึ้นมาเอง   ทะนุกิหัน
หลังใหกับความเปนจริงที่กําลังเผชิญและใหความสําคัญกับจินตนาการของตนเทานั้น   ดังนั้น
ภาพลักษณของสิ่งตางๆ เชน ตัวตนของกระตาย  ฯลฯ  ในความคิดของทะนุกิจึงบิดเบี้ยวไปจาก
ความเปนจริง   สงผลใหทะนุกิไมรับรูถึงความเจ็บปวดใดๆ ในโลกแหงความจริงและไมอาจตื่นจาก
ความฝนไดจนกระทั่งวาระสุดทายของชีวิต   หากมองภาพโดยรวมแลว   อาจกลาวไดวาการที่ผูเขียน
สรางใหทะนุกิมีนิสัยสุดโตงเชนนี้ก็คือ การเสียดสีความโงเขลาของมนุษยนั่นเอง   แมในความเปน
จริงเราอาจจะไมคอยพบมนุษยคนใดที่โงเขลาเทาทะนุกิ   แตความโงเขลาที่ปรากฏในตัวทะนุกิลวน
มีในตัวมนุษยทั้งสิ้น   ดังนั้นการสรางตัวละครทะนุกิใหมีนิสัยมองโลกในแงดีเกินไปและหลงตัวเอง
อยางสุดโตงจึงเปนการนําเสนอความโงเขลาของมนุษย   และในขณะเดียวกันก็เสียดสีมนุษยที่มี
ความโงเขลาเหลานั้นวาหากมนุษยไมตระหนักถึงความโงเขลาของตนก็อาจตองพบกับจุดจบอยาง
นาสังเวชและถูกหัวเราะเยาะเชนเดียวกับทะนุกิในเรื่องนี้ 

กลาวโดยสรุป    ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยที่ ผู เขียนตองการถายทอดในเรื่องนี้คือ 
แนวความคิดเกี่ยวกับนิสัยมนุษยที่วานิสัยมีบทบาทเปรียบเสมือนชะตากรรมกําหนดรูปแบบการใช
ชีวิตและความสัมพันธของมนุษย   มนุษยจะมีความสุขหรือความทุกขขึ้นอยูกับนิสัยของมนุษยคน
นั้น   ดังที่ผูเขียนไดกลาวไวตอนทายเรื่องวา 

 



 

 

135

ところでこれは、好色の戒めとでもいうものであろうか。（中略）或いはま 

た、道徳の善悪よりも、感覚の好き嫌いに依って世の中の人たちはその日 

常生活に於いて互いに罵り、または罰し、または賞し、または服している 

ものだという事を暗示している笑話であろうか。／いやいや、そのように 

評論家的な結論せずとも、狸の死ぬるいまわの際の一言にだけ留意して置 

いたら、いいのではあるまいか。／曰く、惚れたが悪いか。
18 

 

นิทานเรื่องนี้เปนคําตักเตือนเกี่ยวกับความมักมากในกามกระนั้นหรือ ..... หรือวาเปน 

นิทานขําขันที่สอนใหรูวาผูคนในสังคมสาปแชง ลงโทษ ช่ืนชมและยอมรับซึ่งกันและ 

กันในชีวิตประจําวันเพราะความชอบและความเกลียดชังมากกวาเพราะความดีเลวดาน 

ศีลธรรมกันแน ไมสิ แมไมตองสรุปอยางนักวิจารณเชนนั้น แคใสใจกับคําพูดตอนจะ 

สิ้นชีพของทะนุกิก็พอแลวมิใชหรือ มันพูดเอาไววา “ผิดดวยหรือที่หลงรัก” 

    
แมผูเขียนจะไมไดใหคําตอบที่ชัดเจนวาเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” นี้คือนิทานที่ใหคําสอน

เรื่องใดแน   แตจากขอความที่ยกมาผูวิจัยคิดวาผูเขียนนาจะตองการนําเสนอความเปนจริงขอหนึ่ง
เกี่ยวกับมนุษยซ่ึงไมอาจปฏิเสธไดที่วามนุษยในสังคมนั้นดําเนินความสัมพันธกันดวยความรูสึก   
มนุษยจะยอมรับหรือรังเกียจกันขึ้นอยูกับความรูสึกชอบและเกลียดชังมากกวาความดีเลวดาน
ศีลธรรม   ซ่ึงแสดงทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยของผูเขียนที่วา “นิสัย” เปรียบเสมือนชะตากรรมกาํหนด
ความเปนไปในชีวิตมนุษยและความสัมพันธระหวางมนุษย   เมื่อมนุษยที่มีนิสัยเขากันไมไดมาพบ
กัน   ความขัดแยงของนิสัยจะทําใหความสัมพันธของมนุษยเหลานั้นมีแตความขัดแยง   ความรัก
หรือความเกลียดชังที่เกิดข้ึนบนความสัมพันธดังกลาวจะนําไปสูปญหาตางๆ อยางหลีกเล่ียงไมได   
ดังเชนความสัมพันธของทะนุกิและกระตายในเรื่องนี้ที่มีแตการทํารายและหลอกลวงเพราะนิสัยที่
เขากันไมไดของมันทั้งสองไมใชเพราะความดีเลวดานศีลธรรม   และที่สําคัญสิ่งที่ผลักดันใหทะนุกิ
ในเรื่องตองพบกับโศกนาฏกรรมครั้งแลวครั้งเลาและจุดจบที่นาสงสารคือนิสัยของมันเอง   นิสัย
สุดโตงของทะนุกิในเรื่องนี้สะทอนความโงเขลาของมนุษย   และขณะเดียวกันก็เปนการเสยีดสคีวาม
โงเขลาดังกลาวที่ทําใหมนุษยหูหนวก   ตาบอด   ไมสามารถอานความรูสึกของคนอื่นและไม
ตระหนักถึงตัวตนที่แทจริงของตัวเองไดจึงตองจบชีวิตลงอยางนาสังเวช   ดังนั้นคําตอบสําหรับคํา
อุทธรณสุดทายของทะนุกิที่บอกวา「惚れたが悪いか」

19 “ผิดดวยหรือที่หลงรัก”  จึงมีเพียงคําตอบเดียว
คือ  “ผิด”   ทะนุกิผิดที่โงเขลาไมรูจัก “นิสัย” ของตัวเอง 

                                                  
18  太宰治、「カチカチ山」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 305. 
19  Ibid., p. 305. 



 

บทท่ี 6 
ฌิตะกิริ ซุสุเมะ 

 
ในบทนี้ผูวิจัยจะเปรียบเทียบนิทานพื้นบานเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”   กับเรื่องสั้น “ฌิตะกิริ 

ซุสุเมะ” เพื่อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานที่มีตอเรื่องสั้น   จากนั้นจะวิเคราะหทรรศนะเกี่ยวกับ
มนุษยของดะสะอิ โอะซะมุที่ปรากฏในเรื่องสั้น “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” 

 
1.  อิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้น “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” 

1.1  เนื้อเร่ือง 
ในการเปรียบเทียบเนื้อเร่ืองของนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นจะทําในรูปแบบตาราง โดยจะ

เลาเรื่องราวทั้งหมดโดยสังเขปของนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นไปพรอมๆ กัน เพื่อใหเห็นความ
แตกตางของเนื้อเรื่องในแตละตอน   จากนั้นจึงวิเคราะหรายละเอียดของเนื้อเรื่องที่แตกตางจาก
นิทานพื้นบานทีละประเด็น  ดังนี้ 

 
ตารางเปรียบเทียบเนื้อเรื่องนิทานพื้นบานกับเรื่องสั้น 

 
นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 

กาลครั้งหนึ่งมีตากับยายอาศัยอยูดวยกัน ณ ที่
แหงหนึ่ง  วันหนึ่งตาไปเก็บฟนบนภูเขา  ระหวาง
ทางกลับบานเขาไดยินเสียงรองเศราสรอยของลูก
นกกระจอกตัวหนึ่งอยูในพงหญา   จึงเดินเขาไปดู
พลางถามนกกระจอกอยางมีเมตตาวาเปนอะไร  
นกกระจอกบาดเจ็บที่ขา 
ตาพานกกระจอกกลับมาที่บาน  ทายา  ใหน้ํา  

ใหอาหาร  ดูแลนกกระจอกอยางมีเมตตา  ไมนาน
แผลของนกกระจอกก็หาย  ตาซึ่งไมมีลูกเอ็นดู
นกกระจอกและเลี้ยงนกกระจอกราวกับเปนลูก
ของตน  นกกระจอกอยูในกรงสวยงามสงเสียง 

ชายคนหนึ่งรางกายออนแอและเกียจคราน  ใช
ชีวิตผานไปวันๆ อยางคนละทิ้งโลกมาเปนเวลา 10 
ป  เขาอายุยังไมถึง 40 ปแตเรียกตัวเองวา “ตาแก” 
และส่ังใหภรรยาเรียกตนวา “ตา”∗  ตาคนนี้อาศัย
อยู กับภรรยาอายุ  33 ป ∗∗  ผูมี รูปร างหน าตา
อัปลักษณในกระทอมกลางดงไผใหญบริเวณชาน
เมืองเซ็นดะอิ  ดงไผรอบบานของเขามีนกกระจอก
อาศัยอยูจํานวนมาก 

วันหนึ่งตาพบนกกระจอกที่ขาบาดเจ็บนอน
หงายทองอยูจึงนํานกกระจอกกลับมาที่บานและ
ใหอาหาร   แมแผลจะหายดีแลวแตนกกระจอกก็ 

                                                  
∗  ตัวละครในเรื่องนี้อายุยังไมถึง 40 ป  แตเนื่องจากผูเขียนเรียกวา “お爺さん”  ซึ่งแปลวา “ตา”  ดังนั้นผูวิจัยจึงขอเรียกวา “ตา” 

เชนเดียวกับในเรื่องสั้น 
∗∗  แมจะมีอายุเพียง 33 ป  แตเนื่องจากผูเขียนเร่ืองสั้นเรียกวา “お婆さん” ซึ่งแปลวา “ยาย”  ดังนั้นผูวิจัยจึงขอเรียกวา “ยาย” 

เชนเดียวกัน 
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นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
รองดวยความดีใจ  เด็กขางบานพากันมาเลนกับ
นกกระจอก 

ยังเลนอยูที่หองของตา   ตาใจดีมักใหอาหารนก
และไมเคยตําหนิแมมันจะถายมูลออกมาเลอะ
เทอะและรบกวนการทํางานของตา   ตางจากยายที่
รังเกียจและตําหนินกกระจอกวาทําสกปรก   เลอะ
เทอะ   เวลาผานไปนกกระจอกรูวาใครจิตใจดี   จึง
บินมาเฉพาะเวลาที่ตาอยูแตยายไมอยู 

วันหนึ่งตาจะออกไปเก็บฟนจึงฝากฝงยายซึง่ซกั
ผาอยูขางบอน้ําใหใหอาหารนกระหวางที่ตนไมอยู 
เวลาผานไปนกกระจอกหิวขาวจึงบินไปขางๆ ยาย
และสงเสียงรอง  แตยายไมสนใจ  นกกระจอกเห็น
บนระเบียงมีอางใสแปงเปยกอยูและรูวาเปนของดี
จึงบินไปที่นั่นทันทีและกินแปงเปยกจนหมด 

ยายเห็นดังนั้นจึงรีบผละจากบอน้ําพลางตอวา
วาตนอุตสาหเตรียมแปงเปยกไวเพื่อทากิโมโน  
เจานกกระจอกนารังเกียจกลับมากินซะหมด  งั้น
ขาจะตัดล้ินเจา  วาแลวก็ตัดล้ินนกกระจอกทันที
และไลนกกระจอกไป   นกกระจอกบินจากไป
พลางรองไห 

วันหนึ่งเมื่อยายไมอยู   นกกระจอกบินมาเกาะ
ขอบโตะที่ตานั่งและพูดคุยกับตา ตาโตตอบดวย
โดยไมรูสึกประหลาดใจ   ระหวางนั้นยายปรากฏ
ตัวข้ึนและเขาใจผิดคิดวาตาคุยกับหญิงสาว   ตา
บอกวาคุยกับนกกระจอกก็ไมเชื่อ   นางคิดวาตา
โกหกจึงดึงล้ินนกกระจอกออกมา   นกกระจอก
บินจากไป   ตามองตามนกกระจอกเงียบๆ 

ตอนเย็น  ตาอยากพบนกกระจอกไวๆจึงรีบ
กลับมา   แตกรงนกว าง เปล า   ตาถามยายว า
นกกระจอกหายไปไหน  ยายตอบวานกกระจอก
กินแปงเปยกจนหมดตนจึงไลไปแลว  ตาลมลงกน
กระแทกพื้นระเบียงและอึ้งไป 

 

คืนนั้นตาคิดถึงแตเรื่องนกกระจอกจนนอนไม
หลับ  พอรุงสางตารีบตื่นและออกจากบาน   แต
วันนี้ตาไมไดไปเก็บฟน  ตาเดินขามทุงนา ภูเขา  
หมูบ านตามหานกกระจอกพลางร อง เ รี ยก 
“นกกระจอกที่ถูกตัดล้ิน  บานเจาอยูหนใด”  แตไม
วาจะไปที่ไหนก็หาไมเจอ   

ตาเดินมาถึงดงไผใหญ  เขาเขาไปในดงไผพลาง 

วันรุงขึ้นตาออกตามหานกกระจอกลิ้นขาดในดง
ไผไปพลางรองเรียก“นกกระจอกที่ถูกตัดล้ิน  บาน
ของเจาอยูที่ไหน”  
หิมะตกทุกวันแตตายังคนหานกอยางไมยอทอ   

นี่เปนครั้งแรกที่ตาเกิดความกระตือรือรน 
วันหนึ่งหลังคนืหิมะตกหนัก   ตาถูกหิมะกอน

ใหญหลนใสศีรษะจนหมดสติ   ระหวางทีห่มดสต ิ



 

 

138

นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
รองเรียกนกกระจอก  นกกระจอก 2 ตัวตอบจาก
ดานในของดงไผวานกกระจอกที่ถูกตัดล้ินอยูที่นี่
และปรากฏตัวออกมา   ตาดีใจมาก 

นกกระจอก 2 ตัวพาตามาที่บานนกกระจอก  
นกกระจอกจํานวนมากออกมารับตาที่ประตูใหญ  
นกกระจอกกลาวตอนรับตา  ทุกตัวยิ้มแยมและ
โคงตัวอยางสุภาพ 

ก็ ไ ด ยิ น เ สี ย งหล า ย เ สี ย งซึ่ ง เ ป น เ สี ย ง ขอ ง
นกกระจอกถกเถียงกันถึงเรื่องราวระหวางตา 
ภรรยาและนกกระจอก   และเรื่องการชวยเหลือตา
ใหไดพบนกกระจอกที่ตามหา  

พอตาเดินขึ้นมาจากประตูใหญ  ลูกนกกระจอก
ที่ถูกตัดล้ินบินมาจากดานในพลางตะโกนเรียกตา  
ตาจับมือกับนกกระจอกและพูดคุยกันอยางดีใจ 

ตา เข าไปในหอง รับแขกด านใน   พอแม
นกกระจอกที่ถูกตัดล้ินกลาวขอบคุณตาที่ชวยชีวิต
ลูกของตน  จากนั้นก็ยกอาหารออกมามากมาย  
รองเพลงและรายรําใหตาดู  ตาชมการแสดงอยาง
สนุกสนาน 

ตา รู สึ กตั ว ว า เ ย็ นมากแล ว จึ งขอตั วก ลับ  
นกกระจอกพยายามเหนี่ยวร้ังตาแตตายืนยันวาจะ
กลับ  นกกระจอกจึงนําของที่ระลึกเปนตะกราเบา
และตะกราหนักออกมาใหตาเลือกเพื่อนํากลับไป 

ตาบอกวาตนเปนคนแกจึงขอเลือกตระกราเบา  
แลวบอกลา   เดินทางออกจากบานนกกระจอก  
ลูกนกกระจอกออกมาสงตาทั้งน้ําตา 

เ มื่ อ ได สติ ต าก็ พบว า ตน เอ งอยู ใ น  “บ าน
นกกระจอก”   นกกระจอกตัวหนึ่งชื่อโอะซุสุ  
ปรากฏตัวในรางเด็กหญิงตัวเล็กเทาตุกตาและ
หนาตานารักออกมาตอนรับตา   นกกระจอกตัวนี้
เปนเพื่อนของโอะเตะรุนกกระจอกลิ้นขาด   โอะซุ
สุพาตาไปหาโอะเตะรุ   โอะเตะรุถูกดึงล้ินขาดจึง
พูดไมได   ไดแตนอนรองไห   โอะซุสุนําอาหาร
และเหลามาบริการตา   ตากินอาหารเพียงเล็กนอย
และนั่งเงียบๆ อยูขางที่นอนโอะเตะรุ   ทั้งสอง
ไมไดพูดอะไรกัน   จากนั้นตาก็ลากลับบาน   กอน
กลับโอะซุสุขอรองใหตานําของที่ระลึกซ่ึงเตรียม
ไวในตะกราสานจํานวนมากกลับไปดวยแตตาซึ่ง
ไมปรารถนาในสิ่งของปฏิเสธ   อยางไรก็ตาม ใน
ที่สุดก็รับรวงขาวซึ่งโอะเตะรุใชเปนปนปกผม
กลับบานเปนที่ระลึก 

ตากลับบานชา  ยายจึงเกิดอารมณฉุนเฉียวอยู
คนเดียว  ตาแบกตะกรากลับมาและเลาเรื่องของที่
ระลึกใหยายฟงอยางละเอียด  ยายยิ้มออกทันที  
นางเปดฝาตะกราพรอมกับตา  ในตะกรามีเหรียญ
ทอง  กิโมโน  สมบัติลํ้าคามากมาย  ทั้งสองคนดี
ใจมาก   แตพอยายไดฟงวาตาเลือกตะกราใบเบาก็
โกรธขึ้นมาอีกและบอกวาตนจะไปรับตะกราใบ
หนักเอง   แลวก็ออกจากบานไปโดยไมฟงคํา 

ตากลับบานพรอมรวงขาว   ยายเห็นเขาจึงสงสัย
และถามความเปนมา   ตาเลาเรื่องทั้งหมดใหฟง
ตามความเปนจริง   แตยายไมเชื่อ  คิดวาตามี
ผูหญิงอ่ืนและแตงเรื่องขึ้นโกหก   ยายจึงทาทาย
ใหตาไปบานนกกระจอกและนําตะกราของที่
ระลึกกลับมาใหยายดูเพื่อพิสูจนความจริง   แตตา
บอกไมตองการตะกราใบนั้น   ยายจึงเดินทางไป
บานนกกระจอกและรับของที่ระลึกดวยตัวเองเพื่อ 
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นิทานพื้นบาน (นิทานรูปภาพ) เร่ืองสั้น 
ทัดทานของตา 

ยายเดินไปพลางรองเรียกนกกระจอกเสียงดัง  
เมื่อมาถึงดงไผใหญก็มีเสียงตอบของนกกระจอก  
ยายดีใจและใหนกกระจอกพาตนเขาไปในบาน
นกกระจอกทันที 

เมื่อเขาไปในหองรับแขก  ยายแสรงแสดงความ
เปนหวงนกกระจอกและบอกวาตนตองรีบ   ขอให
นกกระจอกรีบนําตะกราออกมาโดยไมตองการ
อาหารและการรายรํา  นกกระจอกตกใจในความ
โลภของยาย 

พิสูจนเร่ืองที่ตาเลา 

นกกระจอกนําตะกราออกมาใหยายเลือกสอง
ใบ  ยายเลือกใบหนักและรีบแบกกลับบาน   ยาย
อยากรูวาในตะกราหนักมีอะไรจึงวางตะกราใต
ตนไมริมทางและเปดดู  ปรากฏวามีปศาจจํานวน
มากออกมาจากตะกรา   ยายตกใจจนลมลงกน
กระแทกพื้น  ยายรองเรียกใหคนชวยและหนีอยาง
ไมคิดชีวิต  พอดีตอนนั้นแสงอาทิตยยามเย็นสาด
สองมา  ทองฟาสวางขึ้นอยางกะทันหัน  ปศาจจึง
ตกใจหนีเขาปาไป 

รุงสางยายแบกตะกราสานขนาดใหญและหนัก
ไวบนหลัง นอนฟุบแข็งตายอยูบนหิมะ  ในตะกรา
มีเหรียญทองบรรจุอยูจํานวนมาก 

ตาเห็นสภาพยายจึงถามดวยความตกใจ  ยายเลา
เรื่องใหฟงและกลาววาตอจากนี้ตนจะไมใจราย
และไมโลภอีก   จะกลับตัวเปนคนดี   ตาดีใจ  
นกกระจอกในสวนก็สงเสียงรองดวยความดีใจ 

  ภายหลังตาไดรับราชการและเปนเจาครอง
แควน   ผูคนเรียกวาเสนาบดีนกกระจอก   มีขาว
ลือวาการประสบความสําเร็จของตานี้เปนผลจาก
ความรักที่มีตอนกกระจอกในอดีต แตทุกครั้งที่ตา
ไดยินคําเยินยอนี้ เขาจะฝนยิ้มและพูดวามันเปน
เพราะภรรยาของเขา 

 
นิทานพื้นบานเรื่อง  “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”  เปนเรื่องราวของตาผูมีจิตใจเมตตาชวยเหลือและ

เล้ียงดูนกกระจอก   เพราะความเมตตาที่มีตอนกกระจอก   นกกระจอกจึงตอบแทนบุญคุณโดยพาไป
บานนกกระจอกและตอนรับตาอยางดี   ทําใหตามีความสุขมาก   นอกจากนี้ยังไดรับตะกราใสสมบัติ
มากมายกลับจากบานนกกระจอกเพราะความเปนคนดี  ไมโลภ   สวนภรรยาของตาซึ่งมีนิสัยตรง
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ขามคือเปนคนใจรายและโลภมากถูกปศาจในตะกราที่แบกมาจากบานนกกระจอกหลอกหลอนจน
แทบเอาชีวิตไมรอด 

สวนเรื่องส้ันเปนเรื่องของชายคนหนึ่งที่เรียกตัวเองวา “ตาแก” และสั่งใหภรรยาเรียกตน
วา  “ตา”  ทั้งๆ ที่มีอายุเพียง 40 ป   เขาเปนคนออนแอ   เกียจคราน   เรียกไดวาเปนคนที่ไมไดเรื่อง
ที่สุดในญี่ปุน   ตาใจดีใหการชวยเหลือและเลี้ยงดูนกกระจอก   จากนั้นตาก็พบวานกกระจอกมีนิสัย
เหมือนกับตนจึงรักและผูกพันกับนกกระจอก   ความผูกพันทําใหตาไปบานนกกระจอกและสบายใจ
เมื่ออยูที่นั่น   ตานิสัยเขากับภรรยาไมไดจึงไมคอยสนใจภรรยา   ทําใหภรรยาไมเชื่อใจ   ความไมเชือ่
ใจดังกลาวสงผลใหภรรยาตาไปบานนกกระจอกและถึงแกความตายในที่สุด 

จากการเปรียบเทียบดังกลาวเห็นไดวานิทานพื้นบานกับเรื่องสั้นมีเนื้อเร่ืองแตกตางกัน   
แตในความแตกตางกันนั้นก็ยังมีความคลายคลึงกันอยูนั่นคือทั้งสองเรื่องเปนเรื่องราวของตาซึ่ง
ชวยเหลือนกกระจอกจึงได รับความสุขและยายซึ่งตัดล้ินนกกระจอกจึงพบกับความทุกข   
รายละเอียดของเนื้อเรื่องที่แตกตางกันระหวางเรื่องสั้นกับนิทานพื้นบานไดแก   รายละเอียดของตัว
ละคร   เชน  ในเรื่องสั้นมีการอธิบายรูปรางลักษณะและนิสัยของตัวละคร   เพิ่มตัวละครที่เปน
นกกระจอกตัวอ่ืนๆ   ดัดแปลงพฤติกรรมและการกระทําบางอยางของตัวละครเปนตนวา การปฏิบัติ
ตัวของตาตอนกกระจอก   นกกระจอกซึ่งพูดกับคนได   ยายตัดล้ินนกกระจอกเพราะความเขาใจผิด   
รูปแบบของการพบกันอีกครั้งของตากับนกกระจอก   รูปแบบการรับรองแขกที่บานนกกระจอก   
ฯลฯ   รายละเอียดของฉาก  เชน อธิบายรายละเอียดที่ตั้งบานของตายาย   ฤดูกาลในเรื่อง   ดัดแปลง
บรรยากาศของบานนกกระจอก   ฯลฯ   นอกจากนี้ยังมีการเปลี่ยนแปลงของที่ระลึกที่ตาไดรับจาก
บานนกกระจอกจากตะกราสมบัติเปนรวงขาว   สาเหตุที่ทําใหยายไปบานนกกระจอก   เคราะหราย
ที่ยายไดรับ   รวมทั้งเปลี่ยนแปลงลักษณะการดําเนินเรื่องและแกนเรื่องใหตางจากนิทานพื้นบานดวย   
สําหรับรายละเอียดของเรื่องสั้นที่ผูเขียนดัดแปลงดังกลาวผูวิจัยจะอธิบายในหัวขออ่ืนๆ ตอไป 

 
1.2  ตัวละคร 

ตัวละครที่ปรากฏในนิทานพื้นบานและเรื่องสั้นมีดังตอไปนี้ 
 

นิทานพื้นบาน เร่ืองสั้น 
ตา ตา 
ยาย (ภรรยาของตา) ยาย (ภรรยาของตา) 
เด็กๆ ขางบาน (ไมปรากฏ) 
นกกระจอกที่ถูกตัดล้ิน นกกระจอกที่ถูกตัดล้ิน (โอะเตะรุ) 
ครอบครัวนกกระจอกและนกกระจอกอื่นๆ เพื่อนนกกระจอก (โอะซุสุ) และนกกระจอกอื่นๆ 
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จากตารางเปรียบเทียบจะเห็นวาดะสะอินําตัวละครหลักในนิทานพื้นบานมาเปนตัวละคร
หลักในเรื่องสั้นของตน   แตตัดตัวละครที่ไมสําคัญคือ เด็กๆ ขางบานออกไป   ลักษณะและการ
กระทําของตัวละครเหลานี้ไมไดเหมือนกับในนิทานพื้นบานไปหมดทุกอยาง   ดะสะอิไดดัดแปลง
ลักษณะและการกระทําของตัวละครหลายอยางทําใหตัวละครในเรื่องสั้นมีลักษณะเฉพาะตัวที่ไม
เหมือนกับในนิทานพื้นบานดังนี้ 

 
1.2.1  ตา 

ตาในนิทานพื้นบานเปนคนใจดีและมีเมตตาตอนกกระจอกมาก   เห็นไดจากการกระทํา
ตางๆ ของตา  เชน ในขณะที่ตากลับจากเก็บฟนบนภูเขาและไดยินเสียงรองเศราๆ ของนกกระจอก   
เพราะความมีเมตตาตาจึงเดินเขาไปหานกกระจอกและถามนกกระจอกอยางใจดีวานกกระจอกเปน
อยางไรบาง    เมื่อเห็นวานกกระจอกบาดเจ็บที่ขา   ตาก็นํานกกระจอกกลับมารักษาที่บาน  ใหน้ํา
และอาหาร   จากนั้นก็เล้ียงนกกระจอกไวและรักเหมือนลูกของตน   เวลาไมอยูบานก็ไมลืมที่จะฝาก
ใหภรรยาชวยใหอาหารแทน   การกระทําเหลานี้แสดงใหเห็นความเมตตาของตาที่มีตอนกกระจอก 

นอกจากนี้ตามีความรูสึกผูกพันกับนกกระจอก   เพราะความผูกพันทําใหตาเขาใจ
ความรูสึกของนกกระจอกแมนกกระจอกจะไมไดกลาวคําพูดใดๆ ออกมา   ดังจะเห็นไดจาก
ขอความตอไปนี้ 

 
オヂイサンガ シバカリニイクシタクヲシテヰルト コスズメガ カナシ 

サウニ チイチイ ナキマシタ。「オオ ヨシ ヨシ スグニ カヘッテ 

クルヨ。」
1
 

 

พอตาเตรียมตัวจะออกไปเก็บฟน ลูกนกกระจอกก็สงเสียงรองจิ๊ๆ อยางเศราสรอย  

“โอ ไมเปนไร ไมเปนไร จะรีบกลับมา” ตาปลอบใจนกกระจอก 
 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นความผูกพันของตากับนกกระจอก  เพียงไดยินนกกระจอก
รอง  ตาก็รูวานกกระจอกไมอยากใหตนออกไปเก็บฟนจึงปลอบใจนกกระจอกวาตนจะรีบกลับมา   
นอกจากนี้ความผูกพันระหวางตากับนกกระจอกยังเห็นไดจากตอนที่นกกระจอกถูกยายตัดล้ินและ
ไลออกจากบาน   ตารีบกลับบานเพราะอยากพบนกกระจอกไวๆ  แตเมื่อกลับมาแลวไมพบ
นกกระจอก  ตาเสียใจและเปนกังวลจนนอนไมหลับ   พอรุงสางก็รีบตื่นและออกจากบานเพื่อตาม
หากระจอกทันที   แมตามหาเทาไรก็ไมพบแตตาก็ไมหยุดตามหา   จนในที่สุดก็พบนกกระจอกที่ถูก
ตัดล้ินจนได   ความพยายามในการตามหานกกระจอกและความรูสึกอยากพบนกกระจอกแสดงถึง
                                                  

1  徳永寿美子／文・鴨下晁湖、『舌切雀』（東京：大日本雄弁会講談社、1937 年 12 月 1 日）. 
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ความผูกพันที่ตามีตอนกกระจอก 
นอกจากความเปนคนใจดี  มีเมตตาแลวตาในนิทานพื้นบานยังเปนคนไมโลภมาก   เห็น

ไดจากการที่ตาเลือกตะกราของที่ระลึกใบเบากลับบานแทนที่จะเลือกใบหนัก   ตากลาววาตนแก
แลวแบกของหนักไมไหว   แสดงวาตารูจักประมาณตน   ไมโลภมากอยากไดของของคนอื่น 

ตาในเรื่องสั้นมีนิสัยสวนหนึ่งเหมือนกับตาในนิทานพื้นบานนั่นคือ เปนคนมีจิตใจเมตตา
และมีความผูกพันกับนกกระจอก   ตาเห็นนกกระจอกบาดเจ็บจึงใหความชวยเหลือ   นํานกกระจอก
กลับมาที่บานและใหอาหาร   ตาไมเคยดุนกกระจอกแมวานกกระจอกจะถายมูลบนระเบียง  แตกลับ
เอากระดาษมาเช็ดอยางเงียบๆ   ในขณะที่ตาอานหนังสือ   นกกระจอกมักบินมาเกาะบนศีรษะหรือ
เลนบนโตะรบกวนการอานหนังสือของตา   แตตาไมเคยโกรธนกกระจอก   พฤติกรรมเหลานี้แสดง
ใหเห็นความเมตตาที่ตามีตอนกกระจอก   อยางไรก็ตามตาในเรื่องสั้นตางจากตาในนิทานพื้นบาน
ตรงที่ไมแสดงออกถึงความรักที่มีตอนกกระจอกเหมือนตาในนิทานพื้นบาน   ตาในเรื่องสั้นมักนิ่ง
เฉยและแสดงทาทีไมสนใจนกกระจอก 

แมตาในเรื่องสั้นจะไมคอยแสดงทาทีสนใจนกกระจอก   แตเขาก็รักและผูกพันกับ
นกกระจอก   เมื่อนกกระจอกถูกดึงล้ินและบินจากไป   วันรุงขึ้นตาออกตามหานกกระจอกอยางไม
ยอทอ   เขาเดินตามหาอยูเปนเวลานาน   แมหิมะตกหนักก็ไมลมเลิกความตั้งใจ   ในเรื่องกลาววา
ความมุงมั่นเชนนี้ของตาเปนความกระตือรือรนครั้งแรกในชีวิต   เพราะตาไดพบกับนกกระจอกซึ่ง
เปนผูที่มีนิสัยเขากับตนเองไดมากที่สุด   เมื่อพบนกกระจอก   ตาไมไดพูดอะไรกับนกกระจอกเลย
เพราะนกกระจอกลิ้นขาดไปแลว   ตาไดแตนั่งเงียบๆ ขางที่นอนนกกระจอกแตตาก็มีความสุขและ
รูสึกสบายใจที่สุดตั้งแตเกิดมา   นอกจากนี้ตาและนกกระจอกยังสงใจถึงกันดังเหตุการณตอน
ตอไปนี้ 

 
「あら、お照さんが笑っているわ。何か言いたいのでしょうけれど。」 
お照さんは首を振った。 

「言えなくたって、いいのさ。そうだね？」とお爺さんは、はじめてお照 

さんのほうを向いて話かける。 

お照さんは、眼をぱちぱちさせて、嬉しそうに二三度うなずく。
2
 

 

“นั่นแน โอะเตะรุหัวเราะแลว  คงอยากจะพูดอะไรละซิ” 

โอะเตะรุสายหัว 

“พูดไมไดก็ไมเปนไร  ใชไหม”  ตาหันไปทางโอะเตะรุแลวถามเปนครั้งแรก 

โอะเตะรุกระพริบตาปริบๆ  และพยักหนาอยางดีใจสองสามครั้ง 

                                                  
2  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 328. 
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บทสนทนาขางตนแสดงใหเห็นวาตาและโอะเตะรุ   นกกระจอกซึ่งถูกตัดล้ินสงใจถึงกัน   
แมไมตองพูดทั้งสองก็เขาใจกันได   การสงใจถึงกันและความสบายใจเมื่อไดอยูขางๆ กัน  แสดงถึง
ความผูกพันของตากับนกกระจอกลิ้นขาด 

นอกจากนี้ตาในเรื่องสั้นยังมีสวนที่เหมือนกับตาในนิทานพื้นบานอีกอยางคือ เปนคนไม
โลภ   ตาพอใจเพียงแคไดพบหนานกกระจอกลิ้นขาดเทานั้น   ไมไดใสใจกับอาหารและสุรารสเลิศ
ที่โอะซุสุนํามาเลี้ยงรับรองตลอดจนของที่ระลึกที่มีคาใดๆ   นอกจากนี้การปฏิบัติตัวเยี่ยงคนละทิ้ง
โลกของตาก็มีความสอดคลองกับนิสัยไมโลภดังกลาวนี้ 

อยางไรก็ตามตาในเรื่องสั้นก็มีลักษณะเฉพาะตัวซ่ึงแตกตางจากในนิทานพื้นบาน  น่ันคอื 
ตาเปนคนรางกายออนแอ  ไรความกระตือรือรน   เกียจคราน  ไมทํางาน  เอาแตนอนและอาน
หนังสือทั้งวันแตไมไดนําความรูที่ไดจากการอานไปทําประโยชนใดๆ  แตเดิมตาเปนลูกชายคนที่
สามของเศรษฐีใหญ   แตเพราะไมทําตามความคาดหวังของพอแม   ทําตัวเล่ือนลอย   ไมทํางานเปน
หลักแหลงแนนอน  อีกทั้งขี้โรคจึงถูกพอแมและญาติรังเกียจ  ปจจุบันเลี้ยงชีพอยูไดดวยเงิน
ชวยเหลือจากครอบครัว  ตาไมมีลูกและพูดจาไมรูเร่ือง   ในเรื่องกลาววาตาคนนี้เปนคนไมมี
ประโยชนและไมมีคุณคาใดๆ ในฐานะมนุษยเลยเพราะตาไมมีหนาที่รับผิดชอบใดๆ ในสังคม   
กลาวไดวาเปนผูชายที่ไมไดเร่ืองที่สุดในญี่ปุน 

นอกจากนี้  ลักษณะพิเศษที่สําคัญอีกประการหนึ่งของตาคนนี้คือ  การใหความสําคัญกับ
การพูดความจริงและการไมชอบพูด   โดยตาใหเหตุผลไวดังนี้ 

 
おれは....本当の事を言うために生れて来た。（中略）世の中の人は皆、嘘

うそ

 

つきだから、話を交すのがいやになったのさ。
3 

 

ขานะ...เกิดมาเพื่อพูดความจริง ..... คนในโลกนี้ทุกคนพูดโกหก เพราะฉะนั้นขาก็ 

เลยเกลียดการพูดคุย 

 

ตาคิดวาคนทุกคนบนโลกนี้พูดโกหก   ตาเกลียดการโกหกจึงไมอยากพูดคุยกับใคร   
โดยเฉพาะกับยายผูเปนภรรยาซึ่งตาคิดวาเปนคนที่เต็มไปดวยราคะและชอบนินทาคนอื่น   เวลาพูด
กับยาย   ตาจึงพูดออกมาไมเต็มปากเต็มคํา เสียงมักจะหายไปในลําคอครึ่งหนึ่ง   สงผลให
ความสัมพันธฉันสามีภรรยาไมราบรื่น    

ความเหมือนและความแตกตางของตาในนิทานพื้นบานกับในเรื่องส้ันสามารถสรุปเปน
ตารางไดดังนี้ 

 
                                                  

3  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 316. 
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ตาในนิทานพืน้บาน ตาในเรื่องสั้น 
ใจดีและมีเมตตา ใจดีและมีเมตตา 
รักและผูกพันกับนกกระจอก รักและผูกพันกับนกกระจอก 
เปนคนไมโลภ เปนคนไมโลภ 
(ไมไดกลาวถึง) ลูกชายเศรษฐีซ่ึงรางกายออนแอ 
(ไมไดกลาวถึง) ไรความกระตือรือรน (เอาแตอานหนังสือ  เกียจคราน  

ไมสนใจโลกภายนอก) 
(ไมไดกลาวถึง) ไมคอยพูดและใหความสําคัญกับการพูดความจริง 

 
กลาวโดยสรุปคือ แมตาในเรื่องส้ันจะมีลักษณะนิสัยเฉพาะซึ่งไมปรากฏในนิทาน

พื้นบาน   แตก็เปนคนใจดีและมีเมตตากับนกกระจอก   อีกทั้งมีความผูกพันกับนกกระจอก
เชนเดียวกับตาในนิทานพื้นบาน   ดังนั้นจึงกลาวไดวาตัวละครในเรื่องสั้นนี้ไดรับอิทธิพลจากตาใน
นิทานพื้นบาน 

 
1.2.2 ยาย 

ยายในนิทานพื้นบานมีนิสัยตรงขามกับตา  คือ เปนคนนิสัยไมดีและใจราย   เห็นไดจาก
ตอนที่นกกระจอกหิวขาวและรองเรียก   แตนางก็ทําเปนไมสนใจ   นอกจากนี้เมื่อพบวานกกระจอก
กินแปงเปยกที่ตนเตรียมไวทากิโมโนจนหมด   ยายถึงกับโกรธจัดจนตัดล้ินนกกระจอกและไล
นกกระจอกไป   การจงใจไมใหอาหารนกกระจอกและการกระทําที่โหดรายดังกลาวแสดงถึงนิสัยที่
ไมดีและความไรเมตตาของยาย 

นอกจากนี้ยายยังเปนคนโลภ   เมื่อรูวาตาเลือกเอาตะกราของที่ระลึกใบเบากลับมา   ยาย
ก็โกรธและรีบออกจากบานเพื่อไปรับตะกราใบหนักที่บานนกกระจอก   เมื่อไปถึงยายไมสนใจจะดู
การรายรําและรับการเลี้ยงอาหารจากนกกระจอก   ยายรีบเรงใหนกกระจอกนําตะกราของที่ระลึก
ออกมาแลวเลือกตะกราใบหนัก   จากนั้นก็รีบแบกกลับบาน   ระหวางทางดวยความโลภอยากรูวา
ตะกราใบหนักมีสมบัติมากเทาไรจึงเปดออกดู   การกระทําทั้งหมดนี้แสดงใหเห็นความโลภมากของ
ยาย   ยายโลภมาก   คิดถึงแตผลประโยชนของตัวเองโดยไมคํานึงถึงความรูสึกของคนอื่น 

ยายในเรื่องสั้นเปนคนนิสัยไมดีเชนเดียวกับในนิทานพื้นบาน   แตตางกันตรงที่นิสัยไมดี
ดังกลาวไมใชความใจรายและความโลภมากเชนนิทานพื้นบาน   แตเปนความขี้อิจฉาและความไมมี
เหตุผล   นิสัยดังกลาวเห็นไดจากคําพูดตอไปนี้ของยาย 

 
あなたは、ふだんからどうもこの雀を可愛がりすぎます。私には、それが 
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いやらしくて仕様が無かったんですよ。ちょうどいい塩梅だ。あなたが、 

あの若い女のお客さんを逃してしまったのなら、身代りにこの雀の舌を抜 

きます。いい気味だ。
4
 

 

แกนะปกติก็เอ็นดูนกกระจอกตัวนี้มากเกินไป ขานะรังเกียจพฤติกรรมอยางนั้นเสีย 

เหลือเกิน ประจวบเหมาะเลย ถาแกปลอยแขกหญิงสาวคนนั้นไปละก็ ขาจะดึงลิ้น 

นกกระจอกตัวนี้แทนผูหญิงนั่น สะใจดี 

 

ขอความขางตนเปนคําพูดของยายหลังจากไดยินเสียงตาคุยกับนกกระจอก   ยายเขาใจผิด
คิดวาตากําลังคุยอยูกับหญิงสาว   แมตาจะปฏิเสธวาตนไมไดคุยกับหญิงสาวแตคุยกับนกกระจอก   
ยายก็ไมเชื่อ   กลาวหาวาตาโกหกและคิดวาตาแกลงบายเบี่ยงเพื่อปกปองหญิงสาวที่ซอนตัวอยู   
ความโกรธทําใหยายพาลทํารายนกกระจอกเพราะไมสามารถจับตัวหญิงสาวได   ประกอบกับความ
ไมพอใจที่ตาเอ็นดูนกกระจอกซึ่งมีอยูกอนแลว   การกระทําดังกลาวของยายแสดงใหเห็นความขี้
อิจฉาและความไรเหตุผลของยาย   นิสัยไรเหตุผลทําใหยายไมรับฟงคําพูดของตาและคิดแตวาตา
โกหกตนเองตลอดเวลา   ความไรเหตุผลดังกลาวทําใหยายมีนิสัยข้ีอิจฉาอยางไมสมเหตุสมผล   ยาย
อิจฉาหญิงสาวที่ไมมีตัวตนและทํารายนกกระจอกอยางโหดเหี้ยมเพียงเพราะมันไดรับความรักและ
เอ็นดูจากตาซึ่งเปนส่ิงที่ยายโหยหา   ความไรเหตุผลของยายยังไมจบเพียงเทานี้   ยังปรากฏใหเห็น
ในตอนที่ตากลับจากบานนกกระจอกและนํารวงขาวที่ระลึกกลับมา   ยายไมยอมเชื่อเร่ืองบาน
นกกระจอกและของที่ระลึกที่ตาเลา   แตปกใจเชื่อวาตาไปหาหญิงสาวชูรัก   ดังนั้นจึงลองไปบาน
นกกระจอกและรับของที่ระลึกตามคําบอกเลาของตาดวยตัวเองเพื่อพิสูจนวาสิ่งที่ตาพูดเปนความ
จริง   สุดทายยายตองตายเพราะถูกตะกราของที่ระลึกจากบานนกกระจอกทับ   กลาวไดวาความตาย
หรือผลรายที่เกิดขึ้นกับยายในเรื่องส้ันไมไดมีสาเหตุมาจากความโลภเชนเดียวกับในนิทานพื้นบาน   
ยายตายเพราะความดื้อร้ัน   อยากเอาชนะตา   หรืออาจกลาวอีกนัยหนึ่งวายายตายเพราะนิสัยไมดี   
นั่นคือความไมเชื่อใจตาและความไรเหตุผลของยายเอง 

เชนเดียวกับตา   ยายในเรื่องสั้นมีลักษณะพิเศษเฉพาะตัวซ่ึงไมไดกลาวถึงในนิทาน
พื้นบาน   ดะสะอิบรรยายวายายเปนคนอัปลักษณ  ตัวดําสนิท  ตาถมึงทึง  มือมีแตรอยเหี่ยวยนและ
ใหญ  แขนหอยมาดานหนา  หลังคอมเล็กนอย  ไมมีการศึกษา   แตเดิมเปนคนรับใชในบานเกิดของ
ตา   ปนี้อายุ 33 ปซ่ึงเปนปเคราะหราย∗    

นอกจากนี้ยายยังมีนิสัยชอบเรียกรองความสนใจจากตา   เพราะตาไมใสใจยายและไม
                                                  

4  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 321. 
∗ ตามความเชื่อของคนญี่ปุนเชื่อวาเมื่อผูชายอายุครบ 25,42,61 ป และผูหญิงอายุครบ 19,33,37  ป มักจะมีเคราะห  โดยเฉพาะเมื่อ

ผูชายอายุครบ 42 ปและผูหญิงอายุครบ 33  ปกลาวกันวาจะมีเคราะหหนัก（『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』（東京：岩波

書店、1998 年 11 月 11 日）） 
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ชอบพูดคุยกับยาย   ยายจึงเหงา   อยากใหตาใสใจและพูดจากับตนดวยความเต็มใจบาง   แตความ
พยายามดังกลาวไมไดผล   การกระทําดังกลาวของยายกลับทําใหตาคิดวายายมีความฝกใฝในเพศ
ตรงขาม   จึงพยายามเรียกรองความสนใจ 

ยิ่งไปกวานั้นยายยังเปนคนชอบพูดนินทาและวารายคนอื่น   ลักษณะนิสัยนี้เห็นไดจาก
คําพูดติเตียนยายของตาที่วา 

 
おれをこんな無口な男にさせたのは、お前です。夕食の時の世間話なん 

て、たいていは近所の人の品評じゃないか。悪口じゃないか。（中略）お 

れはいままで、お前が人をほめたのを聞いた事がない。
5
 

 

คนที่ทําใหขาเปนคนไมพูดแบบนี้คือแกนั่นแหละ  เรื่องทั่วๆ ไปที่คุยเวลาอาหารนะ 

สวนใหญเปนการวิจารณเพื่อนบานใชไหมละ เปนการนินทาใชไหมละ ..... จนถึง 

ตอนนี้ขายังไมเคยไดยินแกชมใครเลย 

 

ความเหมือนและความแตกตางของยายในนิทานพื้นบานกับในเรื่องสั้นสามารถสรุปเปน
ตารางไดดังนี้ 

 
ยายในนิทานพื้นบาน ยายในเรื่องสัน้ 

ใจราย เปนคนไมมีเหตุผล   ขี้อิจฉา 
เปนคนโลภ เปนคนชอบเรียกรองความสนใจ 
(ไมไดกลาวถึง) ชอบนินทาวาราย 
(ไมไดกลาวถึง) เปนคนอัปลักษณ 
(ไมไดกลาวถึง) ไรการศึกษา 
(ไมไดกลาวถึง) อายุ 33 ป 

 
กลาวโดยสรุปก็คือ ยายในนิทานพื้นบานกับในเรื่องสั้นเปนคนนิสัยไมดีทั้งคู   ยายใน

นิทานพื้นบานนิสัยไมดีตรงที่เปนคนใจรายและโลภมาก   สวนยายในเรื่องส้ันเปนคนไมมีเหตุผล   
ชอบเรียกรองความสนใจและมีนิสัยนินทาวารายคนอื่น   นอกจากลักษณะนิสัยที่แตกตางกันแลว   
ในเรื่องสั้นยังบรรยายลักษณะของยายไวดวยวาเปนคนอัปลักษณ   ไรการศึกษาและอายุ 33 ปซ่ึงเปน
วัยที่มีเคราะหหนัก   ลักษณะของยายในเรื่องสั้นเหลานี้ไมปรากฏในนิทานพื้นบาน 

 
                                                  

5
  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 319-320. 
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1.2.3  เด็กขางบาน 
ในนิทานพื้นบานกลาวถึงเด็กขางบานซึ่งมาเลนกับนกกระจอกแตในเรื่องสั้นไมได

กลาวถึง 
 

1.2.4  นกกระจอกที่ถูกตัดล้ิน 
จุดที่เหมือนกันของนกกระจอกที่ถูกตัดล้ินในนิทานพื้นบานกับในเรื่องสั้นคือเปนลูก

นกกระจอกที่สวยงาม   รักและผูกพันกับตาเพราะไดรับความรักและความเมตตาจากตา   เม่ือจากตา
ไปแลวก็ยังคงคิดถึงและรอคอยที่จะพบกับตาอีก   แตจุดที่นกกระจอกในเรื่องส้ันตางจากในนิทาน
พื้นบานคือเปนนกกระจอกที่มีเสียงไพเราะที่สุดในบรรดานกกระจอกทั้งหมด   เมื่อถูกดึงล้ินขาดก็
กลายเปนนกกระจอกพูดไมได   จึงไมสามารถพูดแสดงความรูสึกของตนเมื่อพบกับตาไดอยางใน
นิทานพื้นบาน   ไดแตนอนซมอยูในหอง   อยางไรก็ตามแมไมสามารถพูดไดแตนกกระจอกในเรื่อง
ส้ันก็ยังสื่อทางใจกับตาไดแมไมตองมีคําพูด 

 
1.2.5  นกกระจอกตัวอ่ืนๆ 

ในนิทานพื้นบานมีนกกระจอกตัวอ่ืนๆ ไดแก พอแม  และนกกระจอกตัวอ่ืนๆ ที่อาศัยอยู
ในบานนกกระจอก   นกกระจอกตัวอ่ืนๆ เหลานี้มีบทบาทในการนําตาไปพบนกกระจอกลิ้นขาด   
กลาวคือนกกระจอกสองตัวเปนผูสงสัญญาณนําทางตามายังบานกระจอก    จากนั้นบรรดา
นกกระจอกที่เหลือรวมทั้งพอแมนกกระจอกลิ้นขาดก็มาตอนรับตาที่ทางเขาบาน   จากนั้นก็
ทําอาหารมากมายออกมารับรอง   รองเพลงและรายรําใหตาดู   เมื่อตาขอลากลับบาน   นกกระจอก
เหลานี้เปนผูนําตะกราของที่ระลึกมาใหชายชราเลือกเพื่อนํากลับบาน 

ในเรื่องส้ันไมมีพอแมของนกกระจอกลิ้นขาด   แตมีนกกระจอกตัวอ่ืนๆ ที่มีบทบาท
ใกลเคียงกับในนิทานพื้นบานคือ เปนผูนําตาไปพบนกกระจอกลิ้นขาด   โดยนกกระจอกเหลานี้นํา
ตาซึ่งนอนสลบอยูหนาทางเขาดงไผเขามาในบานนกกระจอกและใหโอะซุสุเพื่อนสนิทของ
นกกระจอกลิ้นขาดเปนผูนําทางตอไป   แตมีจุดที่ตางกันคือในเร่ืองส้ันนกกระจอกบางตัวไมยินดี
ตอนรับตา   ถกเถียงกันวาจะชวยตาใหไดพบกับนกกระจอกลิ้นขาดดีหรือไมและในที่สุดก็ตกลงใจ
ใหความชวยเหลือ   นอกจากนี้ยังตางกันตรงที่นกกระจอกอื่นๆเหลานี้ไมไดเปนผูนําอาหารออกมา
รับรองตาและไมไดเปนผูนําของที่ระลึกมาใหตาเลือกเชนในนิทานพื้นบาน   แตผูที่ทําหนาที่
เหลานั้นคือโอะซุสุ   โอะซุสุเปนผูนําอาหารและเหลาออกมารับรองตาและเปนผูเสนอใหตานํา
ตะกราที่ระลึกกลับบาน   ไมเพียงเทานั้นเรื่องสั้นยังตางกับนิทานพื้นบานตรงที่ไมมีการรายรําและ
การรองเพลง   อีกทั้งตาก็ไมไดสนใจกินอาหารที่นํามารับรองอยางมีความสุขเหมือนในนิทาน
พื้นบาน   กลาวโดยสรุปนกกระจอกอื่นๆ ในเรื่องสั้นมีบทบาทใกลเคียงกับนกกระจอกในนิทาน
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พื้นบานแตมีรายละเอียดของตัวละครและการกระทําตางกัน 
 

1.3  โครงเรื่อง 
นิทานพื้นบานเปดเรื่องที่ตาชวยนกกระจอกซึ่งไดรับบาดเจ็บที่ขาโดยนําไปรักษาและ

เล้ียงไวที่บานจนหายดี   สถานการณผันผวนเมื่อวันหนึ่งตาไมอยูบาน   นกกระจอกซึ่งหิวขาวกิน
แปงเปยกของยายจนหมดจึงถูกยายตัดล้ินและไลไป   สถานการณผันผวนอีกครั้งเมื่อตากลับมาไม
พบนกกระจอกจึงออกตามหาและไดพบกันที่บานนกกระจอก   ตาไดรับการตอนรับอยางดีที่บาน
นกกระจอกและไดรับตะกราของที่ระลึกกลับบาน   เกิดสถานการณผันผวนขึ้นอีกครั้งเมื่อยายรูวาตา
ไมไดนําตะกราของที่ระลึกใบหนักกลับมาจึงตรงไปบานนกระจอกเพื่อขอรับตะกรานั้น   เร่ืองเขาสู
จุดยอดเรื่องคือ ยายเปดตะกราใบหนักและมีปศาจจํานวนมากออกมา   เร่ืองจบลงที่ยายสํานึกผิดและ
ตั้งใจกลับตัวเปนคนดี 

สวนโครงเรื่องของเรื่องสั้นเปนดังนี้ เปดเรื่องที่ตาชวยเหลือนกกระจอกซึ่งไดรับบาดเจ็บ
ที่ขาโดยนํามาเลี้ยงที่หองและคอยใหอาหาร   นกกระจอกจึงไวใจและชอบตา   สถานการณผันผวน
เมื่อวันหนึ่งยายไดยินตาคุยกับนกกระจอกและเขาใจผิดคิดวาตาคุยกับหญิงสาว   ดวยความโมโห
และเขาใจผิดจึงดึงล้ินนกกระจอกจนขาดแลวปลอยไป   สถานการณผันผวนอีกเมื่อตาออกตามหา
นกกระจอกลิ้นขาดจนมาพบกันที่บานนกกระจอก   ตาไดรับการรับรองอยางดี   จากนั้นก็กลับบาน
พรอมรวงขาวที่ระลึกจากนกกระจอกลิ้นขาด   สถานการณผันผวนอีกเมื่อยายไมเชื่อเร่ืองบาน
นกกระจอกจึงไปบานนกกระจอกและขอรับตะกราใบหนักเพื่อพิสูจนวาตาพูดความจริง   เร่ืองเขาสู
จุดยอดเรื่องคือยายแข็งตายกลางหิมะหนาทางเขาบานนกกระจอกเพราะถูกตะกราใบใหญและหนัก
มากทับ   เร่ืองจบลงที่ตาไดเปนเจาครองแควนและถูกเรียกวา เสนาบดีนกกระจอก   เพราะสมบัติใน
ตะกราที่ยายรับมา   ทั้งโครงเรื่องในนิทานพื้นบานและเรื่องสั้นดังกลาวสรุปเปนแผนภาพไดดังนี้ 

 
 
 
 
 
 

ดังนั้นจึงกลาวไดวาเรื่องสั้นมีโครงเร่ืองเหมือนนิทานพื้นบาน  กลาวคือ เปดเรื่องที่ตา
ชวยเหลือนกกระจอกและเลี้ยงดูนกกระจอก   จากนั้นเกิดเหตุการณที่ผลักดันใหยายตัดหรือดึงล้ิน
นกกระจอกและปลอยไป   ตอมาตาออกตามหานกกระจอกจนไดไปบานนกกระจอกและไดรับการ
ตอนรับอยางดี   จากนั้นตากลับบานพรอมของที่ระลึกที่ไดรับจากบานนกกระจอก   ทําใหยายไป

ยายตัดล้ินนกกระจอก ตาชวยเหลือและเลี้ยงนกกระจอก ตาตามหานกกระจอก 

ตาไปบานนกกระจอกและไดรับการตอนรับอยางดี 

ตานําของที่ระลึกกลับบาน ยายไปบานนกกระจอกเพื่อรับของที่ระลึก ยายไดรับผลราย 
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บานนกกระจอกอีกเพื่อขอรับของที่ระลึกบางและพบกับเหตุการณที่นาเศรา 
 

1.4  การดําเนินเรื่อง 
 เชนเดียวกับการดําเนินเรื่องใน “โคะบุโตะริ”  “อุระฌิมะซัง”  และ  “คะชิกะชิยะมะ”   
เร่ืองสั้นเรื่องนี้ดําเนินเรื่องแบบ ข. คือดําเนินเรื่องแบบที่ผูเลาเรื่องปรากฏตัวในเรื่องโดยใชสรรพนาม
บุรุษที่หนึ่ง “ผม”  แทนตัว   สวนการดําเนินเรื่องในนิทานพื้นบานเปนแบบ ก. คือผูเลาเรื่องเปนผูรู
เร่ืองราวทั้งหมดและเลาเรื่องโดยเลี่ยงการใชสรรพนาม 
 

1.5  ฉาก : เวลาและสถานที่ 
1.5.1 เวลา 

เวลาที่เกิดเรื่องราวขึ้นในนิทานพื้นบานกับในเรื่องสั้นตางกัน   กลาวคือ  เร่ืองราวใน
นิทานพื้นบานเกิดขึ้นในฤดูใบไมผลิ   แตเรื่องราวในเรื่องสั้นเกิดขึ้นปลายฤดูใบไมรวง   ตา
ชวยเหลือนกกระจอกในเชาวันที่ลูกเห็บตกใสกอไผเสียงดัง 

 
1.5.2 สถานที่ 

1.5.2.1 บานตา 
นิทานพื้นบานไมไดระบุที่อยูของตัวละครวาอาศัยอยูบริเวณใด   แตในเรื่องสั้นดะสะอิ 

กลาววาบานของตาอยูกลางดงไผขนาดใหญในบริเวณที่บรรจบกับสายน้ําอันเชี่ยวกรากของแมน้ําฮิ
โรเซะ（Hirose：広瀬川） เชิงเขาอะตะโงะ（Atago：愛宕山） ชานเมืองเซ็นดะอิ（Sendai：仙

台）ในแถบโทโฮะกุ（Tōhoku：東北） ดงไผรอบบานตามีนกกระจอกอาศัยอยูมากมาย   สงเสียง
รองดังเซ็งแซ 
 

1.5.2.2  บานนกกระจอก 
ในนิทานพื้นบานบานนกกระจอกอยูในกอไผ   มีลักษณะคลายบานคน   มีประตูทางเขา

บานใหญโต   สงางาม   หองรับแขกกวางขวาง   มีสวนภายในบานและประดับดวยโคมไฟ   ในเรื่อง
ส้ันก็เชนกัน   บานนกกระจอกอยูในกอไผ   มีลักษณะคลายบานคน   มีหองรับแขกสวยงาม   มี
ระเบียง   หองสวางไสว   มีสวนเล็กๆ ภายในบานซึ่งดานหนึ่งหนาแนนไปดวยตนไผขนาดเล็ก   
ตรงกลางกอไผมีลําธารตื้นๆ ที่น้ําไหลเชี่ยว   ในนิทานพื้นบานตาอยูที่บานนกกระจอกอยางมี
ความสุขเพราะไดรับการรับรองอยางดี   สวนในเรื่องส้ันบานนกกระจอกเปนสถานที่ที่ตาอยูแลว
รูสึกมีความสุขและสบายใจมากที่สุด   แตไมใชเพราะไดรับการรับรองอยางดีอยางในนิทานพื้นบาน   
หากแตเปนเพราะบานนกกระจอกเปนสถานที่ซ่ึงมีนกกระจอกที่ตารูสึกวานิสัยเขากันไดกับตัวเอง
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มากที่สุด 
 
1.6  แกนเรื่อง 

แกนเรื่องของนิทานพื้นบานคือการสั่งสอนใหคนเปนคนดี   ใหมีความเมตตาตอสัตว
และไมโลภมาก   คนที่มีเมตตาตอสัตวจะไดรับผลตอบแทนที่ดีเชนตาที่ไดไปบานนกกระจอกและ
ไดรับการตอนรับ   ปรนนิบัติอยางดี   และเพราะตาเปนคนไมโลภมาก   ไมเลือกเอาตะกราใบใหญ
จึงไดรับทรัพยสมบัติมีคามากมาย   แตกตางจากยายซึ่งเปนคนใจรายและโลภมาก   สุดทายจึงตอง
เจอปศาจและตกใจแทบเอาชีวิตไมรอด   กลาวไดวาแกนเรื่องของนิทานพื้นบานคือการสอนเรื่อง   
การทําดีไดดี   ทําชั่วไดชั่ว   แตกตางจากแกนเรื่องของเรื่องสั้นที่มุงนําเสนอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษย
ในเรื่องนิสัยกอใหเกิดความสุขและความทุกข   และทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะ   ซ่ึงศิลปะ
ที่ดะสะอิกลาวถึงในที่นี้คือ งานวรรณกรรม   ดะสะอิคิดวาในชวงสงครามที่ไรความหวังงาน
วรรณกรรมคือ ที่พึ่งพิงของนักเขียน   การเขียนหนังสือเพื่อถายทอดความจริงคือ หนาที่สําคัญและ
ความรับผิดชอบของนักเขียนตอประเทศชาติ 
 

1.7  สรุป 
 ผลการเปรียบเทียบเรื่องสั้น “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” กับนิทานพื้นบานเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” 
สามารถสรุปเปนตารางไดดังนี้ 
 

 เนื้อเรื่อง ตัวละคร โครงเรื่อง การดําเนนิเรื่อง ฉาก แกนเรื่อง 
ฌิตะกิริ ซุสุเมะ △ △ ○ × △ × 

หมายเหตุ ○   แสดงสวนที่เหมือน ×   แสดงสวนที่ตาง  △   สวนที่เหมือนและตางกัน 

 
อาจสรุปไดวาเรื่องส้ันเรื่องนี้ไดรับอิทธิพลดานโครงเรื่องจากนิทานพื้นบาน   เร่ืองส้ันมี

โครงเรื่องเหมือนกับนิทานพื้นบานคือตาชวยเหลือนกกระจอกแลวนํากลับมาเลี้ยงที่บาน   แตยายซ่ึง
ใจรายทํารายนกกระจอกแลวปลอยไป   ตาจึงออกตามหานกกระจอกและไดพบกันที่บาน
นกกระจอก   ตากลับบานพรอมของที่ระลึกจากนกกระจอก   เพราะของที่ระลึกทําใหยายไปบาน
นกกระจอกและพบกับจุดจบที่นาเศรา   นอกจากนี้ยังไดรับอิทธิพลดานตัวละครและฉากบางสวน
จากนิทานพื้นบาน   กลาวคือ ผูเขียนเรื่องสั้นนําลักษณะเดนบางสวนของตัวละครและฉากในนิทาน
พื้นบานมาใชสรางตัวละครและฉากในเรื่องสั้นของตน   แตไดดัดแปลงรายละเอียดของตัวละคร
และฉากไปตามแกนเรื่องซ่ึงนําเสนอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะ   และทรรศนะเกี่ยวกับ
นิสัยมนุษย   ซ่ึงทรรศนะเหลานั้นตางจากแกนเรื่องเดิมในนิทานพื้นบานที่สอนเรื่องการทําดีไดดี  

ชื่อเร่ืองสั้น 
หัวขอเปรียบเทยีบ 
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ทําชั่วไดชั่ว   ทําใหเนื้อเร่ืองของเรื่องสั้นเปลี่ยนไป  แมจะมีเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับการชวยเหลือนกทั้งคู   
แตนิทานพื้นบานเปนเรื่องของตาซึ่งมีอาชีพเก็บฟน   เปนคนจิตใจดี   ไมโลภมากจึงไดรับการตอบ
แทนที่ดี   สวนยายใจราย   โลภมากจึงถูกลงโทษ   สวนเรื่องส้ันเปนเรื่องราวความสัมพันธระหวาง
นกกระจอก  ตาและยาย   ตาเปนคนไมไดเร่ืองที่สุดในญี่ปุนและเปนคนไมชอบพูด   เขากับภรรยา
ไมได   แตเขากันไดกับนกกระจอกและผูกพันกันมากทั้งๆ ที่พบกันไดไมนาน   สวนวิธีการดําเนิน
เร่ืองก็เชนเดียวกับเรื่องสั้นเรื่องอื่นๆ กอนหนาคือเปนแบบที่ผูเลาเรื่องใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งแทน
ตัวและผูเลาเรื่องคือผูเขียนเรื่องสั้น   ตางจากนิทานพื้นบานที่ดําเนินเรื่องแบบที่ผูเลาเรื่องเปนผูรู
เร่ืองราวทั้งหมดและไมปรากฏตัวในเรื่องที่เลา 

 
2.  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ของดะสะอิ โอะซะมุ 

ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในเรื่องนี้   ดะสะอิไดเสนอผานตัวละครที่มีลักษณะเฉพาะ
แตกตางจากตัวละครในนิทานพื้นบาน   นิสัยที่เขากันไมไดของตากับยายและความผูกพันระหวาง
ตากับนกกระจอกในเรื่องนี้ไมเพียงแตสะทอนทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยของดะสะอิ
เทานั้น   แตนิสัยและลักษณะเดนของตัวละครเหลานั้นยังแสดงใหเห็นทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยใน
ดานศิลปะของดะสะอิในชวงสงครามมหาเอเชียบูรพาดวย   กลาวไดวาทรรศนะดานศิลปะดังกลาว
เปนแนวความคิดหลักของเรื่องนี้   ตอไปนี้ผูวิจัยจะวิเคราะหทรรศนะของดะสะอิที่ปรากฏในเรื่องนี้
ทีละหัวขอ  ดังนี้ 

 
2.1  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัย 

ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยที่ปรากฏใน “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”   ไดแก   1. ความทกุข
ที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัย   2. ความสุขที่เกิดจากความสอดคลองของนิสัย   ซ่ึงจะอธิบาย
ตอไปนี้ 

 
2.1.1  ความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัย 

   2.1.1.1  ตากับยาย 
ตากับยายในเรื่องนี้มีลักษณะนิสัยตรงกันขาม   ความแตกตางดานนิสัยกอใหเกิดความ

ขัดแยงขึ้นระหวางตัวละครทั้งสอง   นิสัยมีบทบาทเสมือนชะตาชีวิตกําหนดความเปนไปในชีวิต
และความทุกขของตากับยาย     ตาในเรื่องนี้เปนคนรางกายออนแอ   แตเดิมเปนลูกชายคนที่สาม
ของตระกูลเศรษฐี   มีการศึกษา   นิสัยของตาคือเปนคนใจดี   มีเมตตา   แตไมกระตือรือรน  ไม
สนใจใคร   ไมทํางานใดๆ  เอาแตนอนและอานหนังสือไปวันๆ  นอกจากนี้ยังเปนคนไมคอยพูด   
สวนยายเคยเปนคนรับใชในบานของตามากอน   มีหนาตาอัปลักษณ   ไรการศึกษา   ไมมีเหตุผล   
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ใจแคบ   ขี้อิจฉา   ชอบเรียกรองความสนใจ   และชอบนินทาวารายคนอื่น   ความแตกตางระหวาง
นิสัยของตากับยายสามารถสรุปเปนตารางไดดังนี้ 

 
 

ตาในเรื่องสั้น ยายในเรื่องสัน้ 
ใจดีและมีเมตตา (รักและผูกพันกับนกกระจอก) เปนคนไมมีเหตุผล (ขี้อิจฉา ทํารายนกกระจอก)
ไรความกระตือรือรน ไมใสใจคนรอบขาง ชอบเรียกรองความสนใจ 
ไมคอยพูดและใหความสําคัญกับการพูดความจริง ชอบนินทาวาราย 

 
จะเห็นไดวาลักษณะนิสัยของตากับยายในเรื่องนี้แตกตางกันในลักษณะตรงกันขาม   

ความไมสอดคลองกันของนิสัยทําใหเกิดความขัดแยงขึ้นเมื่อตัวละครทั้งสองมีปฏิสัมพันธกัน   ดัง
จะเห็นไดจากบทสนทนาตอไปนี้ 

 
「さあ、下着類を皆、脱いでここへ出して下さい。洗います。」と強く命令す 

るように言う。 

「この次」（中略） 

「早く出して下さいよ。（中略）」 

「この次。」やはり半分は口の中で、ぼそりと言う。 

「え？何ですって？わかるように言って下さい。」 

「この次」（中略）「きょうは寒い。」 

「もう冬ですもの。きょうだけじゃなく、あしたもあさっても寒いにきまっ 

ています。」と子供を叱るような口調で言い、「そんな工合いに家の中で、じ 

っと炉傍に坐っている人と、井戸端へ出て洗濯している人と、どっちが寒 

いか知っていますか。」 

「わからない。」と幽かに笑って答える。「お前の井戸端は習慣になっている 

から。」 

「冗談しゃありません。」とお婆さんは顔をしかめて、「私だって何も、洗濯 

をしに、この世に生れて来たわけじゃないんですよ。」 

「そうかい。」と言って、すましている。 

「さあ、早く脱いで寄こして下さいよ。（中略） 

「風邪をひく。」 

「じゃあ、よござんす。」いまいましそうに言い切ってお婆さんは退却する。
6 

                                                  
6  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 312-314 
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“เอา ถอดชุดช้ันในออกแลวสงมาที่นี่ใหหมด ขาจะซัก” ยายสั่งหนักแนน 

“ไวคราวหนา” ..... 

“รีบสงมาเร็วๆ สิ” ..... 

“ไวคราวหนา” แนนอนตาพูดโดยเสียงครึ่งหนึ่งกลืนหายไปในปาก 

“เอะ? พูดวาอะไรนะ ชวยพูดใหรูเรื่องหนอย” 

“ไวคราวหนา” ..... “วันนี้หนาว” 

“หนาหนาวแลวนี่ ไมใชแควันนี้ พรุงนี้ มะรืนนี้ก็หนาวแนนอน” ยายพูดดวยนํ้าเสียง 

เหมือนกับดุลูก “คนที่นั่งนิ่งๆ ขางเตาผิงในบานอยางนั้นนะ กับคนที่ออกไปขางบอน้ํา  

ซักผา ใครหนาวรูไหมละ” 

“ไมรู” ตาตอบและหัวเราะนอยๆ “ก็การซักผาขางบอน้ําของแกนะเปนกิจวัตรนี่นา” 

“ไมใชเรื่องลอเลนนะ” ยายนิ่วหนา “ขานะไมใชเกิดมาบนโลกนี้เพื่อซักผาหรอกนะ” 

“ง้ันเหรอ” ตาพูดและทําหนาไมรูไมช้ี 

“เอา ถอดแลวสงมาเร็วๆ” ..... 

“เดี๋ยวเปนหวัด” 

“ถางั้น ก็ตามใจ” ยายพูดอยางหัวเสียเต็มที่และถอยออกไป 

 
บทสนทนานี้แสดงใหเห็นความขัดแยงหรือผลจากการมีปฏิสัมพันธกันของคนที่มีนิสัย

เขากันไมได   คําพูดคาดคั้นและบังคับของยายในบทสนทนาขางตนแสดงถึงนิสัยเจาอารมณและ
ความพยายามเรียกรองใหไดในสิ่งที่ตองการของยาย   สวนการตอบสนองดวยคําพูดส้ันๆ อยางไม
สนใจไยดีแสดงใหเห็นนิสัยไรความกระตือรือรนของตา   นิสัยที่เขากันไมไดดังกลาวกอใหเกิด
ความขัดแยงระหวางตากับยาย   ความแตกตางของนิสัยทําใหทั้งคูไมสามารถยอมรับตัวตนของฝาย
ตรงขามไดจึงทําใหไมรับฟงคําพูดของอีกฝายและพยายามยืนกรานความคิดของตัวเอง   ส่ิงที่แสดง
ใหเห็นความขัดแยงจากนิสัยที่เขากันไมไดของตากับยายไดดีที่สุดคือบทสนทนาของทั้งสอง   ใน
การสนทนาแตละครั้งยายมักเปนฝายรุกเรา   เรียกรอง   สวนตาจะเฉยเมย   ปราศจากการตอบสนอง   
พฤติกรรมเชนนั้นทําใหบทสนทนาของตากับยายในเรื่องนี้สวนใหญเปนไปอยางไมราบรื่นและเปน
การสื่อสารที่ไมสัมฤทธิผล   กลาวไดวาคําพูดของทั้งคูไมสามารถสื่อสารไปถึงจิตใจของอีกฝาย
หนึ่งได   ดังเชนบทสนทนาตอไปนี้ 

ยายกลาววา 
 

「色気なんかありませんよ。（中略）あなたこそ色気がありますよ。（中略） 

ぜんたい私が、あなたのような人と一緒になったばかりに、朝夕どんなに淋 

しい思いをしているか、あなたはご存じ無いのです。（中略）他の夫婦をごら 

んなさい。どんなに貧乏をしていても、夕食の時などには楽しそうに世間話 
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をして笑い合っているじゃありませんか。私決して欲張り女ではないんです。 

あなたのためなら、どんな事でも忍んで見せます。ただ、時たま、あなたか 

ら優しい言葉の一つも掛けてもらえたら、私はそれで満足なのですよ。
7

 

 

“ขาไมไดมีความฝกใฝในเพศตรงขามนะ  .....  แกตางหากละที่ฝกใฝในเพศตรงขาม  

.....   ทั้งหมดนี่เพราะขามาอยูกับคนอยางแก  เชาเย็นขารูสึกเหงาขนาดไหน  แกไมรู 

หรอก ..... ดูผัวเมียคูอื่นสิ ไมวาจะยากจนแคไหน ตอนกินขาวเย็นพวกเขาก็คุยเรื่อง 

สัพเพเหระและหัวเราะกันสนุกสนานไมใชหรือ  ขาไมใชผูหญิงโลภมากเด็ดขาด ถา 

เพื่อแกแลวไมวาเรื่องอะไรขาก็จะทน  เพียงแตบางครั้งถาแกพูดดีๆ กับขาสักคํา ขาก็ 

พอใจแลว” 

 

จากนั้นตาจึงตอบโตวา 
「つまらない事を言う。そらぞらしい。もういい加減あきらめているかと思 

ったら、まだ、そんなきまりきった泣き言を並べて、局面転換を計ろうとし 

ている。だめですよ。お前の言うことなんざ、みんなごまかしだ。（中略）夕 

食の世間話なんて、たいていは近所の人の品評じゃないか。悪口じゃないか。
8

 

 

“พูดเรื่องนาเบื่อ ไรสาระ พอขาคิดวาพอจะทําใจยอมรับไปแกนๆ ไดแลว แกก็ยังมา 

รายยาวตัดพอตอวาแบบเดิมๆนั่นอีก  แลวก็ทําทาจะพลิกสถานการณ  ไมไดเรื่องเลย  

ที่แกพูดทุกเรื่องนะมันตบตาทั้งนั้น   .....   เรื่องสัพเพเหระที่คุยกันตอนกินขาวเย็น  

สวนใหญก็เปนการวิจารณเพื่อนบานไมใชรึ เปนการนินทาไมใชรึ” 

 
จะเห็นไดวาคําพูดของตากับยายในบทสนทนานี้เปนการสื่อสารที่ไมสัมฤทธิผล   คําพูด

ของพวกเขาไมสามารถสื่อสารความหมายที่แทจริงใหฝายตรงขามเขาใจได   ในบทสนทนาขางตน
ยายสารภาพความทุกขใจของตนและพยายามเรียกรองใหตาใหความสําคัญกับตนบาง   แตคําพูด
ดังกลาวของยายไมไดทําใหตาเกิดความรูสึกเห็นใจ   สําหรับตาซึ่งใหความสําคัญกับการพูดความ
จริงและไมพอใจในนิสัยสวนตัวของยายอยูแลว   คําพูดของยายจึงเปนแคคําโกหก   เสแสรง   และ
คําพูดเรียกรองความสนใจเพื่อกูสถานการณเทานั้น   คําอุทธรณของยายนอกจากไมชวยใหตาเขาใจ
และใสใจยายแลว   กลับยิ่งกระตุนใหตาระอาในนิสัยของยายมากขึ้นและออกปากติเตียนยายออกมา

                                                  
7

  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 318-319. 
8

  Ibid., p. 319. 
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ตรงๆ   ในทางกลับกันคําติเตียนและการปฏิบัติอยางเย็นชาของตาก็ไมอาจทําใหยายสํานึกในนิสัย
ไมดีของตนและไมสามารถทําใหยายเขาใจไดวาเหตุผลที่ตาเย็นชากับยายซึ่งทําใหยายไมมีความสุข
นั้นมีสาเหตุมาจากนิสัยของยายเอง   เห็นไดจากการที่ยายพยายามปฏิเสธคํากลาวหาของตาที่วายาย
เปนคนมีกิเลส   ชอบพูดโกหก   ชอบนินทา   ไมยอมรับความจริงและเอาแตแกตัวเพื่อเรียกรอง
ความสนใจ   ในทางตรงขามคําตอวาดังกลาวของตาทําใหยายยิ่งเขาใจผิดคิดวาตาเบื่อหนายเพราะ
ตัวเองแกชราและมีผูหญิงอื่น   อาจกลาวไดวาคําพูดของตากับยายไมสามารถสื่อความจริงในใจที่
ถูกตองใหฝายตรงขามเขาใจได   นิสัยที่ตางกันเปนปจจัยสําคัญทําใหตาและยายไมอาจเขาใจอีกฝาย
หนึ่งไดอยางถูกตอง   การสื่อสารที่ไมสัมฤทธิผลนี้สงผลใหความขัดแยงระหวางตากับยายขยายตัว
ขึ้นเรื่อยๆ    ยิ่งทั้งคูมีปฏิสัมพนัธกันมากเทาไรนิสัยที่ไมสอดคลองกันก็ยิ่งทําใหทั้งคูทุกขใจมากขึ้น
เทานั้น   ในที่สุดการพยายามเรียกรองความสนใจและไมตระหนักถึงนิสัยที่ไมดีของยายก็ทําใหตา
อึดอัด   เบื่อหนายกับความไรเหตุผล   และกระตุนใหตาออกตามหานกกระจอกลิ้นขาดซึ่งมีนิสัยเขา
กันได   สวนความเฉยเมยของตาทําใหยายบันดาลโทสะพูดจาประชดประชันและกระทํารุนแรงเชน
การตัดล้ินนกกระจอก   ทายที่สุดเพื่อตองการเอาชนะตาใหได   ความไรเหตุผลทําใหยายไมเชื่อ
คําพูดของตาและดึงดันเดินทางไปบานนกกระจอกจนพบจุดจบที่นาเศรา   นิสัยที่ตางกันของตากับ
ยายในเรื่องนี้แสดงใหเห็นโศกนาฏกรรมที่เกิดจากการมปีฏิสัมพันธกันของคนที่มีนิสัยเขากันไมได   
ความทุกขจากการปะทะกันของนิสัยที่เขากันไมไดนี้จะหมดไปก็ตอเมื่อมนุษยไดพบกับคนที่มีนิสัย
เหมือนกับตนหรือไมตองพบกับคนที่มีนิสัยเขากันไมไดอีก   เชนตาในเรื่องน้ีซ่ึงมีความสุขเมื่อได
พบนกกระจอกลิ้นขาดและไดกลับสูสังคม   ประสบความสําเร็จเปนเจาครองแควนหลังจากที่ยาย
หรือตัวแปรซึ่งทําใหตาไมมีความสุขเสียชีวิตไปแลว  
 

2.1.2  ความสุขที่เกิดจากความสอดคลองของนิสัย 
2.1.2.1  ตากับนกกระจอกลิ้นขาด 

ในเรื่องนี้ผูเขียนไดแสดงใหเห็นวาการมีปฏิสัมพันธกันของคนที่มีนิสัยเหมือนกัน
กอใหเกิดความสุขผานความสัมพันธระหวางตาและนกกระจอก   ตาไดพบกับนกกระจอกไมนาน
แตกลับมีความรู สึกที่ดีและผูกพันกับนกกระจอกมากกวายายซึ่งอยูดวยกันมาเปนสิบๆ  ป   
ความรูสึกดีที่มีตอนกกระจอกของตาแสดงใหเห็นผานการปฏิบัติตอนกกระจอกอยางมีเมตตาและ
การสนทนากับนกกระจอกอยางเต็มใจ   ซ่ึงผิดกับอาการเย็นชาและทาทางไมเต็มใจพูดคุยเมื่ออยูกับ
ยาย 

นิสัยที่เขากันไดของตากับนกกระจอกสังเกตไดจากคําพูดของนกกระจอกเกี่ยวกับการ
ดํารงชีวิตของตาและคําชมของตาตอไปนี้ 

นกกระจอกเสียดสีการดําเนินชีวิตของตาที่เอาแตนิ่งเฉย  ไมกระตือรือรนและไมยอม



 

 

156

พูดคุยกับใครเพราะไมชอบการโกหกของคนอื่นวา 
 

「それは怠け者の言いのがれよ。（中略）あなた、なんにもしてやしないじゃ 

ないの。（中略）廃残の御隠居、とでもいうのかしら、そうしてご自身を慰め 

ているんだわ。（中略）変態の愚痴よ。
9
 

 
“นั่นเปนคําพูดเอาตัวรอดของคนขี้เกียจ  .....  นายนะไมเห็นทําอะไรเลยไมใชหรือ” 

..... “จะเรียกวาการละทิ้งสังคมอยางพายแพหรือเปลา  คนชรารางกายกะปลกกะเปลี้ย 

อยางนายนะกําลังเปลี่ยนความฝนในอดีตที่ไมมีวันหวนคืนมาเปนความหวังในอนาคต  

แลวปลอบใจตัวเอง ..... นายมันคนโงเงา วิตถาร” 

 

สวนตาทั้งๆ ที่นกกระจอกพูดเสียดสีตาอยางตรงไปตรงมา   ไมเกรงใจ   แตตากลับชม
นกกระจอกวา 

 
「なかなか気のきいた事を言う。」

10
   

“พูดไดเหมาะเจาะถูกใจทีเดียว”    
 
คําพูดดังกลาวแสดงใหเห็นนิสัยที่เขากันไดของตากับนกกระจอก   การที่ตาชมวา

นกกระจอกพูดไดดี   ทั้งที่คําพูดของนกกระจอกเปนการเสียดสีการใชชีวิตของตา   แสดงวาตา
ยอมรับสิ่งที่นกกระจอกพูด   การไมปฏิเสธคําพูดตอวาแสดงวาตาคิดวาคําพูดของนกกระจอกเปน
ความจริง   และเหตุผลที่ตาพึงพอใจคําพูดของนกกระจอกก็นาจะเปนเพราะนกกระจอกพูดความ
จริงออกมาอยางจริงใจ   ไมเสแสรง   ลักษณะนิสัยเชนนี้ของนกกระจอกตรงกับนิสัยที่ให
ความสําคัญกับการพูดความจริงของตา   นิสัยที่เขากันไดนี้ทําใหตาและนกกระจอกเขาใจกันโดยไม
จําเปนตองอาศัยระยะเวลา   ดังนั้นความสัมพันธของตากับนกกระจอกจึงเปนไปอยางราบรื่น   แม
ตาจะไดพบกับนกกระจอกเพียงชั่วขณะแตคําพูดของนกกระจอกก็ทําใหตารูสึกวาไดพบคนที่มีนิสัย
เขากับตนแลว   สวนนกกระจอกเองแคพบตาเพียงไมนานก็สามารถเขาใจนิสัยของตาอยางถองแท   
ความสอดคลองอยางเปนธรรมชาติเชนนี้เกิดจากนิสัยที่เขากันไดของตากับนกกระจอก   นิสัยที่เขา
กันไดนี้ทําใหตากับนกกระจอกมีความผูกพันและเขาใจกันไดโดยไมจําเปนตองอาศัยคําพูด   เมื่อตา
ไดพบคนที่นิสัยตรงกับตนเองเชนนี้   เขาจึงรูสึกสุขสงบในใจอยางที่ไมเคยรูสึกมากอนในชีวิต   ดัง
เหตุการณในตอนที่ตาตามไปพบโอะเตะรุ  นกกระจอกลิ้นขาดที่บาน 

 

                                                  
9

  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 316-317. 
10

  Ibid., p. 320. 
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お照さんは小さい絹蒲団を掛けて寝ていた。（中略）／お爺さんはその枕元に 

あぐらをかいて坐って、何も言わず、庭を走り流れる清水を見ている。お鈴 

さんは、そっと席をはずした。／何も言わなくてもよかった。お爺さんは、 

幽かに溜息をついた。憂鬱の溜息ではなかった。お爺さんは、生れてはじめ 

て心の平安を経験したのだ。そのよろこびが、幽かな溜息となってあらわれ 

たのである。
11

 

 

โอะเตะรุนอนอยูบนที่นอนผาไหม ..... ตานั่งขัดสมาธิขางๆ หมอนของโอะเตะรุ  ตา 

มองสายน้ําใสสะอาดที่ไหลผานสวนโดยไมไดพูดอะไร โอะซุสุลุกจากที่นั่งอยางเงียบๆ  

ไมตองพูดอะไรเลยก็ดีแลว ตาถอนหายใจแผวเบา ไมใชการถอนหายใจดวยความรูสึก 

หมนหมอง ตารูสึกถึงความสงบของจิตใจเปนครั้งแรกในชีวิต ความดีใจนั้นแสดงออก 

มาในรูปการถอนหายใจอยางแผวเบา 

 
ความรูสึกสุขสงบในจิตใจที่เกิดขึ้นเปนครั้งแรกเพียงเพราะไดอยูเคียงขางนกกระจอกลิ้น

ขาดคือความสุขที่เกิดจากการที่มนุษยไดพบคนที่มีนิสัยเหมือนกับตน   สําหรับตาซึ่งเกลียดการ
สนทนาที่มีแตการโกหกและนินทาของมนุษย   การไดพบกระจอกซึ่งมีนิสัยชอบพูดความจริง
เชนเดียวกันคือการที่ตาไดพบคนที่มีนิสัยเขากับตนไดจริงๆ   ความสบายใจที่ไดอยูเคียงขางคนที่มี
นิสัยเหมือนกันอีกครั้งทําใหตาเกิดความสุขสงบในใจและรูสึกพอใจจนไมคาดหวังสิ่งอื่นใด   แม
นกกระจอกจะพูดไมไดแลวแตตาก็มีความสุข   กลาวไดวาความสัมพันธของตากับนกกระจอกที่
ดําเนินไปอยางราบรื่น   ปราศจากความขัดแยงและการทํารายความรูสึกซ่ึงกันและกันคือตัวอยาง
ของสุขนาฏกรรมซึ่งเกิดจากนิสัย   ผลลัพธที่ตรงกันขามของความสัมพันธระหวางตากับยายและตา
กับนกกระจอกในเรื่องนี้แสดงใหเห็นทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยของดะสะอิที่วา “นิสัย” 
คือปจจัยสําคัญที่กําหนดความสุขและความทุกขในชีวิตมนุษย 

 
2.2 ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะ 

หากพิจารณาโดยผิวเผินอาจตีความไดวาความขัดแยงดานความคิด   ความแตกตางของ
รูปแบบการใชชีวิต   รวมถึงบทสนทนาที่แสดงใหเห็นวาตากับยายไมอาจสื่อสารทางใจกันไดใน
เรื่องนี้เปนการสะทอนปญหาซึ่งเกิดขึ้นจาก “นิสัย” ที่แตกตางกันและเขากันไมไดเพียงอยางเดียว   
แตหากพิจารณาจากองคประกอบดานสังคมในสมัยที่ดะสะอิเขียนเรื่องสั้นเรื่องนี้แลวอาจตีความได
วา   นิสัยของตากับยายซึ่งขัดแยงกันไมไดนําเสนอถึงที่มาของความทุกขอันเกิดจาก “นิสัย” ทีเ่ขากนั
ไมไดของมนุษยเทานั้น   แตในสวนลึกนิสัยของตัวละครดังกลาวแสดงใหเห็นทาทีในฐานะศิลปน

                                                  
11

  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 327. 
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ของดะสะอิดวย   ทรรศนะหลักที่ดะสะอิตองการถายทอดผานตัวละครตางๆ ที่ถูกดัดแปลงในเรื่อง
นี้คือ ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะซึ่งแสดงใหเห็นความสัมพันธของมนุษยที่เปนนักเขียน
กับงานวรรณกรรมหรือศิลปะของนักเขียน   กลาวคือ  ในความคิดของดะสะอิงานวรรณกรรมคือท่ี
พึ่งของนักเขียน   หรือจุดมุงหมายในการมีชีวิตอยูในชวงสงครามที่ไรความหวัง   ทรรศนะดังกลาว
นี้ถูกถายทอดผานลักษณะนิสัยและการใชชีวิตของตาในเรื่องนี้   นอกจากนั้น  ดะสะอิยังไดแสดงให
เห็นวาเขาไมสนับสนุนการกระทําของรัฐบาลและวิจารณรัฐบาลญี่ปุนในชวงสงครามผานเหตุผล
เกี่ยวกับการไมเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร” และลักษณะนิสัยของยายอีกดวย   ตอไปนี้ผูวิจัยจะ
อธิบายทรรศนะและทาทีดังกลาวของดะสะอิที่ปรากฏในเรื่องสั้นเรื่องนี้ทีละประเด็น 

 
2.2.1  ทรรศนะเกี่ยวกับนักเขียนและงานวรรณกรรม 

ทรรศนะเกี่ยวกับนักเขียนและงานวรรณกรรมของดะสะอิใน “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” คือ 
ความคิดที่วา นักเขียนมีหนาที่ที่จะตองสรางสรรคงานวรรณกรรมที่ถายทอดความจริงอยางถูกตอง
เที่ยงตรง   นักเขียนจะตองซื่อตรงตอหนาที่ดังกลาวของตน   ผูเขียนถายทอดทรรศนะนี้ผานทาที
ของตา 

ตาในเรื่องนี้ถูกกําหนดใหเปนผูชายที่ “แยที่สุดในญี่ปุน”   เขาเปนคนรางกายออนแอ   
ไมมีความกระตือรือรนและไมมีหนาที่รับผิดชอบใดๆ ในสังคมเพราะเปนคนเกียจคราน  ไมทํางาน
ใดๆ เปนหลักเปนฐาน  ไมมีลูก   ใชชีวิตเยี่ยงคนละทิ้งโลกมาเปนเวลาสิบๆ ป   ใชเวลาผานไปกับ
การอานหนังสือและการนอนโดยไมทําประโยชนใหใคร  ไมสนใจใคร  ไมพูดจากับใคร   ผูเลาเรื่อง
ประเมินการใชชีวิตของตาคนนี้วา「世間的価値がゼロに近い」

12 “คุณคาในทางสังคมเกือบเทากับศูนย”   
อยางไรก็ตาม  แมการใชชีวิตของตาจะดูเหมือนไรคุณคาในสังคมแตตากลับมั่นใจและภูมิใจในการ
ดํารงชีวิตของตน   ตากลาววา「おれだって、いま立派に実行している事が一つある。それは何かっ

て言えば、無欲という事だ。」
13 “มีสิ่งหนึ่งที่คนอยางขากําลังปฏิบัติอยูอยางนาภาคภูมิ  ถาจะถามวาสิ่งนั้นคือ

อะไร  มันคือการไมละโมบ”   “การไมละโมบ”  ที่ตากลาวถึงนี้ไมใชการไมละโมบในความหมาย
ทั่วไปซึ่งหมายถึง การไมมักมากในวัตถุ   แตหมายถึงลักษณะการใชชีวิตอยางสงบเยี่ยงคนละทิ้ง
โลกซ่ึงใหความสําคัญกับ “การพูดความจริง” และ “การนิ่งเงียบ” 

ในบทสนทนาระหวางตากับนกกระจอกตอนหนึ่ง   ตาไดแสดงใหเห็นถึงการให
ความสําคัญกับ “การพูดความจริง” และ “การนิ่งเงียบ” ของตนไวดังนี้ 

 
「おれは、…  本当の事を言うために生れて来た。」 

「でも、あなたは何も言いやしないじゃないの。」 

                                                  
12

  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 312. 
13

  Ibid., p. 317. 
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「世の中の人は皆、嘘つきだから、話を交すのがいやになったのさ。みん 

な、嘘ばっかりついている。そうしてさらに恐ろしい事は、その自分の嘘に 

ご自身お気附きになっていない。」 

「それは怠け者の言いのがれよ。ちょっと学問なんかすると、誰でもそんな 

工合いに横着な気取り方をしてみたくなるものらしいのね。あなた、なんに 

もしてやしないじゃないの。（後略） 

「それもそうだが、」とお爺さんはあわてず、「しかし、おれのような男もあ 

っていいのだ。おれは何もしていないように見えるだろうが、まんざら、そ 

うでもない。おれでなくちゃ出来ない事もある。おれの生きている間、おれ 

の真価の発揮できる時機が来るかどうかわからぬが、しかし、その時が来た 

ら、おれだって大いに働く。その時までは、まあ、沈黙して、読書だ。」
14
 

 

“ขานะ...เกิดมาเพื่อพูดความจริง” 

“แตนายไมเห็นพูดอะไรเลยไมใชหรือ” 

“คนบนโลกนี้ทุกคนพูดโกหก ฉะนั้นขาเลยเกลียดการพูดคุย  ทุกคนเอาแตพูดโกหก  

แลวที่นากลัวกวานั้นก็คือ คนพวกนั้นไมตระหนักถึงการโกหกของตัวเอง” 

“นั่นเปนคําพูดเอาตัวรอดของคนขี้เกียจ คนที่พอจะไดรับการศึกษามาบาง ไมวาใครก็ดู 

เหมือนจะอยากลองใชวิธีเสแสรงเพื่อไมใหเกิดความบาดหมางกับคนอื่นอยางนั้นกัน 

ทั้งนั้นแหละ นายนะไมเห็นทําอะไรเลยไมใชหรือ ..... 

“นั่นมันก็ใชแต...” ตากลาวอยางไมลังเล “แตมีผูชายอยางขาอยูก็ดี  ขาอาจจะดูเหมือน 

ไมทําอะไรเลย แตมันไมใชอยางนั้นเสียทีเดียว สิ่งที่ขาเทานั้นที่ทําไดก็ยังมี ขาไมรูวา 

ในขณะที่ขายังมีชีวิตอยู โอกาสที่ขาจะสามารถแสดงคุณคานั้นจะมาถึงหรือไม  แตถา 

เวลานั้นมาถึงละก็ คนอยางขาจะทํางานอยางเต็มที่   จนกวาเวลานั้นจะมาถึง ขาจะนิ่ง 

เงียบและอานหนังสือ” 
 

บทสนทนาระหวางตาและนกกระจอกขางตนเปรียบเสมือนการถามตอบในใจของดะ
สะอิเพื่ออธิบายจุดยืนของตนในชวงสงคราม   อาจกลาวไดวาการใชชีวิตเชนคนไรคุณคาในสังคม
และภูมิใจกับ “การไมละโมบ” หรือ “การพูดความจริง” และ “การนิ่งเงียบ”  คือทาทีในฐานะ
นักเขียนของดะสะอิในชวงสงครามหรือตลอด “ชวงกลาง”  ของการเปนนักเขียนซึ่งเริ่มตนไลเล่ีย
กับ “เหตุจลาจลในจีน”（支那事変）หรือสงครามจีน-ญี่ปุนอยางเต็มรูปแบบและจบลงพรอมกับ
การสิ้นสุดของสงครามมหาเอเชียบูรพา   ตลอดชวงเวลาดังกลาวดะสะอิใชชีวิตที่ไมตางจากรูปแบบ
การใชชีวิตของตา นั่นคือ ใชเวลาสวนใหญไปกับการเขียนหนังสือเพื่อถายทอดความจริง   เมื่อ

                                                  
14

  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、pp. 316-317. 
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สงครามมหาเอเชียบูรพาเริ่มตนขึ้นผูชายและนักเขียนคนอื่นๆ ถูกเกณฑไปเปนทหารเพื่อตอสูกับ
อเมริกาและอังกฤษ   แตดะสะอิไดรับการยกเวน   ไมตองออกรบเนื่องจากมีปญหาเกี่ยวกับปอด   
ดังนั้นจึงอาจอนุมานไดวาภาพลักษณของผูชายออนแอซึ่งไมไดทําตัวเปนประโยชนกับใคร   ใช
เวลาผานไปวันๆ กับการอานหนังสือและนอน   เยี่ยงคนละทิ้งโลกของตาขางตนเปนการเสียดสี
ภาพลักษณนักเขียนของตนซึ่งดูเหมือนไมมีประโยชนใดๆ ตอประเทศชาติในชวงสงคราม   อยางไร
ก็ตาม แมไมสามารถทําประโยชนใหกับประเทศดวยการเปนทหารเชนเดียวกับคนอื่น แตดะสะอิคิด
วายังมีส่ิงหนึ่งที่นักเขียนเชนเขาสามารถทําเพื่อชาติได  นั่นคือ  การทํา “หนาที่” นักเขียนของตนให
ดีที่สุดหรือการทุมเทชีวิตใหกับงานวรรณกรรม   หรือการเขียนหนังสือเพื่อถายทอด “ความจริง” 
ดังเชนที่ตากลาววา “ขาอาจจะดูเหมือนไมทําอะไรเลย แต...ส่ิงที่ขาเทานั้นที่ทําไดก็ยังมีอยู”  นั่นคือ  
การเปนนักเขียนที่พูดความจริง และ การนิ่งเงียบเพื่อรอเวลาแสดงความสามารถ 

ความตั้งใจแนวแนดังกลาวของดะสะอิเห็นไดจากขอความที่ปรากฏในความเรยีงเรือ่ง “กิ
มุ”（“Gimu”：「義務」） ซ่ึงไดรับการตีพิมพป ค.ศ. 1940   ดังนี้ 

 
なぜ生きているか。なぜ文章を書くか。いまの私にとって、それは義務の遂 

行の為であります、と答えるより他は無い。金の為に書いているのでは無い 

ようだ。快楽の為に生きているのでも無いようだ。先日も、野道をひとりで 

歩きながら、ふと考えた。「愛というのも、結局は義務の遂行のことでは無い 

のか。（中略）義務が、私のいのちを支えてくれている。（中略）義務は、私 

を死なせない。義務は私に努力を命ずる。休止の無い、もっと、もっとの努 

力を命ずる。私は、よろよろ立って、闘うのである。
15

 

 

มีชีวิตอยูไปทําไม เขียนหนังสือไปทําไม สําหรับผมตอนนี้ คงตอบไดแตวามันเปนการ 

ทําเพื่อทําหนาที่ใหสําเร็จ  ดูเหมือนวาจะไมไดเขียนเพื่อเงิน  และก็ไมไดมีชีวิตอยูเพื่อ 

ความสนุกสนาน เมื่อวันกอนอยูๆผมก็คิดไดขณะเดินอยูคนเดียวบนทางเดินในทองทุง 

“ความรักก็เหมือนกัน สุดทายมันคือการทําหนาที่ใหสําเร็จไมใชหรือ ..... หนาที่คอย 

ค้ําจุนชีวิตผม ..... หนาที่ไมยอมใหผมตาย หนาที่สั่งใหผมพยายาม ไมมีการหยุดพัก  

มันสั่งใหผมพยายามมากขึ้น มากขึ้น ผมจึงโงนเงนลุกขึ้นยืนและตอสู 

 
ขอความขางตนแสดงใหเห็นความคิดของดะสะอิที่ตั้งใจจะใชงานเขียนเปนที่พึ่งหรือ

แรงบันดาลใจในการมีชีวิตอยู   ดะสะอิคิดวาการเขียนหนังสือคือหนาที่   การรับผิดชอบตอหนาที่
สําคัญดังกลาวคือแรงผลักดันใหเขามีชีวิตอยูตอไป   หลังสงครามมหาเอเชียบูรพาเริ่มตนขึ้นในป 

                                                  
15  太宰治、「義務」『太宰治全集10』（東京：筑摩書房、1998年6月15日）、pp. 244-245. 
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ค.ศ. 1942   ดะสะอิยิ่งตระหนักถึง “หนาที่” ในฐานะนักเขียนของตนมากขึ้น   การเขียนหนังสือ
ไมใชเปนเพียงแคแรงบันดาลใจในการมีชีวิตอยูของดะสะอิเทานั้น   แตยังเปนความรับผิดชอบ
ยิ่งใหญของประชาชนตอประเทศชาติ   เปนการแสดงความรักที่เขามีตอประชาชนชาวญี่ปุนและ
ประเทศญี่ปุน   นักเขียนซึ่งไมสามารถสละเลือดเนื้อเพื่อปกปองประเทศชาติไดเชนเดียวกับ
ประชาชนคนอื่นอยางดะสะอิมีความตั้งใจวาจะสละชีวิตของตนเพื่อการเขียนหนังสือ   ดังจะเห็นได
จากขอความตอไปนี้ 

 
責任が重いんだぜ。わからないかね。一日一日、責任が重くなっているんだ 

ぜ。もっと、まともに苦しもうよ。まともに生き切る努力をしようぜ。明日 

の生活の計画よりは、きょうの没我のパッションが大事です。戦地に行った 

人たちの事を考えろ。正直はいつの時代でも、美徳だと思います。ごまかそ 

うたって、だめですよ。明日の立派な覚悟より、きょうのつたない献身が、 

いま必要であります。お前たちの責任は重いぜ。」／と或る詩人が、私の家へ 

来て私に向って言いました。その人は、酒に酔ってはいませんでした。
16

 

 

ความรับผิดชอบนั้นหนักหนานะ  ไมรูหรอกหรือ  ความรับผิดชอบหนักขึ้นทุกวันๆ จง 

ทุกขทรมานอยางซื่อตรงใหมากกวานี้เถอะ  พยายามมีชีวิตอยูอยางซื่อตรงเถอะ   ความ 

ต้ังใจจริงอยางมุงมั่นในวันนี้สําคัญกวาแผนการใชชีวิตของวันพรุงนี้    จงคิดถึงผูคนที่ 

ไปสมรภูมิ  ความซื่อตรงไมวาสมัยใดก็เปนคุณธรรมที่ดีงาม ความตั้งใจหลอกลวงเปน 

สิ่งไมดี ตอนนี้การอุทิศตนซึ่งไมไดความในวันนี้จําเปนยิ่งกวาการตัดสินใจที่นานับถือ 

สําหรับวันพรุงนี้    ความรับผิดชอบของพวกนายนั้นหนัก กวีคนหนึ่งมาที่บานของผม 

และพูดใสผมเชนนี้ กวีคนนั้นไมไดเมาเหลา 

 
ขอความขางตนปรากฏในความเรียงชื่อ “อะรุ  ชูโกะกุ”（“Aru Chūkoku”：「或る忠

告」）ซ่ึงไดรับการตีพิมพในป 1942   เปนคําเตือนของกวีคนหนึ่งที่กลาวกับดะสะอิถึงหนาที่และ
ความรับผิดชอบของนักเขียนในชวงสงคราม   ดะสะอิกลาววา  “กวีคนนั้นไมไดเมา”  หมายความวา
ส่ิงที่เขาเตือนไมใชเรื่องไรสาระ   ดะสะอิเห็นดวยกับคําเตือนของกวีคนนั้นวาสิ่งที่นักเขียนทุกคน
ควรจะตระหนักคือ ความรับผิดชอบตอสังคม   ในชวงเวลาที่เหลาทหารกําลังสละชีพเพื่อชาติอยูใน
สมรภูมิ   นักเขียนเองก็มีหนาที่ที่สําคัญและความรับผิดชอบที่ยิ่งใหญตอสังคมไมยิ่งหยอนไปกวา
ทหารที่สูรบอยูแนวหนา  นั่นคือ การอุทิศตนเพื่อการเขียนหนังสือและ “ซ่ือตรง” ตอความจริง   อาจ
กลาวไดวาความตั้งใจที่จะอุทิศชีวิตใหกับงานวรรณกรรมที่ถายทอดแตความเปนจริงของดะสะอินี้

                                                  
16  太宰治、「或る忠告」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、p. 313. 
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ไดสะทอนออกมาในลักษณะของการทุมเทชีวิตเพื่อตามหานกกระจอกลิ้นขาดอยางตั้งใจทามกลาง
หิมะที่ตกหนักของตาใน “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”   ผูเลาเรื่องบรรยายถึงเหตุการณตอนนี้ไววา 

 
お爺さんは異様な熱心さを以て、毎日毎日探索する。／シタキリ スズメ／ 

オヤドハ ドコダ／シタキリ スズメ／オヤドハ ドコダ／（中略）お爺さ 

んの胸中に眠らされていた何物かが、この時はじめて頭をもたげたようにも 

見えるが、しかし、それは何であるか、筆者（太宰）にもわからない。自分 

の家にいるような浮かない気分になっているひとが、ふっと自分のいちばん 

気楽な性格に遭い、之を追い求める、恋、と言ってしまえば、それっきりで 

あるが、しかし、一般にあっさり言われている心、恋、という言葉に依って 

あらわされる心理よりは、このお爺さんの気持は、はるかに侘しいものであ 

るかも知れない。お爺さんは夢中で探した。生れてはじめての執拗な積極性 

である。
17

 

 

ตาเฝาคนหาทุกวันๆ ดวยความมุงมั่นอยางประหลาด นกกระจอกลิ้นขาด บานเจาอยู 

แหงใด   นกกระจอกลิ้นขาด   บานเจาอยูแหงใด  .....  ดูเหมือนบางสิ่งซึ่งถูกทําให 

หลับไหลอยูภายในใจของตา   เวลานี้ไดชูหัวขึ้นเปนครั้งแรก  แตวาสิ่งนั้นคืออะไร  

ผูเขียน  (ดะสะอิ)   ก็ไมรูเหมือนกัน  คนที่รูสึกไมมีความสุขเชนเวลาอยูที่บานของ 

ตนนั้นจูๆ ก็ไดพบกับนิสัยที่ตนรูสึกสบายใจที่สุดและไขวควาตามหาสิ่งนี้ ถาพูดวา 

ความรัก มันก็คงจะเปนอยางนั้น     แตวามันยิ่งกวาจิตวิทยาซึ่งถูกถายทอดดวยคําวา 

ความรักหรือจิตใจซึ่งถูกพูดถึงอยางงายๆทั่วไป ความรูสึกของตาคนนี้อาจเปนความ 

เปลาเปลี่ยวเหลือแสน ตาตามหาอยางขะมักเขมน เปนความกระตือรือรนอยางไม 

ลดละครั้งแรกในชีวิตของตน 

 
ผูวิจัยคิดวานกกระจอกลิ้นขาดซึ่งมีนิสัยพูดความจริงอยางตรงไปตรงมาเชนเดียวกับตา

และทําใหตารูสึกสงบทางใจและสบายใจมากที่สุดอาจอนุมานไดวาคือ สัญลักษณของงาน
วรรณกรรมที่ซ่ือตรงตอความจริงซ่ึงเปนแรงบันดาลใจในการมีชีวิตอยูของดะสะอิ   ความรักที่ตามี
ตอนกกระจอกลิ้นขาดซึ่งทําใหตาเกิดความกระตือรือรนเปนครั้งแรกในชีวิตเปรียบเสมือนความรัก
ตองานวรรณกรรมที่ถายทอดความจริงหรือก็คือความรับผิดชอบตอหนาที่ที่นักเขียนคนหนึ่งมีตอ
ประเทศชาติ   ดังนั้นการออกตามหานกกระจอกลิ้นขาดอยางไมลดละของตาผูออนแอในเรื่องนี้จึงมี
ความหมายซอนเรนที่สําคัญนั่นคือ การพยายามปกปองรักษางานวรรณกรรมที่ถายทอดความจริง   
หรือการแสดงใหเห็นจุดยืนในการเปนนักเขียนของดะสะอิซ่ึงตระหนักถึงความรับผิดชอบตอหนาที่

                                                  
17

  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 322. 
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ของนักเขียน   นั่นคือการเขียนวรรณกรรมที่ซ่ือตรงตอความจริงซึ่งเปนการเสียสละเพียงหนึ่งเดียวที่
ดะสะอิจะสามารถทําเพื่อประเทศชาติในชวงสงครามได 

เหตุผลที่ทําใหดะสะอิเกิดความคิดวานักเขียนควรซ่ือตรงตอความจริงและไมควร
หลอกลวงนั้นเปนเพราะในชวงสงคราม  ส่ือตางๆ กลายเปนเครื่องมือในการประชาสัมพันธเกี่ยวกับ
สงครามของรัฐบาล   ขอมูลขาวสารตางๆ ในชวงเวลานั้นแทบจะเปนขอมูลที่ เชื่อถือไมได  
ยกตัวอยางเชน ประกาศเกี่ยวกับ “สงครามมหาเอเชียบูรพา” ซ่ึงแทจริงแลวเปนประกาศเพื่อ
บิดเบือนความเขาใจของประชาชนญี่ปุนใหเห็นดวยกับการทําสงครามเพื่อยึดครองประเทศตางๆ 
ในเอเชียใหเปนอาณานิคมของญี่ปุนเพื่อผลประโยชนในการทําสงครามของรัฐบาลญี่ปุน  ดังเชนที่  
อะกะกิ ทะกะยุกิ （Akaki Takauki : 赤木孝之）กลาววา 

 
「《大東亜戦争》は、開戦四日後の十二月十二日に発表された内閣情報局の 

〈大東亜戦争と称するは、大東亜新秩序建設を目的とする戦争なることを意 

味するものにして、戦争意識を大東亜のみに限定する意味にあらず〉との説 

明に俟つまでもなく、その目的とするところは「大東亜新秩序建設」、すなわ 

ち「大東亜共栄圏」の実現のための戦争であると宣伝された。つまり、日本 

が盟主となって、当時、英明蘭などの植民地と化していた特に東南アジア諸 

国を解放してアジア人のアジアを創ることを目的とした、対欧米帝国主義戦 

争であるとされたのである。／しかし、その実情はといえば、つまるところ 

は欧米諸国を駆逐してその代わりに日本がアジア諸国を植民地化し、そうし 

て戦争遂行に必要な資源を確保することに「大東亜共栄圏」建設の本音があ 

ったことは、これもまた紛れもない事実である。
18

 

 

เมื่อพูดถึง  “สงครามมหาเอเชียบูรพา”  ไมจําเปนตองอางถึงคําอธิบายของกรมขาวสาร 

ของสํานักนายกรัฐมนตรีซึ่งประกาศเมื่อวันที่ 12 ธันวาคม ปค.ศ.1941 สี่วันหลังสงคราม 

มหาเอเชียบูรพาเริ่มตนขึ้นที่วา “สงครามมหาเอเชียบูรพาหมายถึงสงครามที่มีเปาหมาย 

เพื่อ ‘ การกอต้ังระเบียบใหมแหงมหาเอเชียบูรพา ’  ไมไดหมายถึงสงครามที่มีขอบเขต 

จํากัดอยูเฉพาะมหาเอเชียบูรพาเทานั้น”   จุดมุงหมายของสงครามมหาเอเชียบูรพาถูก 

ประกาศไววาเปนสงครามเพื่อทําให “การกอต้ังระเบียบใหมแหงมหาเอเชียบูรพา” หรือ  

“ความไพบูลยรวมกันของมหาเอเชียบูรพา” บรรลุผลสําเร็จ กลาวคือสงครามนี้ถูกทําให 

เปนสงครามตอตานลัทธิจักรวรรดินิยมของยุโรปและอเมริกาซึ่งมีเปาหมายอยูที่การปลด 

ปลอยประเทศตางๆโดยเฉพาะประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใตซึ่งตกเปนอาณานิคม 

                                                  
18  （赤木孝之、「一、太宰治と戦争（Ⅰ）―昭和十六年十二月八日まで―、」『戦時下の太宰治』（武蔵野書房、

1994 年８月 16 日）、p. 6-7.） 
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ของอังกฤษ  อเมริกาและฝรั่งเศสในขณะนั้น และสรางเอเชียซึ่งเปนของชาวเอเชียโดย 

มีญี่ปุนเปนแกนนํา  แตถาพูดถึงสภาพที่แทจริง กลาวคือ เหตุผลที่แทจริงของนโยบาย 

สราง “ความไพบูลยรวมกันแหงมหาเอเชียบูรพา” คือการขับไลยุโรปและอเมริกาออก 

ไป   จากนั้นญี่ปุนก็จะขึ้นมาเปนเจาอาณานิคมประเทศตางๆ ในเอเชียแทนและกักตุน 

ทรัพยากรที่จําเปนสําหรับการทําสงครามจากประเทศเหลานั้น นี่คือความเปนจริงที่จริง 

แทแนนอน   

 
นอกจากนี้ ในหนังสือพิมพญี่ปุนตอนนั้นยังมีแตการสรางเรื่องและประโคมขาวเพื่อปลุก

ใจประชาชนใหเกิดความรักชาติและเกิดความฮึกเหิมในการตอสูเพื่อชาติ   ดะสะอิคิดวาขาวสารที่
แพรสะพัดในชวงสงครามมีแตการโกหก   ปกปดสภาพที่แทจริงของสงครามเพื่อสรางกระแสรัก
ชาติเทานั้น    ดังขอความที่ดะสะอิกลาวถึงหนังสือพิมพในชวงสงครามไวในผลงานเรื่อง  “จู
โงะเน็งกัง”（“Jūgonenkan”：「十五年間」） ซ่ึงตีพิมพในป 1946  หลังสงครามมหาเอเชียบูรพา
ตอไปนี้ 

 
戦争日本の新聞の全紙面に於いて、一つとして信じられるような記事は無か 

ったが、（しかし、私たちはそれを無理に信じて、死ぬつもりでいた。（中 

略））たしかに全部、苦しい言いつくろいの記事ばかりであったが、しかし、 

それでも、嘘でない記事が毎日、紙面の片隅に小さく載っていた。曰く、死 

亡広告である。羽左衛門が疎外先で死んだという小さい記事は嘘でなかった。
19

 

 

ทุกหนาของหนังสือพิมพญี่ปุนชวงสงคราม ไมมีบทความที่เช่ือถือไดเลยสักบทความ 

แต (แตพวกเราก็ยังฝนเชื่อ และมีชีวิตอยูเพื่อตาย .....)  แนนอนทั้งหมดเปนบทความ 

เกี่ยวกับการพูดกลบเกลื่อนที่ทุกขทรมาน   แตแมกระนั้น  บทความที่ไมใชเรื่องโกหก 

กลับถูกตีพิมพเล็กๆ ที่มุมหนาหนังสือพิมพทุกวัน มันคือ ประกาศการตาย   บทความ 

เล็กๆที่วาอุสะเอะมนตายแลว ณ สถานที่หลบภัยไมใชเรื่องโกหก 

 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นวาในชวงสงครามหนังสือพิมพญี่ปุนกลายเปนเครื่องมือ
ของรัฐบาลในการโฆษณาชวนเชื่อใหประชาชนลุกขึ้นมาตอสูเพื่อชาติ   ความตายของประชาชน
เปนสิ่งที่ถูกมองขาม   มีผูบริสุทธิ์ตายเพราะสงครามทุกวันแตเร่ืองราวของคนเหลานั้นกลับแทบ
ไมไดรับความสนใจเพราะถูกบดบังดวยการโกหกของรัฐบาล   ดวยเหตุนี้  ในฐานะนักเขียน         
ดะสะอิคิดวาเขาจะตองพูด “ความจริง”   งานเขียนของเขาไมใชงานเขียนเพื่อสนับสนุนสงคราม   
แตเปนงานเขียนที่ถายทอดความจริงซึ่งมักถูกมองขามในสมัยสงคราม   แมส่ิงที่เขาเขียนจะมีแต
                                                  

19  太宰治、「十五年間」『太宰治全集 8』（東京：筑摩書房、2001 年 7 月 20 日）、p. 224. 
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เร่ืองราวในชีวิตประจําวันหรือความรูสึกของตัวเขาเอง   แตเขาก็คิดวาการบันทึกเรื่องราวเหลานั้นมี
คุณคาเพราะมันคือ ความจริงของคนที่มีชีวิตอยูในชวงสงคราม   และความจริงนั้นจะบอกกลาว
ประวัติศาสตรที่ถูกตองแกคนรุนหลัง   เขาคิดวาการยึดมั่นในจุดยนืที่จะ “ซ่ือตรง” ตอ “ความจริง” 
นี้เปนการทําประโยชนเพื่อตอบแทนเพื่อนรวมชาติทุกคนที่กําลังตอสูอยูในสนามรบ   ความตั้งใจ
จริงดังกลาวของดะสะอิปรากฏใหเห็นบอยคร้ังในผลงานหลายเรื่องที่ไดรับการตีพิมพใน “ชวง
กลาง” ของชีวิตนักเขียนของเขา   เชน ในความเรียงเรื่อง “ฌิฌิน”（“Shishin”：「私信」） ตพีมิพคร้ัง
แรกเดือนธันวาคม ป 1941   ดะสะอิไดเขียนถึงความเชื่อมั่นในการเขียนวรรณกรรมเพื่อถายทอด
ความเปนจริงไววา 

 
私は、嘘を言わなくなりました（中略）いまの私にとって、一日一日の努力 

が、全生涯の努力であります。戦地の人々も、おそらくは同じ気持ちだと思 

います。（中略）私たちは、信じているのです。一寸の虫にも、五分の赤心が 

ありました。苦笑なさっては、いけません。無邪気に信じている者だけが、 

のんきであります。私は文学をやめません。私は信じて成功するのです。
20
 

 

ผมไมพูดโกหกแลว   .....   สําหรับผมในตอนนี้   ความพยายามในแตละวันคือความ 

พยายามชั่วชีวิต ผูคนในสนามรบคงรูสึกแบบเดียวกันนี้กระมัง ..... พวกผมเชื่อครับ 

วาหนอนตัวเล็กแค 3 เซนติเมตรก็มีหัวใจจริงอยูครึ่งหนึ่ง   อยาฝนยิ้มครับ   คนที่เช่ือ 

อยางไรเดียงสาเทานั้นจึงจะไมทุกขรอน ผมจะไมเลิกเขียนวรรณกรรม ผมจะเชื่อมั่น 

และประสบความสําเร็จ 

 

สวนในนวนิยายเร่ือง “จูนิงะทซุ โยกะ”（“Jūnigatsu yōka”：「十二月八日」）ซ่ึงตีพิมพ
คร้ังแรกเดือนกุมภาพันธ ป 1942   ดะสะอิไดกลาวถึงความสําคัญของการบันทึกความจริงโดยกลาว
วาขอเขียนที่บันทึกความจริงซึ่งถึงแมจะเปนเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตประจําวันของประชาชนธรรมดา
คนหนึ่ง   แตบันทึกที่ไมโกหกนั้นจะมีคุณคาในฐานะแหลงอางอิงทางประวัติศาสตรในอนาคต   
ดังนี้ 

もう百年ほど経って日本が紀元二千七百年の美しいお祝いをしている頃に、 

私の此の日記帳が、どこかの土蔵の隅から発見さられて、百年前の大事な日 

に、わが日本の主婦が、こんな生活をしていたという事がわかったら、すこ 

しは歴史の参考になるかも知れない。だから文章はたいへん下手でも、嘘だ 

けは書かないように気を附ける事だ。
21

 

                                                  
20  太宰治、「私信」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、pp. 308-309. 
21  太宰治、「十二月八日」『太宰治全集 5』（東京：筑摩書房、2001 年、11 月 30 日）、p. 19. 
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เมื่อผานไปอีกประมาณรอยป ขณะที่ญี่ปุนกําลังจัดงานเฉลิมฉลองศักราชสองพันเจ็ด 
รอยอันงดงามอยูนั้น  บันทึกประจําวันของฉันเลมนี้คงถูกคนพบจากมุมโรงเก็บของ 
ผนังดินที่ไหนสักแหง  เมื่อคนในสมัยนั้นไดรูวาในวันสําคัญเมื่อรอยปกอน แมบาน 
ในประเทศญี่ปุนเคยดําเนินชีวิตเชนนี้ บันทึกนี้คงเปนแหลงอางอิงทางประวัติศาสตร 
ไดบางเล็กนอย ดังนั้นแมจะเขียนหนังสือไมเกงแตฉันก็ตระหนักวาจะไมเขียนโกหก 

 
ในความเรียงเรื่อง “อิชิมน อิตโต”（“Ichimon ittō”：「一問一答」）ซ่ึงตีพิมพ

คร้ังแรกในเดือนเมษายน ป 1942    ดะสะอิ กลาวถึง “ความซื่อตรง” ซ่ึงจะทําใหชีวิต
ดําเนินไปอยางเรียบงาย   และ “การไมละโมบ” ซ่ึงจะชวยใหมนุษยไมรูสึกอยากหลอกลวง
ใครและไมตองพบกับความยุงยากไววา 

 

人間は、正直でなければならない、と最近つくづく感じます。（中略）正直に 

言い、正直に進んで行くと、生活は実に簡単になります。失敗という事が無 

いのです。失敗というのは、ごまかそうとして、ごまかし切れなかった場合 

の事を言うのです。それから、無欲ということも大事ですね。欲張ると、ど 

うしても、ちょっと、ごまかしてみたくなりますし、ごまかそうとすると、 

いろいろ、ややこしくなって、遂に馬脚をあらわして、つまらない思いをす 

るようになります。
22

 

 

ชวงนี้ผมรูสึกอยางลึกซึ้งวาคนเราตองซื่อตรง  .....  หากพูดอยางซื่อตรง   กาวไปขาง 

หนาอยางซื่อตรงแลว การดํารงชีวิตจะงายขึ้นจริงๆ ไมมีความผิดพลาด ความผิดพลาด 

คือการตั้งใจจะหลอกลวงแตหลอกลวงไมสําเร็จ แลวก็ความไมละโมบก็เปนสิ่งสําคัญ  

เมื่อละโมบ  ไมวาจะทําอยางไรก็จะรูสึกอยากหลอกลวงขึ้นมานิดๆ  แลวพอต้ังใจจะ 

หลอกลวง ทุกอยางก็จะซับซอนขึ้น สุดทายความลับก็แตก และกลายเปนความรูสึกที่ 

นาเบื่อ 

 

และในความเรียงเรื่อง “ฮิโตะทซุ โนะ ยะกุโซะกุ”（“Hitotsu no yakusoku”：「一つの約

束」）ซ่ึงไมทราบแนชัดวาตีพิมพคร้ังแรกในปไหน   แตคาดกันวาคงเปนประมาณป 1944   ดะสะอิ 
กลาวถึงการเขียนหนังสือเพื่อถายทอดความจริงหรือความหมายในการมีชีวิตอยูของนักเขียนไววา 

 
事実は、小説よりも奇なり。しかし、誰も見ていない事実だって世の中に 

は、あるのだ。そうして、そのような事実にこそ、高貴な宝玉が光っている 

                                                  
22  太宰治、「一問一答」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、p. 316. 
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場合が多いのだ。それをこそ書きたいというのが、作者の生甲斐になってい 

る。／第一線に於いて、戦っていられる諸君。意を安んじ給え。誰にも知ら 

れぬ或る日、或る一隅に於ける諸君の美しい行為は、かならず一群の作者た 

ちに拠って、あやまたず、のこりくまなく、子々孫々に語り伝えられるであ 

ろう。日本の文学の歴史は、三千年それを行い、今後もまた、変る事なく、 

その伝統を継承する。
23
 

 

ความจริงแปลกประหลาดกวานิยาย   แตความจริงที่ไมมีใครเห็นก็มีอยูในโลกนี้   แลว 

ในความจริงเชนนั้นตางหากที่มีอัญมณีสูงคาสองแสงอยูอยางมากมาย ความรูสึกอยาก 

เขียนเรื่องราวเหลานั้นคือ   ความหมายในการมีชีวิตอยูของนักเขียน   ทานทั้งหลายที่ 

กําลังตอสูอยูแนวหนา    โปรดวางใจ    การกระทําที่งดงามของพวกทานในวันและมุม 

หนึ่งซึ่งไมมีใครรู   จะถูกเลาขานไปชั่วลูกช่ัวหลานอยางไมผิดพลาด   ไมตกหลนโดย 

นักเขียนกลุมหนึ่งอยางแนนอน     ประวัติวรรณคดีญี่ปุนไดปฏิบัติเชนนี้มาสามพันป  

และจากนี้ก็จะสืบทอดขนบดังกลาวตอไปอยางไมเปลี่ยนแปลง 

 

ขอความขางตนทั้งหมดลวนแสดงความตั้งใจจริงของดะสะอิในการอุทิศชีวิตของตน
ใหกับการเขียนหนังสือโดยมีจุดยืนหลักคือ การ “ซ่ือตรง” ตอ “ความจริง”   ในฐานะนักเขียนที่มี
ชีวิตอยูทามกลางสภาพสังคมที่ส่ือกลายเปนเครื่องมือของรัฐบาล   ขาวสารตางๆ มีแตการโกหกเพื่อ
ประชาสมัพันธความชอบธรรมในการทําสงครามยึดครองดินแดน   และเพื่อโนมนาวใหประชาชน
สนับสนุนการทําสงคราม   ดะสะอิไมเห็นดวยกับการสรางกระแสดังกลาวของรัฐบาล   เขาคิดวา
รัฐบาลกําลังชักชวนใหประชาชนไปตาย   มองขามคุณคาชีวิตของประชาชน   เห็นการตายของ
ประชาชนเปนเรื่องเล็กนอย   ดังนั้นทาทีในการเขียนของดะสะอิจึงมุงไปที่การใหความสําคัญกับ
การ “ซ่ือตรง” ตอ “ความจริง” หรือการไมโกหก   ความจริงที่ดะสะอิใหความสําคัญมากที่สุดคือ 
ความจริงเกี่ยวกับการเสียสละชีวิตของประชาชนเพื่อชาติ   แมชีวิตประชาชนจะเปนเพียงส่ิงไรคาใน
สายตารัฐบาลแตสําหรับดะสะอิความพยายามของชีวิตเล็กๆ เหลานั้นคือคุณงามความดีที่เขาตอง
บอกเลาตอไปยังลูกหลาน   และนี่คือความหมายในการมีชีวิตอยูของดะสะอิตลอดชวงสงครามมหา
เอเชียบูรพา   จนกระทั่งสงครามมหาเอเชียบูรพาใกลจะสิ้นสุดลง   ดะสะอิก็ยังคงยึดมั่นในจุดยืน
ดังกลาวของตน   ดังจะเห็นไดจากการถายทอดมุมมองในการดํารงชีวิตดังกลาวผานตาในเรื่องนี้ที่มี
ชีวิตอยูอยางภาคภูมิใจในการ “ไมละโมบ” ซ่ึงหมายถึงการใหความสําคัญตอการพูดความจริงและ
ทุมเทชีวิตเพื่อนกกระจอกลิ้นขาดซึ่งเปรียบเสมือนสัญลักษณของงานวรรณกรรมที่ถายทอดความ
เปนจริงของดะสะอิ  

                                                  
23  太宰治、「一つの約束」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、p. 361. 



 

 

168

นอกจากการพูดความจริงแลว   “ความไมละโมบ” ซ่ึงตาภูมิใจยังหมายถึง “การนิ่งเงียบ”     
การนิ่งเงียบของตาคือ การนิ่งเงียบอดทนเพื่อรอเวลาแสดงความสามารถของตน   แมไมรูวาขณะที่
ยังมีชีวิตอยูนั้นโอกาสที่รอคอยจะมาถึงหรือไม   แตจนกวาเวลานั้นจะมาถึงตาจะนิ่งเงียบ   อาน
หนังสือและรอคอย   “การนิ่งเงยีบ” และการรอคอยของตานี้แสดงใหเห็นทาทีของนักเขียนที่สําคัญ
อีกอยางหนึ่งของดะสะอิ   ชวงสงครามมหาเอเชียบูรพาเปนชวงเวลาที่เสรีภาพในการแสดงความ
คิดเห็นถูกจํากัด   ส่ือทุกอยางไมวาจะเปนหนังสือพิมพ   วรรณกรรม ฯลฯ ถูกนําไปใชเปนเครื่องมือ
ในการสนับสนุนนโยบายสงครามของรัฐบาล   งานวรรณกรรมที่มีลักษณะตอตานหรือขัดแยงกับ
นโยบายรัฐบาลจะถูกสั่งใหกําจัดทิ้ง   ดะสะอิซ่ึงตั้งใจที่จะเปนมิตรแทของประชาชนและ
ประเทศชาติโดยใชงานวรรณกรรมเปนเครื่องมือถายทอดความจริงก็ไดรับผลกระทบจากการจํากัด
เสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นในชวงเวลานี้เชนกัน   ดังที่ดะสะอิบันทึกไวใน “จูโงะเน็งกัง” ที่
ตีพิมพในป 1946   วา 

 
実に悪い時代であった。（中略）自分の旗を守りとおすのは、実に至難の事業 

であった。（中略）小説を書いて発表すると、それが情報局に、にらまれてい 

るとかいうデマが飛んで、昭和十八年に「右
う

大臣
だいじん

実
さね

朝
とも

」という三百枚の小説 

を発表したら、「右大臣
ユダヤジン

実朝」というふざけ切った読み方をして、太宰は実朝 

をユダヤ人として取扱っている、などと何が何やら、ただ意地悪く私を非国 

民あつかいにして弾劾しようとしている卑小な「忠臣」もあった。私の或る 

四十枚の小説は発表直後、はじめから終りまで全文削除を命じられた。また 

或る二百枚以上の新作の小説は出版不許可になった事もあった。
24
 

 

เปนชวงเวลาที่เลวรายจริงๆ ..... การรักษาจุดยืนของตนเปนภารกิจที่ลําบากจริงๆ  

..... พอเขียนนวนิยายและสงตีพิมพก็มีขาวลือออกมาวาผมถูกจับตามองจากกรม 

ขาวสาร  ป 1943 พอผมสงนวนิยาย 300 หนาเรื่อง “อุดะอิจิน ซะเนะโตะโมะ” ลง 

ตีพิมพก็มี “ขาราชบริพารที่ซื่อสัตย”  ผูตํ่าตอยปฏิบัติกับผมอยางมุงรายตางๆนานา 

เหมือนผมเปนคนเถื่อน เชน อานชื่อนวนิยายของผมอยางลอเลียนวา  “ยุดะอิจิน 

ซะเนะโตะโมะ”และบอกวาดะสะอิจัดการใหซะเนะโตะโมะเปนคนยิว พวกเขา 

ต้ังใจจะสอบสวนความจริงและใหผมรับผิดชอบ  นวนิยาย 40 หนาเรื่องหนึ่งของ 

ผมถูกสั่งใหลบทิ้งทั้งหมดตั้งแตตนจนจบหลังไดรับการตีพิมพ และนวนิยายเรื่อง 

ใหมกวา 200 หนาเรื่องหนึ่งก็ไมไดรับอนุญาตใหตีพิมพ 

 

ดะสะอิกลาววาชวงสงครามมหาเอเชียบูรพาเปนชวงเวลาเลวราย   เนื่องจากการจํากัด
                                                  

24  太宰治、「十五年間」『太宰治全集 8』（東京：筑摩書房、2001 年 7 月 20 日）、pp. 230‐231. 
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เสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นทําใหการรักษาจุดยืนของตนเปนเรื่องยาก   ดะสะอิไมสามารถ
ถายทอดความคิดของตนไดอยางอิสระดังที่ตั้งใจ   เขาถูกเพงเล็งจากรัฐบาลวาทําตัวไมเหมาะสม   มี
ผูอานลอเลียนนวนิยายเรื่อง “อุดะอิจิน ซะเนะโตะโมะ” ของเขาเปน “ยุดะอิจินซะเนะโตะโมะ”   ดะ
สะอิจึงถูกกลาวหาวาเปรียบเปรย มินะโมะโตะ ซะเนะโตะโมะ∗ เปนคนยิว (“ยุดะอิจิน” หมายถึง 
คนยิว)   ทั้งๆ ที่ดะสะอิเขียนเร่ืองเกี่ยวกับซะเนะโตะโมะขึ้นเนื่องจากเห็นวาซะเนะโตะโมะมีความ
คลายคลึงกับตน คือ เติบโตมาจากการเลี้ยงดูของนา  และมินะโมะโตะ โยะริโตะโมะ  บิดาของ
ซะเนะโตะโมะก็เสียชีวิตดวยวัย 53 เชนเดียวกับบิดาของตน   ดะสะอิถูกสั่งใหระงับผลงานบางเรื่อง
ดวยเหตุผลวาผลงานของเขาไมเปนผลดีกับบานเมือง   ในเดือนตุลาคม ป 1942   หลังจากที่นวนิยาย
เร่ือง “ฮะนะบิ” （“Hanabi” :「花火」）จํานวน 40 หนาของดะสะอิไดรับการตีพิมพในวารสาร “บุง
เงะอิ”   รัฐบาลก็ส่ังหามตีพิมพนวนิยายเรื่องนี้ในวารสารดังกลาวอีก   เนื่องจากดะสะอิไดใชกรณี
ฆาตกรรม พอฆาลูกชายซึ่งทําตัวเหลวแหลกที่เกิดขึ้นจริงในป 1935 มาเปนวัตถุดิบในการเขียน  แต
รัฐบาลเห็นวาเนื้อหาของนวนิยายไมเหมาะสมกับสังคมญี่ปุนในชวงสงคราม   สวนนวนิยาย 200 
หนาที่ไมไดรับอนุญาตใหตีพิมพคือ นวนิยายเร่ือง “ฮิบะริ โนะ โคะเอะ”（“Hibari no koe”：「雲雀

の声」）นวนิยายเรื่องยาวซึ่งดัดแปลงจากบันทึกประจําวันของคิมุระ โฌซุเกะ∗∗（Kimura Shōsuke : 

木村庄助）ดะสะอิเขียนเรื่องนี้เสร็จปลายเดือนตุลาคม ป 1943  แตหลังจากไดรับการตรวจสอบจาก
รัฐบาล   ผลปรากฏวาถูกสั่งใหเล่ือนการตีพิมพออกไป   เหตุการณเหลานี้ทําใหเกิดขาวลือแพร
สะพัดออกไปวาดะสะอิเปน “บุคคลที่รัฐบาลกําลังจับตามอง”   การไมไดรับความไววางใจจาก
รัฐบาลเชนนี้สงผลกระทบตอความเปนอยูของดะสะอิอยางมาก   ดะสะอิไดบรรยายถึงความลําบาก
ในชวงเวลานั้นไวดังนี้ 

 
（前略）時の政府には、やっぱりどうも信用が無かったようである。情報局 

の注意の人物というデマが飛び、私に原稿を依頼する出版社が無くなってし 

まった。しみったれた事を言うようであるが、生活費はどんどんあがるし、 

子供は殖えるし、それに収入がまるで無いんだから、心細いこと限りない。 

当時は私だけでなく、所謂純文芸の人たち全部、火宅の形相を呈していたら 

しい。（中略）自殺という事を考えています。しかし、こらえています。（中 

略）私は死ぬる前夜まで、大いに景気のいい顔をしてはしゃいでいるつもり 

です。そうして、あくまでも小説だけを書いて行きます。しかし、まさか、 

戦争礼賛の小説などは書く気はしません。
25
 

 

                                                  
∗  โชกุนรุนที่สามของรัฐบาลทหารคะมะกุระ (มีอํานาจระหวางป 1203 ถึง 1219)   เปนลูกชายของมินะโมะโตะ โยะริโตะโมะ  
∗∗  เด็กหนุมที่ใหการนับถือดะสะอิเปนอาจารย 
25  太宰治、「十五年間」『太宰治全集 8』（東京：筑摩書房、2001 年 7 月 20 日）、pp. 235‐236. 
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.....  รัฐบาลในสมัยนั้นดูเหมือนจะไมไวใจผม มีขาวลือวาผมเปนบุคคลที่กรมขาวสาร 

กําลังจับตามอง สํานักพิมพที่จะมาขอใหผมเขียนตนฉบับก็หายหมด ดูเหมือนผมจะพูด 

เรื่องขี้เหนียว  แตคาครองชีพก็เพิ่มขึ้นเรื่อยๆ ลูกก็มีมากขึ้น  ยิ่งไปกวานั้นรายไดก็แทบ 

จะไมมี ดังนั้นผมจึงไดแตหวาดหว่ัน ตอนนั้นไมเพียงผมเทานั้น   นักสรางสรรคศิลปะ 

และวรรณกรรมบริสุทธิ์ทุกคนดูเหมือนจะวิตกกังวลกันไมสิ้นสุด .....  ผมคิดจะฆาตัว 

ตาย แตผมกําลังอดทนอยู ..... จนกวาจะถึงคืนกอนที่ผมจะตาย ผมต้ังใจจะปนหนาวา 

มีเงินใชและราเริง และอยางนอยก็จะเขียนแตนวนิยายตอไป แตไมมีทางที่ผมจะรูสึก 

อยากเขียนนวนิยายช่ืนชมการทําสงคราม 

 

อยางไรก็ตาม แมจะถูกกลาวหาวาเปนบุคคลที่รัฐบาลกําลังจับตามอง   ถูกลิดรอนสิทธิ
ในการแสดงความคิดเห็น   ประสบปญหาดานการเงิน   ส้ินหวังจนกระทั่งอยากฆาตัวตาย   แตดะ
สะอิก็ยังตระหนักถึงหนาที่ในฐานะนักเขียนของตน  เขายังไมลมเลิกความตั้งใจที่จะเขียนหนังสือ  
ดังที่เขากลาววา   เขาตั้งใจจะทําทาราเริงราวกับไมมีปญหาและเขียนนวนิยายเพียงอยางเดียว   
จนกวาจะถึงคืนกอนที่เขาจะตาย   เพราะเขามีความคิดวา「最後までねばって小説を書いて行かなけ

れば、ウソだと思った。」
26 “ผมคิดวามันเปนการโกหกหากไมดื้อดึงเขียนหนังสือจนถึงวาระสุดทาย”   

ดังนั้นในชวงเวลาดังกลาวดะสะอิจึงตั้งใจใชชีวิตอยางนิ่งเงียบ   อดทนตอสภาพแวดลอมที่ลําบาก
และบีบคั้น   โดยยึดมั่นในอุดมการณและเขียนหนังสือตอไปเพื่อรอคอยจนกวาโอกาสที่เขาสามารถ
แสดงความคิดเห็นไดอยางอิสระจะมาถึง   ดังถอยคําในจดหมายที่เขาเขียนถึงบุคคลหนึ่งชื่อทะกะ
นะฌิ อิชิโอะ（Takanashi Ichio：高梨一男）เกี่ยวกับเรื่องที่ “ฮะนะบิ” ถูกรัฐบาลสั่งลบทิ้งทั้งหมด
วา 

もちろんあの一作に限られた事で、作家の今後の活動は一向さしつかえない 

という事だそうで、まあ、私も悠然と仕事をつづけて行きます。／「花火」 

こんどいつか、お目にかけましょう。すぐには、創作集にも、いれられない 

でしょうが、まあ、時節を待ちます。
27
 

 

ไดยินเขาพูดกันวา  แนนอนแคผลงานเรื่องนั้นเรื่องเดียว  ไมเปนอุปสรรคตอการเขียน 

หนังสือของนักเขียนตอจากนี้ เอาละ...ผมเองก็จะทํางานตอไปอยางใจเย็น  สักวันหนึ่ง 

ขางหนาลองอาน “ฮะนะบิ” ดูนะครับ คงไมสามารถนําเรื่องนี้ใสในหนังสือรวมผลงาน 

ไดในเร็ววันนี้ แตผมก็จะคอยเวลานั้น 

 

เจตนาขางตนของดะสะอิ  ไมตางจากทาทีในการมีชีวิตอยูของตาที่กลาววาจะ “นิ่งเงียบ” 

                                                  
26  太宰治、「十五年間」『太宰治全集 8』（東京：筑摩書房、2001 年 7 月 20 日）、p. 231. 
27

太宰治、「改題」『太宰治全集 5』（東京：筑摩書房、2001 年、11 月 30 日）p. 405. 
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และอานหนังสือเพื่อรอคอยจนกวาโอกาสแสดงคุณคาของตนจะมาถึง   “โอกาสแสดงคุณคา” ที่ตา
รอคอยนาจะหมายถึง ชวงเวลาที่ปราศจากสงครามซึ่งดะสะอิกําลังรอคอย   เปนชวงเวลาที่ดะสะอิ
สามารถใชชีวิตและเขียนหนังสือดังที่ตนตั้งใจไดอยางอิสระ   ไมถูกจํากัดและลิดรอนสิทธิเหมือน
ในชวงสงคราม   หรือกลาวอีกนัยหนึ่งโอกาสที่ดะสะอิรอคอยก็คือ วันที่ส้ินสุดสงคราม   ดังนั้น
คําพูดของตาที่วา “ขาไมรูวาในขณะที่ขายังมีชีวิตอยู โอกาสที่ขาจะสามารถแสดงคุณคานั้นจะมาถึง
หรือไม” นั้นคือความไมแนใจในความปลอดภัยของตนเองในชวงสงคราม   ดะสะอิไมรูวาตนจะ
สามารถมีชีวิตอยูไปกระทั่งถึงวันที่สงครามสิ้นสุดลงหรือไม   แตอยางไรก็ตาม  เขาก็ยังยึดมั่นใน
หนาที่และเชื่อมั่นวาความพยายามของเขาในวันนี้จะตองมีโอกาสแสดงคุณคาปรากฏแกสายตา
สังคมในสักวัน   ดังที่เขากลาววา「私は文学をやめません。私は信じて成功するのです。」

28 “ผมจะไม

เลิกเขียนวรรณกรรม  ผมจะเชื่อมั่นและประสบความสําเร็จ” 

ที่กลาวมาขางตนนี้คือ ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะในฐานะนักเขียนของดะ
สะอิ   เขาคิดวานักเขียนมีหนาที่ถายทอดความเปนจริงสูผูอานอยางตรงไปตรงมา   การซื่อตรงตอ
หนาที่ดังกลาวของนักเขียนคือความรับผิดชอบของนักเขียนตอประเทศชาติในชวงสงคราม   
แนวความคิดดังกลาวนี้ถูกถายทอดผานลักษณะนิสัยของตาในเรื่องนี้   นอกจากทรรศนะดังกลาว
แลว  ในเรื่องนี้ดะสะอิยังแสดงทรรศนะที่มีตอรัฐบาลในชวงสงครามมหาเอเชียบูรพาไวดวย   ดังจะ
อธิบายตอไปนี้ 

 
2.2.2   ทรรศนะที่มีตอรัฐบาลญี่ปุนในชวงสงคราม 

ในการถายทอดความคิดเกี่ยวกับศิลปะขางตนผานตัวละครตาในเรื่องนี้   ดะสะอิได
แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับรัฐบาลในสมัยที่เขียนไวควบคูกันดวย   ทรรศนะตอรัฐบาลที่วานั้นคือ
การไมเห็นดวยและไมสนับสนุนการกระทําของรัฐบาลญี่ปุนในชวงสงครามซึ่งถูกถายทอดผาน
เหตุผลที่ไมเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร”   และการเสียดสีรัฐบาลญี่ปุนซึ่งถูกถายทอดผานนิสัยของ
ยายซ่ึงตรงขามกับตา 

 
2.2.2.1   การไมสนับสนุนการกระทําของรัฐบาลญี่ปุน 
ใน “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ผูเขียนไดแสดงความเห็นเกี่ยวกับนิทานพื้นบานเรื่อง “โมะโมะตะ

โร” และเหตุผลที่เขาไมเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร” ไวในเรื่องส้ันชุดนี้   ความคิดเห็นและเหตุผล
ดังกลาว (ผูวิจัยจะยกตัวอยางในภายหลัง)  แสดงใหเห็นความคิดเห็นของดะสะอิที่มีตอรัฐบาลใน
สมัยที่เขียนเรื่องนี้   นั่นคือ การไมเห็นดวยและไมสนับสนุนการกระทําของรัฐบาลในชวงสงคราม   
กอนจะอธิบายวาเหตุผลในการไมเขียนเร่ือง “โมะโมะตะโร” สะทอนความคิดเห็นของดะสะอิ

                                                  
28  太宰治、「私信」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、p. 309. 
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อยางไร   ผูวิจัยจะอธิบายความเปนมาและความสําคัญของ “โมะโมะตะโร” 
มิยะฌิตะ เคียวโกะ（Miyashita Kyōko：宮下今日子）กลาวถึงนิทานพื้นบาน “โมะโมะ

ตะโร” ไววา เปนที่แนชัดวาตั้งแตสมัยแรกเร่ิมจนถึงปจจุบันนิทานพื้นบานเรื่องโมะโมะตะโรมีการ
เปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา   มิยะฌิตะไดอธิบายถึงวิวัฒนาการการเปลี่ยนแปลงของนิทานพื้นบาน
เร่ืองโมะโมะตะโรโดยอางอิงจากงานวิจัยเร่ือง “โมะโมะตะโรโส โนะ เฮ็นโย”（“Momotarōzō no 

henyō”：「桃太郎像の変容」）ของนะเมะริกะวะ มิชิโอะ（Namerikawa Michio：滑川道夫）ไว
ดังนี้  ในสมัยแรกเริ่มนิทานพื้นบานเรื่องนี้ไดรับการบอกเลาในหลายรูปแบบแตกตางกันไปในแต
ละทองถ่ิน   หนึ่งในนั้นคือภาพลักษณของโมะโมะตะโรซึ่งเปนเด็กชาวบานที่ประชาชนเปนผูสราง
ขึ้น   แตภาพลักษณของโมะโมะตะโรในฐานะวีรบุรุษชาวบานนั้นตอมาไดมีการเปลี่ยนแปลงโดย
ตัดทอนนิสัยบางอยางลงและกลายเปนภาพลักษณวีรบุรุษอันดับหนึ่งของญี่ปุน   ในสมัยเซ็งโงะกุ
（Sengoku jidai：戦国時代）

∗   ซ่ึงเปนสมัยที่มีการตอสูระหวางแควนและการคาขายกบัเกาหลแีละ
ราชวงศหมิงของจีนเจริญรุงเรือง   ญี่ปุนเกิดความใฝฝนที่จะพัฒนาตนเองออกสูตางประเทศ   ความ
จําเปนที่จะเปนหนึ่งและการปราบยักษหรือประเทศอื่นๆ จึงกลายเปนศูนยรวมความสนใจ   ดังนั้น
ภาพลักษณของโมะโมะตะโรในฐานะนักรบผูเขมแข็งจึงเกิดขึ้น   และเกิดเปนภาพลักษณของ
โมะโมะตะโรซึ่งเปนนักรบถือธงที่มีตัวหนังสือเขียนวา “ที่หนึ่งในญี่ปุน”（日本一）ไวในมือ   เมื่อ
เขาสูสมัยเมจิ（Meiji jidai：明治時代）

∗∗   เนื่องจากมีการเผยแพรตําราเรียนและกระแสพระราช
ดํารัสของจักรพรรดิเกี่ยวกับการศึกษา   นิทานพื้นบานเรื่องโมะโมะตะโรจึงถูกดัดแปลงใหมีเนื้อหา
สอดคลองกับความคิดดานการศึกษาที่มุงเนนความคิดเกี่ยวกับประเทศชาติซ่ึงมีจักรพรรดิเปน
ผูปกครอง   ภาพลักษณของโมะโมะตะโรในชวงนี้จึงเปลี่ยนไปเปน “เด็กหนุมผูกลาหาญซึ่งมีความ
กตัญูและตอสูเพื่อประเทศชาติ”  และส่ิงที่แตกตางจากโมะโมะตะโรในสมัยกอนหนานั้นอยาง
มากคือ นิทานเรื่องโมะโมะตะโรไดแทรกซึมเขาสูประชาชนในวงกวางพรอมๆ กับการศึกษาใน
โรงเรียนซึ่งแพรขยายออกไป   แนวความคิดเรื่องประเทศชาติซ่ึงมีจักรพรรดิเปนผูปกครองนั้น
สืบเนื่องมาจนถึงตนสมัยโฌวะ（Shōwa:昭和）

∗∗∗   ตอมาเมื่อเขาสูชวงเวลาของสงครามมหาเอเชีย
บูรพา   ยักษที่โมะโมะตะโรขับไลเปลี่ยนจากชนพื้นเมืองที่ถูกญี่ปุนรุกรานกลายเปนคนอเมริกัน
และคนอังกฤษ   ตอมาเมื่อสงครามสงบลงจึงเกิดกระแสตอตานภาพลักษณโมะโมะตะโรใน
สมัยกอนสงคราม   โมะโมะตะโรชวงหลังสงครามจึงมีภาพลักษณที่ออนลง   กลับมาเปนเด็ก

                                                  
∗  ชวงเวลาตั้งแตหลังสงครามโอนิน  จนถึงชวงเวลาที่โอะดะ โนะบุนะงะรวบรวมดินแดนเปนอาณาจักรเดียว (ประมาณค.ศ. 

1477-1576) 
∗∗  ชื่อเรียกศักราชในสมัยที่จักรพรรดิเมจิทรงครองราชย   ชวงเวลาตั้งแตวันที่ 8 เดือนกันยายน ป 1868 จนถึงวันที่ 30 เดือน

กรกฎาคม ป 1912 
∗∗∗  ชื่อเรียกศักราชในสมัยที่จักรพรรดิโฌวะทรงครองราชย  ชวงเวลาตั้งแตวันที่ 25 เดือนธันวาคม ป 1926 จนถึงวันที่ 7 

มกราคม ป 1989 
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ชาวบานอีกครั้ง 29 
นอกจากนี้เคียวโกะยังอธิบายเพิ่มเติมอีกวาในชวงสงครามมหาเอเชียบูรพามีการตีพิมพ

หนังสือรวมนิทานพื้นบานสําหรับเด็กชื่อ “โยะอิกุนิ โยะอิฮะนะฌิ”（“Yoikuni yoihanashi：「よい

国よい話」）โดยสํานักพิมพโฌงะกุกัง（Shōgakukan：小学館）หนังสือเลมนี้ไดรับการตีพิมพ
ขึ้นมาเพื่อใหสอดคลองกับนโยบายเกี่ยวกับหนังสือแบบเรียนใหมซ่ึงจะนําไปใชสอนในโรงเรียน
สําหรับประชาชนที่กอตั้งขึ้นในป 1931   ในหนังสือเลมนี้  นิทานพื้นบานเรื่อง “โมะโมะตะโร” ถูก
เปลี่ยนชื่อใหกลายเปน “ซุซุเมะ โมะโมะตะโร”（Susume Momotarō：「すすめ桃太郎」）ซ่ึงมี
ความหมายวา “โมะโมะตะโรที่ขอแนะนํา”   และรายละเอียดของเรื่องก็เปล่ียนไปดังนี้  ประเทศ
ญี่ปุนในเรื่องถูกกําหนดใหเปนประเทศที่มีขนาดเล็กมาก  มีภูเขามากมายและทุงนานอย   โดยอางองิ
จากสภาพจริงของประเทศญี่ปุนในสมัยโฌวะที่ขาดแคลนพื้นที่ทําการเกษตร   โมะโมะตะโรใน
เร่ืองจึงตองเดินทางไปตางประเทศเพื่อหาดินแดนสําหรับขยายพื้นที่และตอสูกับยักษ   การตอสูกับ
ยักษในหนังสือเลมนี้ไมใชการตอสูแบบนองเลือดและไมใชการรุกรานโดยใชกําลังทหาร   แตเปน
การสรางภาพการแกไขปญหาอยางสันติวิธีโดยการใหความรูแกยักษและไดรับคําขอบคุณจากยักษ   
ยักษซ่ึงเคยมีภาพลักษณดุรายในนิทานพื้นบานในอดตีถูกเปลี่ยนเปนยักษที่โงเขลาและไรอารยธรรม
ซ่ึงหมายถึงประชาชนในพื้นที่ที่โมะโมะตะโรบุกเขาไป   สวนโมะโมะตะโรถูกเปลี่ยนใหสอดคลอง
กับสภาพดังกลาวคือเปนผูชวยเหลือยักษเหลานั้น   โมะโมะตะโรในหนังสือเลมนี้ก็คือทหารที่ตอสู
เพื่อสราง   “ความไพบูลยรวมกันแหงมหาเอเชียบูรพา”   ซ่ึงเปนนโยบายของรัฐบาลญี่ปุนในสมัย
นั้น 30  

จะเห็นไดวานิทานพื้นบานเรื่องโมะโมะตะโรในแตละยุคสมัยมีรูปแบบเปลี่ยนแปลงไป
เร่ือยๆ   โดยเฉพาะในสมัยที่รัฐบาลตองการขยายดินแดนญี่ปุนออกไปโดยการรุกรานประเทศเพื่อน
บาน   ตัวละครเอกของนิทานพื้นบานซึ่งเปนที่รูจักโดยทั่วไปของประชาชนในเรื่องนี้ถูกนําไป
ดัดแปลงใหมีคุณลักษณะสอดคลองกับนโยบายของรัฐบาลและนํามาใชเปนเครื่องมือในการโนม
นาวความคิดของประชาชนญี่ปุนใหคลอยตามนโยบายของรัฐบาลในสมัยนั้นๆ   และรูปแบบที่ถูก
ดัดแปลงไปตางๆ นานาตามนโยบายของรัฐบาลในแตละสมัยนี้ก็เกี่ยวของกับเหตุผลที่ดะสะอิหลีก
เล่ียงไมเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร” ไวในเรื่องสั้นชุดนี้ 

เกี่ยวกับเหตุผลที่ดะสะอิหลีกเล่ียงการเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร” นั้น   นักวิจัยในอดีตมี
ความคิดเห็นแตกตางกัน   นักวิจัยบางคนคิดวาเหตุผลที่ดะสะอิไมเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร” เปน
เพราะตองการ “ตอตานกระแสสังคม”   หรือตอตานการเชิดชูเจตนารมณดานสงครามของรัฐบาล   
นักวิจัยที่มีความเห็นเชนนี้ไดแก 

                                                  
29  宮下今日子、「国民童話と「お伽草紙」－戦時下の太宰治、」『日本文学誌要』45 号（1992 年 3 月）：69-70. 
30

  Ibid. pp. 70-71. 
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โทโง คะทซุมิ（Tōgō Katsumi : 東郷克美）ซ่ึงกลาววา「当時、桃太郎が戦意高揚の具

に利用されていたことを思えば、ここに太宰の時勢に対するひそかな抵抗を読みとることも不可能で

はない。」
31 “หากคิดวาในเวลานั้น โมะโมะตะโรถูกใชเปนเครื่องมือสนับสนุนเจตนาในการทําสงครามแลวละ

ก็   ก็เปนไปไดที่จะตีความการตอตานกระแสสังคมอยางลับๆ ของดะสะอิไดจากจุดนี้” 

หรือโซมะ โฌอิชิ（Sōma Shōichi : 相馬正一）ซ่ึงมีความเห็นใกลเคียงกันวา 「要する

に、太宰はこの〈日本一〉なる用語が大嫌いだったのである。国を挙げて〈日本一の××〉を鼓吹し

て国民感情を煽っていた当時の国策に、太宰は敏感に鼻もちならぬ偽善と欺瞞を嗅ぎとっていたもの

と思われる。」
32 “พูดงายๆ ก็คือ ดะสะอิเกลียดคําวา ‘อันดับหนึ่งของญี่ปุน’ ที่สุด   ดะสะอิจมูกไวไดกลิ่นสุดจะ

ทนจากการแสรงทําดีและการหลอกลวงในนโยบายของรัฐบาลที่ยกประเทศขึ้นมา  ปาวประกาศวา ‘××อันดับ

หนึ่งของญี่ปุน’ และปลุกเราความรูสึกของประชาชน” 

แตนักวิจัยบางคนคิดวาเหตุผลที่ดะสะอิไมเขียนเรื่องนี้ไมเกี่ยวของกับการวิจารณลัทธิ
ทหารนิยมและการตอตานกระแสสังคมในขณะที่เขียน   เชน 

โอะชิ เรียวจิ（Ochi Ryōji：越智良二）ซ่ึงสรุปวาเหตุผลดังกลาวเกี่ยวของกับลักษณะ
เดนของวรรณคดีของดะสะอิซ่ึงมักเขาขางคนออนแอ   โอะชิกลาววา「本来弱者の立場に固執し、

敗者の祈りを書き続けてきた太宰文学の発想からいって、桃太郎の如き日本一の「代表的人物」を描

くことは、その筆に馴染まなかったであろう。」
33 “หากพิจารณาจากแนวความคิดในวรรณคดีของดะสะ

อิซึ่งยึดมั่นในจุดยืนของคนออนแอมาตั้งแตตนและเขียนเกี่ยวกับคําวิงวอนของผูแพเรื่อยมา   การเขียนถึงโมะโมะ

ตะโระ  “ตัวละครซึ่งเปนตัวแทน” ของวีรบุรุษอันดับหนึ่งของญี่ปุนเปนสิ่งที่ดะสะอิไมคุนเคย” 
สวนอะกะกิ ทะกะยุกิ（Aakaki Takayuki : 赤木孝之）กลาววา「『お伽草紙』は「花

火」全文削除処分後の、時流に対する一種の逃避の意味をもった作品なのである。そのような作品に、 

たとえ〈ひそやかな抵抗〉であれ〈婉曲に否定〉であれ、時勢に対する抵抗を込めるはずはあるま

い。」
34  “ ‘โอะโตะงิโสฌิ’ เปนผลงานซึ่งหมายถึงการหลบหลีกกระแสสังคมชนิดหนึ่ง  หลังจากเรื่อง “ฮะนะบิ” 

ถูกสั่งใหลบทิ้งทั้งหมด   ผมคิดวาในผลงานลักษณะนั้น ดะสะอิไมนาจะสอดแทรกการตอตานกระแสสังคมอยาง 

“การตอตานลับๆ” หรือ “การปฏิเสธอยางออมคอม”ไว” และกลาวถึงเหตุผลที่ทําใหดะสะอิไมเขียนเรื่อง
โมะโมะตะโรไววา「桃太郎は「日本一の快男子」であるが故に、自分が『お伽草子』において〈創

造〉しようとした〈凡庸の人物〉になし得なかったため、というだけで充分なのではなかろうか。」
35 

“เปนเพราะโมะโมะตะโรเปน ‘เด็กผูชายที่ดีอันดันหนึ่งของญี่ปุน’ ดังนั้นจึงไมสามารถจะทําใหกลายเปน ‘ตัว
                                                  

31  東郷克美、「「お伽草紙」の桃源郷」『太宰治という物語』（東京：筑摩書房、2001 年 3 月 30 日）、p. 208. 
32

  相馬正一、「「お伽草紙」の世界」『太宰治』津軽書房、1979 年 6 月 10 日、p. 210. 
33

  越智良二、「太宰治『舌切雀』管見、」『愛媛国文と教育』（1990 年 12 月）：2. 
34  赤木孝之、「太宰治『お伽草紙』論―「瘤取り」を中心に―、」『国士舘短期大学紀要』18 号（1993 年 3

月）：27. 
35  Ibid., p. 27. 
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ละครธรรมดา’ ซึ่งตนตั้งใจจะสรางสรรคใน ‘โอะโตะงิโสฌิ’ ได  พูดเทานี้ก็นาจะเพียงพอ” 

จริงอยูที่วรรณคดีของดะสะอิมักมีลักษณะการเขียนซ่ึงเขาขางคนออนแอดังที่โอะชิกลาว   
และการเขียนวรรณกรรมดัดแปลง “โอะโตะงิโสฌิ” อาจเปนวิธีหนึ่งในการหลบหลีกกระแสสังคม   
ไมใชการเผชิญหนาตอตานกระแสสังคมดังที่อะกะกิกลาว   อยางไรก็ตาม หากพิจารณาจากทาทีใน
ฐานะนักเขียนของดะสะอิซ่ึงแมจะพบกับความยากลําบากในการดํารงชีวิตนักเขียน   แตก็ยังตั้งใจ
จะเขียนวรรณกรรมที่ถายทอดความเปนจริงซึ่งไมสนับสนุนการทําสงครามไปจนกวาชีวิตจะหาไม
ดังไดอธิบายไปแลวขางตน   ผูวิจัยคิดวาแนวความคิดของโทโงและโซมะคอนขางมีเหตุผล   แมดะ
สะอิจะไมตองการถูกจับตามองอยางโจงแจงดังที่อะกะกิกลาว   แตในการอางเหตุผลที่ไมเขียนเรื่อง 
“โมะโมะตะโร” ใน “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” นี้ก็แฝงไวดวยการยืนยันทาทีที่ไมเห็นดวยและไมสนับสนุน
การกระทําของรัฐบาลในชวงสงคราม   ตอไปนี้ผูวิจัยจะยกตัวอยางขอความเกี่ยวกับเหตุผลที่ผูเขียน
ไมเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร”   ดะสะอิกลาวไวในเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” วา 

 
桃太郎のお話は、あれはもう、ぎりぎりに単純化せられて、日本男児の象徴 

のようになっていて（中略）この私の「お伽草紙」に出て来る者は、日本一 

でも二でも三でも無いし、また、所謂「代表的人物」でも無い。これはた 

だ、太宰という作家がその愚かな経験と貧弱な空想を以て創造した極めて凡 

庸の人物たちばかりである。
36

 

 

นิทานเรื่อง   “โมะโมะตะโร”   นะถูกทําใหเรียบงายจนแทบไมเหลืออะไรแลว    มัน 

กลายเปนสัญลักษณของเด็กผูชายญี่ปุน ..... คนที่ปรากฏใน “โอะโตะงิโสฌิ”ของผม 

ไมใชวีรบุรุษอันดับหนึ่ง อันดับสอง อันดับสาม   พูดอีกอยางหนึ่งก็คือไมใช “บุคคลที่ 

เปนตัวแทน” อีกดวย   เปนเพียงคนธรรมดามากๆ  ซึ่งนักเขียนช่ือดะสะอิสรางขึ้นมา 

จากประสบการณอันโงเขลาและจินตนาการอันนอยนิดของเขา 

 

ขอความนี้แสดงใหเห็นความรูสึกไมเห็นดวยของดะสะอิตอการเชิดชูภาพลักษณวีรบุรุษ
ของโมะโมะตะโรของรัฐบาลญี่ปุนเพื่อโนมนาวใหประชาชนเกิดความรูสึกอยากเสียสละเพื่อชาติ
เชนเดียวกับโมะโมะตะโร   การกลาววา “โมะโมะตะโร” ไดถูกเปลี่ยนแปลงใหเรียบงาย   และ
กลายเปนสัญลักษณของเด็กผูชายญ่ีปุนหรือเปนภาพลักษณของวีรบุรุษอันดับหนึ่งของญี่ปุน（日本

一）แฝงความหมายวา โมะโมะตะโรไดกลายเปนเครื่องมือในการประชาสัมพันธนโยบายของ
รัฐบาลเชน “ความรักชาติ”  “ความกตัญูตอจักรพรรดิ”  “ความชอบธรรมในการรุกรานประเทศ
อ่ืน”  ไปแลว   สวนการจงใจกลาววาตัวละครเอกในเรื่องสั้นของตนอีกสามเรื่องเปนเพียงตัวละคร
ธรรมดาซึ่งสรางจากประสบการณและจินตนาการอันโงเขลา   ไมมีเร่ืองใดมีตัวละครที่มีลักษณะ
                                                  

36
  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 310. 
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เปนตัวแทนหรือวีรบุรุษของชาติอยูเลยจึงนาจะเปนการจงใจแสดงจุดยืนวาดะสะอิไมยอมรับการ
กระทําของรัฐบาลที่ใช “โมะโมะตะโร” เปนเครื่องมือชักจูงประชาชนเขาสูสงคราม   นอกจากนี้ดะ
สะอิยังอธิบายเหตุผลที่ไมเขียนเรื่อง “โมะโมะตะโร” ไวในเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” วา 

 
日本の化物は単純で、そうして愛嬌がある。（中略）絵本の鬼ヶ島の鬼たち 

も、図体ばかり大きくて、猿に鼻など引掻かれ、あっ！と言ってひっくりか 

えって降参したりしている。一向におそろしくも何とも無い。善良な性格の 

もののようにさえ思われる。それでは折角鬼退治も、甚だ気抜けのした物語 

になるだろう。
37

 

 

ภูตผีปศาจของญี่ปุนนั้นเขาใจงายและนาเอ็นดู  .....  ยักษบนเกาะโอะนิ งะ ฌิมะใน 

หนังสือนิทานรูปภาพก็แคตัวใหญ ถูกลิงดึงจมูก รองโอย! แลวก็หงายหลัง ยอมจํานน  

ไมนากลัวสักนิด เปนสิ่งมีชีวิตที่นิสัยดีเสียมากกวา เพราะฉะนั้นการจงใจขับไลยักษก็ 

กลายเปนเรื่องราวที่ไรสาระอยางมาก 

 

ดะสะอิกลาววาภูตผีปศาจของญี่ปุนนั้นเปนผีที่ธรรมดาและนาเอ็นดู   ยักษที่ปรากฎใน
นิทานรูปภาพ “โมะโมะตะโร” ไมมีความนากลัวเลย   พวกมันเพียงแคตัวใหญเทานั้นแตไมมคีวามดุ
รายเลย   เห็นไดจากการที่พวกมันสูลิงซ่ึงเปนลูกนองของโมะโมะตะโรไมไดและถูกทํารายจนตอง
ยอมจํานน   ดวยเหตุนี้ดะสะอิจึงคิดวาการปราบยักษที่นิสัยดีและออนแอของโมะโมะตะโรเปนการ
กระทําที่ไรสติซ่ึงเขาไมเห็นดวย   ผูวิจัยคิดวาสารสําคัญซ่ึงซอนอยูในขอความขางตนคือการไม
สนับสนุนการรุกรานประเทศอื่นอยางไรเหตุผลของรัฐบาลญี่ปุน   สําหรับดะสะอิ การเปรียบเปรย
ประเทศคูอริในชวงสงครามเปนยักษและพยายามชักจูงใหประชาชนเห็นวาการปราบปราม
ชาวตางชาติเหลานั้นเปนความชอบธรรมของวีรบุรุษเปนเรื่องราวที่ไรสาระอยางมาก 

ดังนั้น  จึงอาจสรุปไดวาการกลาวถึงเหตุผลที่ไมเขียน “โมะโมะตะโร” ไวในเรื่องสั้นชุด
นี้เปนการยืนยันจุดยืนของดะสะอิที่ไมเห็นดวยและไมสนับสนุนกับการกระทําที่ไรเหตุผลของ
รัฐบาลที่ตองการใชประชาชนเปนเครื่องมือในการทําสงครามโดยอาศัยส่ือ “สรางภาพ” วีรบุรุษและ
ความชอบธรรมในการรุกรานประเทศอื่น   นอกจากเหตุผลที่ไมเขียน “โมะโมะตะโร” แลว
ความรูสึกไมเห็นดวยตอการกระทําที่ไมมีเหตุผลและเอาแตใจของรัฐบาลของดะสะอิยังถูกนํามา
ถายทอดในลักษณะเสียดสีผานลักษณะนิสัยของยายดวย 

 
2.2.2.2  การเสียดสีรัฐบาลญี่ปุน 
นอกจากการแสดงความไมสนับสนุนรัฐบาลในการทําสงครามโดยไมเขียนเรื่อง 

                                                  
37

  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 308. 
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“โมะโมะตะโร” แลว   ดะสะอิยังไดแสดงทรรศนะวิพากษวิจารณรัฐบาลญี่ปุนในขณะนั้นสะทอน
ผานตัวละคร   โดยอาจกลาวไดวายายในเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” เปรียบเสมือนตัวแทนของรัฐบาล
ญี่ปุนในชวงสงคราม  กลาวคือ  ยายในเรื่องนี้ชอบเรียกรองความสนใจเพื่อใหตาเกิดความเห็นใจ
และใสใจในตัวยาย   แตการเรียกรองของยายไมไดทําใหตารูสึกเห็นใจ   ในทางกลับกันมันทําใหตา
รูสึกวายายเปนคนชอบโกหกและเสแสรง   การพยายามเรียกรองความสนใจของยายในเรื่องนี้นาจะ
อนุมานไดวาคือ ความพยายามเรียกรองความสนใจจากประชาชนของรัฐบาลญี่ปุนเพื่อสรางกระเแส
รักชาติโดยใชส่ือตางๆ เปนเครื่องมือประโคมขาวปลุกใจใหประชาชนตอสูเพื่อชาติ   คําวจิารณของ
ตาที่มีตอนิสัยไมดีดังกลาวของยายจึงเปรียบเสมือนการเสียดสีการสรางกระแสความชอบธรรมใน
การทําสงครามดังกลาวของรัฐบาลญี่ปุนวาเปน “การโกหก” และ “การเสแสรง”   ดังนั้นจึงอาจกลาว
ไดวาการสรางตัวละคร “ยาย” ใหมีนิสัยไมดีคือการวิจารณการกระทําของรัฐบาลญี่ปุนของดะสะอิ
นั่นเอง 

นอกจากน้ี ยายยังเปนคนไมมีเหตุผล   ความไมมีเหตุผลทําใหยายทําอะไรตามใจตนเอง   
และไมเชื่อใจตา   นิสัยและความไมเชื่อใจดังกลาวของยายคลายกับการใชอํานาจอยางไมมีเหตุผล
ของรัฐบาลในชวงสงคราม   รัฐบาลที่ไมมีเหตุผลกอสงครามตามใจตนเองโดยไมคํานึงถึง
ประชาชน   จากนั้นก็ใชอํานาจบีบบังคับใหประชาชนปฏิบัติตามนโยบายของรัฐบาล   เมื่อไมไดดัง
ใจก็ใชอํานาจคุกคาม   ลิดรอนสิทธิของประชาชนโดยไมฟงเสียงประชาชน  เชน การจับตามองและ
การตรวจสอบผลงานของดะสะอิอยางเขมงวด   ส่ังหามตีพิมพและทําลายงานเขียนของดะสะอิซ่ึง
การกระทําเหลานี้คลายกับการใชอารมณโดยขาดความยั้งคิด  และดึงล้ินของนกกระจอกทิ้งไปดวย
ความอิจฉาของยาย   การกระทําซึ่งไมมีเหตุผลดังกลาวของรัฐบาลทําใหดะสะอิตอง “นิ่งเงียบ” และ
ใชชีวิตอยางอดทน   เชนเดียวกับตาที่ใชชีวิตอยาง “นิ่งเงียบ” ตอการกระทําของยายและอดทนใช
ชีวิตอยูกับยายอยางไมมีความสุข   ดะสะอิไดเปรียบเปรยความไรเหตุผลของรัฐบาลในชวงสงคราม
ไวในความเรียงเร่ือง “เฮ็นจิ”（“Henji”：「返事」）ซ่ึงไดรับการตีพิมพในเดือนพฤษภาคม ป ค.ศ. 
1946   ดังนี้ 

実際あの頃の政府は、馬鹿な悪い親で、大ばくちの尻ぬぐいに女房子供の着 

物を持ち出し、箪笥はからっぽ、それでもまだ、ばくちをよさずにヤケ酒な 

んか飲んで女房子供は飢えと寒さにひいひい泣けば、うるさい！亭主を何と 

心得ている、馬鹿にするな！いまに大金持になるのに、わからんか！この親 

不孝者どもが！など叫喚して手がつけられず、私なども、雑誌の小説が全文 

削除になったり、長編の出版が不許可になったり、情報局の注意人物なのだ 

そうで、本屋からの注文がぱったり無くなり、そのうちに二度も罹災して、 

いやもう、ひどいめにばかり遭いましたが、しかし、私はその馬鹿親に孝行 

を尽くそうと思いました。いや、妙な美談の主人公になろうとして、こんな 
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事を言っているのではありません。他の人も、たいていそんな気持で、日本 

のために力を尽したのだと思います。
38

 

 
ความจริงรัฐบาลในชวงนั้นคือพอที่เลวและโง เอาเสื้อผาของภรรยาและลูกไปสะสาง 

บัญชีการพนัน ตูเสื้อผาวางเปลาแลวก็ยังไมหยุดเลนการพนัน  ดื่มเหลาอยางบาระห่ํา  

พอภรรยาและลูกรองไหเพราะความอดอยากและความหนาว ก็ตะโกนวา หนวกหูนา!  

คิดวาหัวหนาครอบครัวคืออะไร   อยาดูถูกกันหนอยเลย!   อีกไมนานก็จะเปนเศรษฐี 

ใหญอยูแลว ไมรูรึไง! ไอพวกคนไมกตัญูบุพการี  ผมทําอะไรไมไดเลย  ตัวผมเอง 

ก็ไมไหวแลว ผมพบแตความลําบาก นิยายที่ตีพิมพในวารสารถูกลบทิ้งทั้งหมด นิยาย 

เรื่องยาวไมไดรับอนุญาตใหตีพิมพ มีขาววาเปนบุคคลที่ตองจับตามองของกรมขาว- 

สาร การขอตนฉบับจากรานหนังสือก็หายไปทันควัน ระหวางนั้นผมประสบภัยพิบัติ 

ถึงสองครั้ง  แตผมก็ต้ังใจจะกตัญูตอพอที่โงเขลาคนนั้น  ไมใชวาผมอยากเปนตัวเอก 

ในเรื่องนาสรรเสริญที่นาอัศจรรยจึงพูดเรื่องเชนนี้ คนอื่นๆ สวนใหญก็คงคิดจะทําเพื่อ 

ญี่ปุนอยางเต็มกําลังดวยความรูสึกเชนนั้นเหมือนกัน 

 
ดะสะอิเปรียบเปรยวารัฐบาลในชวงสงครามเหมือนกับพอที่เปนคนเลวและโงเงา   ทํา

อะไรตามใจตัวเองอยางไมมีเหตุผล   ความตองการครอบครองประเทศตางๆ ในเอเชียเปนอาณา
นิคมทําใหรัฐบาลดื้อดึงทําสงครามโดยไมคํานึงถึงความลําบากและความตายของประชาชน   ไม
คํานึงถึงผลรายที่จะเกิดขึ้นตามมา    เอาแตใช อํานาจบีบบังคับใหประชาชนโอนออนตาม   
เหมือนกับพอที่ติดการพนันอยางถอนตัวไมขึ้น   คิดแตวาจะกลายเปนเศรษฐีจนไมฟงคาํทดัทานจาก
ภรรยาและลูก   อีกทั้งใชอํานาจของการเปนหัวหนาครอบครัวบังคับควบคุมภรรยาและลูกใหอยูใต
อาณัติ   เมื่อภรรยาและลูกไมทําตามก็ตอวาวาไมกตัญู   แตผลของการใชอํานาจอยางไมมีเหตุผล
ของรัฐบาลหรือหัวหนาครอบครัวดังกลาวทําใหลูกบานหรือประชาชนในประเทศพบแตความ
ลําบากดังเชนประสบการณที่ดะสะอิพบ   อยางไรก็ตาม  ดะสะอิก็ตั้งใจวาจะกตัญูตอพอที่โงเงา  
หรือทุมเทกําลังทั้งหมดเพื่อประเทศญี่ปุน   นั่นคือการ “นิ่งเงียบ” อดทนตอสภาพความเปนอยูที่บีบ
คั้นและลําบาก   และไมหยุดเขียนหนังสือเพื่อถายทอด “ความจริง” 

หลังจากที่ทนทุกขมาตลอด   ในตอนทายเรื่องดะสะอิกําหนดใหยายซ่ึงมีนิสัยชอบ
เรียกรองความสนใจและไมมีเหตุผลตายเพราะความไรเหตุผลของตนในที่สุด   กลาวคือ  ยายคิดวา
ตาโกหกเรื่องบานนกกระจอกและตะกราสมบัติ   จึงลองเดินทางไปบานนกกระจอกเพื่อพิสูจน
คําพูดของตา   สุดทายก็ถูกตะกราใสเงินทองใบใหญที่รับมาจากบานนกกระจอกทับตาย   จากนั้นตา
ก็ไดเปนเจาครองแควนเพราะเงินทองจํานวนมากในตะกราที่ยายแบกมา   การตายของยายอาจ

                                                  
38  太宰治、「返事」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、p. 369. 
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ตีความไดวาหมายถึง การสิ้นอํานาจของรัฐบาลญี่ปุน   สวนการขึ้นเปนเจาครองแควนของตาก็คือ
โอกาสในการแสดงคุณคาที่ตารอคอย  หรือชวงเวลาที่ปราศจากการบีบคั้นจากรัฐบาลทหารญี่ปุนซึ่ง
ดะสะอิจะสามารถเขียนหนังสือไดอยางอิสระ 

โทโง คะทซุมิ (1974) กลาววาในจดหมายที่ดะสะอิเขียนถึงคิกุตะ โยะฌิตะกะ（Kikuta 

Yoshitaka：菊田義孝）ซ่ึงลงวันที่ 26 เดือนมิถุนายน ป 1945   มีขอความวา อีกประมาณ 20-30 
แผน “โอะโตะงิโสฌิ” ก็จะเสร็จสมบูรณ  หากลองสมมติวาเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ในปจจุบันซึ่ง
เขียนใสกระดาษตนฉบับซึ่งบรรจุตัวอักษร 400 ตัวไดทั้งหมด 54แผนเปนจํานวนตามที่คาดการณไว   
ในเวลาที่เขียนจดหมายนี้ดะสะอิเขียนเร่ือง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ไปไดประมาณครึ่งหนึ่งแลว  39   ขอ
สันนิษฐานของโทโงดังกลาวและคําบอกเลาของโคะยะมะ ฮิโระฌิ（Koyama Hiroshi：小山清） 
ที่วาเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” เขียนเสร็จราวตนเดือนกรกฎาคม 40   ทําใหทราบวาดะสะอิเขียนเรื่อง
ส้ัน “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ประมาณปลายเดือนมิถุนายนจนถึงตนเดือนกรกฎาคมซึ่งเปนชวงเวลาที่มีการ
โจมตีทางอากาศอยางหนักกอนสงครามสิ้นสุดไมนาน   อะกะกิ ทะกะยุก（ิAkaki Takayuki：赤木

孝之, 1993）กลาววา วากันวาดะสะอิเขียน “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ตั้งแตกลางเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1945 
ถึงปลายเดือน ..... ในชวงเวลานี้นาจะเปนธรรมดาที่ดะสะอิจะคาดการณไดถึงความพายแพของ
ญี่ปุนในระยะเวลาอันใกล 41   ผูวิจัยเห็นดวยกับอะกะกิ   ในชวงเวลาที่เขียนเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”     
ดะสะอิคงมีความรูสึกวาญี่ปุนกําลังจะแพสงครามในไมชา   และคิดวาความพายแพที่จะเกิดขึ้นมี
สาเหตุจากการกระทําของรัฐบาลญี่ปุนเอง   เชนเดียวกับการตายของยายที่มีสาเหตุมาจากตัวยายเอง   
ความคิดดังกลาวแสดงใหเห็นผานคําพูดของตาที่วา「いや、女房のおかげです。あれには、苦労を

かけました。」
42

   “ไมใชหรอก นั่นเพราะภรรยาของผมชวยทําให ผมทําใหเธอลําบาก”   ซ่ึงเปนการปฏิเสธ
ขาวลือของชาวบานที่กลาวกันวาการประสบความสําเร็จของตาเกิดจากความรักที่มีตอนกกระจอก
ล้ินขาด   คําพูดนี้แฝงเจตนาของตาที่ตองการจะบอกวาการตายของยายและความสําเร็จของตาเกิด
จากการกระทําของยาย   คําพูดนี้คลายเปนการเสียดสีวาหากญี่ปุนตองแพสงคราม   ความพายแพนั้น
มีสาเหตุมาจากการกระทําของรัฐบาลญี่ปุนเพราะรัฐบาลญี่ปุนกําลังฆาตัวตายดวยความไรเหตุผล
เชนเดียวกับยายที่ตองตายเพราะความไรเหตุผลของตัวเอง 

                                                  
39  「六月二十六日付菊田義孝宛書簡には「「お伽草紙」は、もう二、三十枚で完成」とあり、四百字詰原稿用

紙にして五十四枚ほどある現在の「舌切雀」が予定通りの枚数であると仮定すれば、このとき「舌切雀」は約半分

ほど書き進められていたことになる。（東郷克美、「「お伽草紙」の桃源郷、」『太宰治という物語』（東京：筑

摩書房、2001 年 3 月 30 日）、p. 231.） 
40  「「舌切雀」を書き終へられたのは、七月上旬」（小山清、「お伽草紙」の頃」（1948 年 1 月に執筆）『文

芸読本 太宰治』（東京：河出書房新社、1981）、p. 110.） 
41  「太宰が「舌切雀」を執筆したのは、昭和二十年六月中旬から月末にかけてであったとされている。（中略）

この時期には、日本の近い将来での敗北は予見できていたはずである。」（赤木孝之、「太宰治『お伽草紙』論―「瘤

取り」を中心に―、」『国士舘短期大学紀要』18 号（1993 年 3 月）：44.） 
42

  太宰治、「舌切雀」『御伽草紙』（東京：新潮社、1999 年 3 月 10 日）、p. 334. 



 

บทท่ี 7 
สรุป 

 
การเปรียบเทียบเรื่องส้ันชุด  “โอะโตะงิโสฌิ”  กับนิทานพื้นบานในรูปแบบนิทาน

รูปภาพของวิทยานิพนธฉบับนี้เปนการเปดมุมมองใหมในการวิจัยเร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ”   
เนื่องจากจนถึงปจจุบันยังไมเคยมีนักวิจัยคนใดนํานิทานรูปภาพมาเปรียบเทียบกับเรื่องสั้นชุด 
“โอะโตะงิโสฌิ” เพื่อศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบานในเรื่องสั้นชุดนี้มากอน 

จากการศึกษาผูวิจัยพบวาเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” ไดรับอิทธิพลจากนิทานพื้นบาน
ดานโครงเรื่องมากที่สุด   และไดรับอิทธิพลดานเนื้อเรื่อง   ตัวละครและฉากจากนิทานพื้นบาน
บางสวน   แตสวนที่เร่ืองสั้นไมไดรับอิทธิพลจากนิทานพื้นบานเลยคือแกนเรื่องและการดําเนินเรื่อง   
ดังตารางสรุปผลการเปรียบเทียบตอไปนี้  

 
 เนื้อเรื่อง ตัวละคร โครงเรื่อง การดําเนินเรื่อง ฉาก แกนเรื่อง 

โคะบุโตะริ △ △ ○ × △ × 

อุระฌิมะ ซัง △ △ ○ × △ × 

คะชิกะชิยะมะ △ △ ○ × △ × 

ฌิตะกิริ ซุสุเมะ △ △ ○ × △ × 

หมายเหตุ ○   แสดงสวนที่เหมือน ×   แสดงสวนที่ตาง  △   สวนที่เหมือนและตางกัน 

 
   กลาวคือ  ผูวิจัยพบวาผูเขียนเรื่องส้ันไดนําโครงเรื่องของนิทานพื้นบานมาใชเปนโครง

เร่ืองของเรื่องส้ันโดยไมมีการเปลี่ยนแปลง   แตไดดัดแปลงรายละเอียดของเนื้อเร่ือง   ตัวละครและ
ฉากเพื่อนําเสนอ “ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัย” และ “ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะ” 
ของตนซ่ึงเปนแกนเรื่องใหม   แกนเรื่องดังกลาวแตกตางจากแกนเรื่องเดิมในนิทานพื้นบานซึ่งมุง
สอนศีลธรรมเรื่องการทําความดี  ละเวนความชั่ว   นอกจากนี้ผูเขียนเรื่องสั้นยังเปลี่ยนแปลงวิธีการ
ดําเนินเรื่องในเรื่องสั้นใหตางจากนิทานพื้นบานดวย 

จากตารางเปรียบเทียบขางตนจะเห็นไดวาองคประกอบดานเนื้อเร่ือง   ตัวละครและฉาก
ของเรื่องสั้นแตละเรื่องมีทั้งสวนที่เหมือนและตางจากนิทานพื้นบาน   เนื่องจากผูเขียนยังคงใชชื่อตัว
ละคร   ลักษณะเดนบางอยางของตัวละคร   ตลอดจนฉากในการดําเนินเรื่องเชนเดียวกับนิทาน
พื้นบาน   แตไดดัดแปลงและเพิ่มเติมรายละเอียดที่เฉพาะเจาะจงบางอยางลงไปเพื่อจุดประสงคใน
การเสนอแกนเรื่องที่แตกตาง   ดังนั้นแมวารายละเอียดของเนื้อเร่ือง   ตัวละครและฉากในเรื่องสั้น
บางเรื่องจะแตกตางจากนิทานพื้นบานมาก    แตก็ไมใชวาเรื่องสั้นชุดนี้จะไมไดรับอิทธิพลดาน   

ชื่อเร่ืองสั้น 
หัวขอเปรียบเทยีบ 
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เนื้อเร่ือง   ตัวละครและฉากจากนิทานพื้นบานเลย   ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิ
โสฌิ”  ไดรับอิทธิพลดานเนื้อเรื่อง   ตัวละครและฉากบางสวนจากนิทานพื้นบานมากนอยแตกตาง
กันไปในแตละเรื่อง 

การดําเนินเรื่องถือวาเปนลักษณะเดนของเรื่องสั้นชุดนี้   ผูเขียนไดใชวิธีการดําเนินเรื่องที่
ซับซอน   กลาวคือ  หากพิจารณาแตเนื้อหาตอนตนเรื่องอาจเขาใจวาเรื่องสั้นชุดนี้ดําเนินเรื่องแบบที่
ผูเลาเรื่องเปนผูรูเร่ืองราวทั้งหมดแตไมปรากฏตัวในเรื่อง   เพราะใน “บทนํา” ผูเลาเรื่องเริ่มเลาเรื่อง
โดยกลาวถึงครอบครัวหนึ่งซึ่งประกอบดวยพอ  แม  ลูก 2 คนซึ่งหลบภัยอยูในหลุมหลบภัย   และ
กลาววา “พอ” ไดเลานิทาน 4 เร่ืองใหลูกๆ ฟงนั่นคือเร่ืองส้ันแตละเรื่องในชุดนี้   ในเรื่องส้ันแตละ
เร่ืองที่ “พอ” เลามีการใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง “ผม” ในการแสดงความคิดเห็นตางๆ ในขณะเลา
เร่ือง    หากพิจารณาโดยผิวเผินอาจตีความไดวา  “ผม”  ซ่ึงปรากฏตัวในเรื่องส้ันแตละเรื่องเปน
สรรพนามแทนตัว “พอ” ซ่ึงกําลังเลานิทานใหลูกฟง   ไมใชตัวผูเขียน   ราวกับวาผูเขียนไมได
ปรากฏตัวในเรื่อง   แตเมื่อพิจารณาจากขอความบางสวนในเรื่อง  “คะชิกะชิยะมะ” ที่วา「作者の

私」“ผมซึ่งเปนผูแตง”  และในเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”  ที่วา「筆者（太宰）」 “ผูเขียน (ดะสะอิ)”   แลว   
นาจะตีความไดวา “ผม” ที่ปรากฏในเรื่องสั้นแตละเรื่องก็คือผูแตงเรื่องส้ันหรือดะสะอินั่นเอง   ดวย
เหตุนี้ผูวิจัยจึงสรุปวาเรื่องส้ันชุดนี้ดําเนินเรื่องแบบที่ผูเลาเรื่องปรากฏตัวในเรื่องโดยใชสรรพนาม
บุรุษที่หน่ึง “ผม” แทนตัว   ตางจากการดําเนินเรื่องในนิทานพื้นบานซึ่งผูเลาเรื่องไมปรากฏตัว   
ผูวิจัยคิดวาการดําเนินเรื่องซึ่งซับซอนในเรื่องส้ันนี้เปนกลวิธีหนึ่งในการนําเสนอทรรศนะของ
ผูเขียนเรื่องสั้นอยางแยบยล   ซ่ึงทําใหเร่ืองสั้นชุดนี้มีมิติที่ซับซอนแตกตางจากนิทานพื้นบาน 

จากการศึกษาผลการเปรียบเทียบเรื่องสั้นกับนิทานพื้นบานในรูปแบบนิทานรูปภาพ   
ผูวิจัยพบวาองคประกอบของเรื่องสั้นที่ผูเขียนดัดแปลงเพื่อนําเสนอทรรศนะของตนมากที่สุดคือ ตัว
ละคร   รองลงมาคือ ฉาก   การสรางตัวละครและฉากในเรื่องสั้นชุดนี้ใชโครงสรางความตรงกันขาม
เพื่อนําเสนอแกนเรื่องที่ตางกันไปในแตละเรื่อง 

ในเรื่อง  “โคะบุโตะริ”   ดะสะอินําเสนอแกนเรื่องเกี่ยวกับนิสัยมนุษยซ่ึงแสดงใหเห็น
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยของเขา 2 ประเด็นคือ  1. ความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของ
นิสัย   2. ความสุขที่เกิดจากความสอดคลองของนิสัย   ดะสะอินําเสนอทรรศนะดังกลาวเพื่อเสียดสี
ความออนแอของมนุษย   นอกจากนี้ในเรื่องนี้ยังมีทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะเรื่องการ
ปฏิเสธ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” ของดะสะอิปรากฏอยูดวย 

ในเรื่อง “อุระฌิมะ ซัง”  ดะสะอินําเสนอทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะที่วาศิลปน
ไมควรยึดมั่นใน “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก”   แตควรใหความสําคัญกับ “ความถูกตอง
เที่ยงตรง” ในการผลิตผลงานศิลปะ   ทรรศนะดังกลาวคือแกนเรื่องของเรื่องสั้นเรื่องนี้   นอกจาก
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะแลว   ดะสะอิยังแสดงทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยเร่ือง
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ความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัยไวในเรื่อง “อุระฌิมะซัง” ดวย    
ในเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ”  ทรรศนะที่โดดเดนและเปนแกนเรื่องคือทรรศนะเกี่ยวกับ

มนุษยในดานนิสัยเร่ืองความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัย   ทรรศนะนี้กลาวไดวาเปนการ
เสียดสีความโงเขลาของมนุษยของดะสะอิ 

ในเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”  ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยที่โดดเดนและเปนแกนเรื่องคือ
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะที่วานักเขียนควรซื่อตรงตอหนาที่ในการเขียนงานวรรณกรรมที่
ถายทอดความเปนจริงอยางถูกตองเที่ยงตรง   อยางไรก็ตามในเรื่องสั้นเรื่องนี้ดะสะอิไดนําเสนอ
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยในเรื่อง 1. ความทุกขที่เกิดจากความขัดแยงของนิสัยและ 2. 
ความสุขที่เกิดจากความสอดคลองของนิสัยเอาไวดวย    

แมวาเรื่องสั้นแตละเรื่องใน “โอะโตะงิโสฌิ” จะไมไดมีแกนเรื่องเดียวกันแตจะเห็นไดวา
ทรรศนะตางๆ ที่ผูเขียนถายทอดไวในเรื่องส้ันชุดนี้มีความเชื่อมโยงกัน   ในเรื่องสั้นทั้ง 4 เร่ืองมี
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานนิสัยของดะสะอิปรากฏอยูทุกเรื่อง   แตในเรื่องสั้นบางเรื่องจะมี
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะของดะสะอิปรากฏอยูดวย   ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยทั้งสอง
ทรรศนะนี้แสดงใหเห็นความคิดเกี่ยวกับมนุษยจากมุมมองสองแบบซึ่งรวมอยูในตัวดะสะอิ   นั่นคือ 
ทรรศนะเกี่ยวกับมนษุยจากมุมมองของ “มนุษย” ธรรมดาคนหนึ่ง   และทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยจาก
มุมมองของ “ศิลปน”   ทรรศนะจากมุมมองทั้งสองนี้แสดงใหเห็นจุดยืนสําคัญอยางหนึ่งของดะสะอิ 
คือ การใหความสําคัญกับสัจธรรมและความรัก   ดังที่ดะสะอิเคยกลาวไวในผลงานเรื่อง “ทซุงะรุ”
（Tsugaru：津軽）วา「私は真理と愛情の乞食だ、白米の乞食ではない！」1   “ผมเปนขอทานขอสัจ

ธรรมและความรัก ไมใชขอทานขอขาว”  
ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยใน “โอะโตะงิโสฌิ” สะทอนจุดยืนดังกลาวของดะสะอิ   ใน

ฐานะมนุษยคนหนึ่ง   ดะสะอิครุนคิดถึงสัจธรรมเกี่ยวกับความทุกขของมนุษยและแสวงหาความรัก
หรือความผูกพันทางจิตใจระหวางมนุษย   แนวความคิด “สุข-โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย” ใน 
“โอะโตะงิโสฌิ” แสดงถึงความพยายามคนหาสาเหตุที่แทจริงของความทุกขดังกลาว   ความคิดนี้
เปนการวิจารณคําสอนดานศีลธรรมเรื่องการทําดีไดดี  ทําชั่วไดชั่ว   และเสนอทรรศนะเกี่ยวกับ
มนุษยของตนวาในความเปนจริงความดี-เลวดานศีลธรรมไมใชส่ิงที่ทําใหมนุษยพบความสุขและ
ความทุกขหรือผลลัพธที่ดีและเลว  แตมนุษยซ่ึงดํารงชีวิตอยูดวยการมีปฏิสัมพันธกับบุคคลอื่นใน
สังคมเปนสุขและทุกขทรมานเพราะ “นิสัย” ซ่ึงเขากันไดหรือไมไดกับคนรอบขางตางหาก   ตัว
ละครสวนใหญในเรื่องสั้นมีความทุกขเนื่องจาก “นิสัย” ซ่ึงเกิดจากความ “ออนแอ” และ “โงเขลา”   
นิสัยทําใหพวกเขาเขากับคนอื่นรอบขางไมได   แมจะพยายามหลีกเล่ียงปญหาจากความขัดแยงดาน
นิสัยเทาไร   แตในที่สุดตัวละครเหลานั้นก็ไมสามารถหลุดพนจากความทุกขที่เกิดจากนิสัยได   นั่น

                                                  
1  太宰治、「津軽」『太宰全集 7』（東京：筑摩書房、2001 年 11 月 30 日、p. 37 
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คือ บทบาทของนิสัยซ่ึงดะสะอิตองการแสดงใหเห็นวาเปรียบเสมือนชะตาชีวิตซึ่งมนุษยไมอาจ
หลีกเลี่ยง   โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัยในเรื่องส้ันชุดนี้คือ การแสวงหาและตระหนักถึงสัจธรรม
เกี่ยวกับความทุกขในชีวิตมนุษยของดะสะอิ   ในทางกลับกันสุขนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัยคือการ
แสวงหาความรักหรือความผูกพันทางจิตใจระหวางมนุษย   ความสุขที่เกิดจากการมีปฏิสัมพันธกับ
คนที่มีนิสัยตรงกันและ “การไดรับอนุญาตอยางไรขีดจํากัด”  ของตัวละครในเรื่องสั้น คือความ
ใฝฝนถึงความผูกพันทางจิตใจหรือการยอมรับซึ่งกันและกันระหวางมนุษยของดะสะอิ   จุดจบของ
ตัวละครตางๆ ในเรื่องสั้นชุดนี้คือ ผลลัพธจากการครุนคิดถึงสัจธรรมและความรักดังกลาว  ใน
ความคิดของดะสะอิ  มนุษยที่ออนแอและโงเขลาซึ่งไมสามารถเอาชนะปญหาอันเกิดจากนิสัยของ
ตนไดจําเปนตองทนกับชะตาชีวิตที่ เปนทุกขของตนตอไป เชน ตาสองคนใน “โคะบุโตะริ”   
หรือไมก็อาจตองพบจุดจบที่นาสังเวช เชน ทะนุกิใน “คะชิกะชิยะมะ”   อยางไรก็ตาม  มนุษยอาจ
สามารถเปนอิสระจากความทุกขที่เกิดจากนิสัยไดหากไดพบคนที่มีนิสัยเหมือนกัน เชน ตาคนที่หนึ่ง
กับยักษใน “โคะบุโตะริ”   หรือไดพบคนที่ยอมรับตัวเราไดทุกอยางเชน อุระฌิมะ ทะโรกับเจาหญิง
วังบาดาล   หรือคนที่ทั้งยอมรับและเขาใจตัวเราอยางลึกซึ้งจนกระทั่งสามารถสื่อใจถึงกันได เชนตา
และนกกระจอกใน “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”   อยางไรก็ตาม  ความสุขเชนนั้นเปรียบเสมือนอุดมคติซ่ึง
เปนไปไดยากในความเปนจริง   ดังนั้นส่ิงที่มนุษยควรกระทํามากที่สุดคือ ใชชีวิตโดยเผชิญหนากับ
ความเปนจริงและ “ลืม” ความจริงที่เปนทุกขบางอยางไปเชนเดียวกับอุระฌิมะ ทะโรที่กลายเปนชาย
ชราและหลงลืมอดีตจึงมีชีวิตที่มีความสุขตอไป   นี่คือทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยจากมุมมองของดะ
สะอิในฐานะมนุษยคนหนึ่งที่แสวงหาสัจธรรมและความรัก  ซ่ึงถูกถายทอดผานแนวความคิด “สุข-
โศกนาฏกรรมที่เกิดจากนิสัย” ใน “โอะโตะงิโสฌิ”  

นอกจากนี้  ในฐานะศิลปน  ดะสะอิไดแสดงทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะไวใน
เร่ืองส้ันชุดนี้ดวย   ใน “โคะบุโตะริ” และ “อุระฌิมะ ซัง”   ดะสะอิแสดงทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยใน
ดานศิลปะวาศิลปนไมควรยึดติดกับ “สํานึกเกี่ยวกับการสรางผลงานชิ้นเอก” หรือการคาดหวังวา
ผลงานที่ตนสรางสรรคจะเปนผลงานที่ “มีศิลปะ” และประสบความสําเร็จ   แตศิลปนควรให
ความสําคัญกับการคาดหวัง “ความถูกตองเที่ยงตรง” ของผลงานศิลปะที่สรางสรรคหรือมี “ความ
จริงใจ” ในการสรางสรรคผลงาน   สวนใน “ฌิตะกิริซุสุเมะ” ดะสะอิกลาวถึงหนาที่หลักหรือ
จุดมุงหมายในการมีชีวิตอยูของนักเขียนนั่นคือ  การเขียนงานวรรณกรรมที่ถายทอดความเปนจริง
และการซื่อตรงตอหนาที่ดังกลาวของนักเขียน   ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะที่เนน “ความ
ถูกตองเที่ยงตรง” ของงานศิลปะ และ “ความซื่อตรง” ตอความจริงของศิลปนและนักเขียนเหลานี้
แสดงถึงจุดยืนของดะสะอิซ่ึงใหความสําคัญกับสัจธรรมและความรัก   สําหรับ “ความรัก” ที่ดะสะ
อิกลาวถึงในฐานะศิลปนผานทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะคือ ความรักของนักเขียนหรือ
ศิลปนที่มีตอผูอานงานวรรณกรรมซึ่งสอดคลองกับที่ดะสะอิไดกลาวไวใน  “อิชิมนอิตโต”
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（“Ichimonittō”：「一問一答」）วา 
 

生活に於いては、いつも、愛という事を考えていますが、（中略）愛するとい 

う事は、どんな事だか、私にはまだ、わからない。（中略）さっきの正直とい 

う事と、少しつながりがあるような気もする。愛と正直。（中略）正直は現実 

の問題、愛は理想（後略）
2

 

 
ผมคิดถึงความรักเสมอในการดํารงชีวิต แต.....ผมยังไมรูวา “ความรัก” นั้นคืออะไร .....  

ผมรูสึกวามันนาจะเกี่ยวของกับความซื่อตรงซึ่งกลาวถึงเมื่อสักครู ความรักและความ 

ซื่อตรง ..... ความซื่อตรงคือปญหาในความเปนจริง สวนความรักคืออุดมคติ... 

 

ดะสะอิกลาววาเขาคิดถึงความรักเสมอในการดํารงชีวิต   แมจะยังไมรูแนชัดวาความรักที่
เขาคิดถึงคืออะไรกันแน   แตดะสะอิคิดวา “ความรัก” ตองเกี่ยวของกับ “ความซื่อตรง”   เขากลาววา
ความซื่อตรงคือปญหาในความเปนจริง   สวนความรักคืออุดมคติ   จากความหมายนี้ผูวิจยัจึงคิดวา
ความรักในฐานะศิลปนของดะสะอินาจะหมายถึง ความรักของนักเขียนคนหนึ่งที่มีตอผูอาน   เพราะ
ความรักหรืออุดมคติดังกลาว   ดะสะอิจึงปรารถนาความถูกตองเที่ยงตรงของผลงานศิลปะและการ
ซ่ือตรงตอความเปนจริงของงานวรรณกรรม   รวมทั้งใหความสําคัญกับการรักษาความถูกตอง
เที่ยงตรงและความซื่อตรงดังกลาวของศิลปนหรือนักเขียน   ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวาทรรศนะ
เกี่ยวกับมนุษยในดานศิลปะใน “โอะโตะงิโสฌิ”  แสดงใหเห็นจุดยืนของดะสะอิที่ใหความสําคญักบั         
สัจธรรมและความรักหรือความซื่อตรงในการผลิตผลงานในฐานะศิลปนหรือนักเขียน 

 อาจกลาวไดวาเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” นี้เปนผลงานชิ้นหนึ่งที่มีคุณคาตอการ
ศึกษาวิจัยวรรณคดีของดะสะอิ โอะซะมุโดยเฉพาะผลงาน “ชวงกลาง” ในชีวิตนักเขียนของเขา   
เร่ืองสั้นชุดนี้นอกจากจะแสดงใหเห็นทรรศนะเกี่ยวกับมนุษยที่ลึกซึ้งจากมุมมองสองดานซึ่งรวม
เปนหนึ่งเดียวในตัวดะสะอิแลว   ยังสะทอนจุดยืนในการเปนนักเขียนของดะสะอิซ่ึงใหความสําคัญ
กับ “สัจธรรมและความรัก” ซ่ึงเปนจุดยืนสําคัญตลอด “ชวงกลาง” ชีวิตนักเขียนของดะสะอิอีกดวย   
ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาการวิจัยซ่ึงเปนการเปดมุมมองใหมของการวิจัยเร่ืองสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 
ของวิทยานิพนธฉบับนี้คงจะเปนประโยชนแกการศึกษาวิจัยเร่ืองสั้นชุดนี้ในอนาคตบางไมมากก็
นอย 

                                                  
2  太宰治、「一問一答」『太宰治全集 10』（東京：筑摩書房、1998 年 6 月 15 日）、p. 317. 



รายการอางองิ 
 
ภาษาไทย 
กาญจนา ประสพเนตร. วิวัฒนาการวรรณคดีญ่ีปุน สมัยโบราณ-สมัยเอโดะ. กรุงเทพฯ: โครงการ 
        ตําราคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536. 
กุหลาบ มัลลิกะมาส. วรรณคดีวิจารณ. กรุงเทพฯ:  มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2520. 
โกลเดนชไตน ฌอง-ปแยร. การอานนวนิยาย. พิมพคร้ังที่ 2. แปลโดย วัลยา วิวัฒนศร.  
        กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2546. 
จุฬารัตน เตชะโชควิวัฒน และคณะ. พจนานุกรมญ่ีปุน-ไทย. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพภาษา   
        และวัฒนธรรม, 2546. 
ธัญญา สังขพันธานนท. วรรณกรรมวิจารณ. ปทุมธาน:ี  นาคร, 2539. 
คณาจารยคณะอักษรศาสตร. วรรณคดีทัศนา. พิมพคร้ังที่ 3. กรุงเทพฯ: โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณ  
        มหาวิทยาลัย, 2544. 
 
ภาษาญี่ปุน 
赤木孝之.「太宰治『お伽草紙』論－「瘤取り」を中心に」.『国士館短期大学紀要』18 号 

  (1993 年 3 月): 7-45. 

赤木孝之.『戦時下の太宰治』. 東京：武蔵野書房, 1994 年８月 16 日. 

渥美孝子.「太宰治『お伽草紙』」.『日本文学』39 巻 12 号(1990 年 12 月): 82-86. 

安藤宏.『太宰治 弱さを演じるということ』.東京：筑摩書房, 2002 年 10 月 20 日. 

飯野清夏.「「お伽草紙」から「人間失格」へ－再出発への道のり」.『女子大文学（国文 

  編）』50 巻(1999 年 3 月 30 日): 27-38. 

磯貝英夫.「『お伽草紙』論」（1974 年）. 東郷克美・渡部芳紀『太宰治』. 東京：双文社出 

  版, 2000 年 12 月 20 日. 

大島建彦.「解説」「浦島太郎」.『お伽草子集』. 東京：小学館, 1979 年 5 月 1 日. 

大原つばき.「太宰治の創作方法について－「お伽草紙」周辺」.『近代文学研究会会報（近 

  代文学研究会）』17 号(1996 年 11 月): 15-17. 

奥野健男.「太宰治文学入門」.『新文芸読本 太宰治』, 6-14. 東京：河出書房新社, 1990 年 

  6 月 25 日. 

尾竹国観／絵・松村武雄／文.『かちかち山』. 東京：大日本雄弁会講談社, 1938 年 3 月 1 日. 

越智良二.「太宰治『舌切雀』管見」.『愛媛国文と教育』(1990 年 12 月): 1-30. 



 

 

186

岸上亜子.「太宰治『お伽草紙』論」.『国文橘』29 巻(2003 年 3 月 17 日): 21-38. 

木村小夜.「『お伽草紙』論」『太宰治 翻案作品論』. 東京：和泉書院, 2001 年 2 月 25 日. 

『広辞苑 第五版』.電子ブック TM プレーヤー. 

『広辞苑 第五版 CD-ROM 版』. 東京：岩波書店, 1998 年 11 月 11 日. 

小久保実.「太宰治年譜」『文芸読書 太宰治』. 東京：河出書房新社, 1981 年 8 月 1 日. 

小山清.「お伽草紙」の頃」（1948 年 1 月に執筆）.『文芸読本 太宰治』. 東京：河出書房 

  新社, 1981 年 8 月 1 日. 

柴野民三／文・親井五郎／書.『浦島太郎』. 東京：春江堂, 1943 年 6 月 10 日. 

島田昭男.「昭和二十年 太宰治『お伽草紙』武田麟太郎『弥生さん』」.『国文学解釈と鑑 

  賞』48 巻 11 号(1983 年 8 月): 88-93. 

新村出.『広辞苑 第五版』. 東京：岩波, 1998 年. 

相馬正一.『太宰治』. 津軽書房, 1979 年 6 月 10 日. 

相馬正一.『評伝太宰治・第二部』. 東京：筑摩書房, 1983 年 7 月,  อางถึงใน 赤木孝之.  

  『戦時下の太宰治』. 東京：武蔵野書房, 1994 年 8 月 16 日. 

高山明子.「太宰治『お伽草紙』論―浦島さんを中心に」.『平潟』34 号(2001 年 12 月 15 

  日): 27-35. 

武内俊子／文・河目悌二
て い じ

／書.『コブトリ』. 東京：児童図書出版社, 1944 年 12 月 1 日. 

太宰治.『太宰治全集 10』. 東京：筑摩書房, 1998 年 6 月 15 日. 

太宰治．『御伽草紙』．東京：新潮社, 1999 年 3 月 10 日. 

太宰治.『太宰治全集 8』. 東京：筑摩書房, 2001 年 7 月 20 日. 

太宰治.『太宰治全集 5』. 東京：筑摩書房, 2001 年 11 月 30 日. 

太宰治.『太宰全集 7』. 東京：筑摩書房, 2001 年 11 月 30 日. 

角田旅人.「『お伽草紙』―孤独への遁走曲―」.『国文学解釈と鑑賞』52－6 号(1987 年 

  6 月)：130‐134. 

東郷克美.『太宰治という物語』. 東京：筑摩書房, 2001 年 3 月 30 日. 

徳永寿美子／文・鴨下晁湖.『舌切雀』. 東京：大日本雄弁会講談社, 1937 年 12 月 1 日. 

中村智.「太宰治『お伽草紙』試論－「私」の〈物語〉－」.『近代文学論集』21 号(1995 年 

 11 月): 24-34. 

永井さつき.「太宰治「お伽草紙」論」.『梅花日文論叢』5 号(1997 年 3 月): 19-27. 

長野嘗一．『古典と近代作―作家芥川』．東京：有明堂, 1970  อางถึงใน  
     รดาภรณ สายสมบูรณ. อะคุตะงะวะ ริวโนะสุเกะกับเร่ืองสั้นท่ีดัดแปลงมาจากนิทานคอนจากุ.       



 

 

187

     วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  สาขาญี่ปุนศึกษา คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร,  
   2546. 
西田りか.「『お伽草紙』「特集太宰治－卒業文への指針－作品論」.『国文学解釈と鑑賞』61 

 ‐6 号 (1996 年 6 月): 125-130. 

『日本語大辞典 第二版』. 東京：講談社, 1995 年. 

日本大辞典刊行会.『日本国語大辞典 第十五巻』. 東京：小学館, 1976 年 4 月 1 日. 

花田俊典．「「カチカチ山」－太宰治私注」.『比較社会文化』4 巻（1998 年 2 月 20 日）： 

  1-20. 

浜島書店編集部『最新国語便覧』. 名古屋：浜島書店, 1992 年 1 月 10 日. 

藤原耕作.「太宰治『お伽草紙』論」.『国文学研究ノート』27 号(1993 年 3 月): 31-42. 

三谷憲正.『太宰文学の研究』. 東京：東京堂出版, 1998 年 5 月 30 日. 

宮下今日子.「国民童話と「お伽草紙」－戦時下の太宰治」.『日本文学誌要』45 号(1992 年 3 

  月): 69-77. 

山内祥史.「年譜」. 東郷克美・渡部芳紀.『太宰治』. 東京：双文社出版, 2000 年 12 月 20 

  日. 

山田敏.「『お伽草紙』の言説空間－語りの〈方法〉をめぐって」.『国文学研究（早稲田大 

 学国文学会）』114（1994 年 10 月）： 93-103. 

山田忠雄ら編.『新明解国語辞典 第 5 版』. 東京：三省堂、2000 年 3 月 1 日. 

槍田良枝.「太宰治 Ⅰ生涯」. 昭和女子大学近代文学研究室.『近代文学研究叢書 第   

  六十四巻』. 東京：昭和女子大学近代文化研究, 1991 年 4 月 8 日. 

吉田精一.「太宰治とお伽草子」.『原題文学と古典』. 東京：桜楓社、1981 年 6 月 12 日. 

渡部芳紀.「太宰治を読む鍵―太宰文学を読む鍵」. http://comet.tamacc.chuo-u.ac.jp, 1998 年 5

月 22 日. 

渡部芳紀.「太宰治―心の王者・言葉の魔術師」.『国文学解釈と鑑賞（特集―太宰治の 

  謎）』820（1999 年 9 月号）：10‐14 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

189

ในภาคผนวกนี้   ผูวิจัยไดจัดทําดัชนีแสดงอักษรโระมะจิและอักษรคันจิของชื่อ
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Mugen naraku 無限奈落 มุเง็น นะระก ุ
Muromachi 室町 มุโระมะช ิ

N 

Nakamura Satoshi  中村智 นะกะมุระ ซะโตะฌ ิ

Nakamura Some 中村ソメ นะกะมุระ โซะเมะ 
Nakamura Teijirō  中村貞次郎 นะกะมุระ เทะอิจิโร 
Nagano Chōichi  長野嘗一 นะงะโนะ โชอิชิ 

Namerikawa Michio 滑川道夫 นะเมะริกะวะ มิชิโอะ 
 Neko ねこ เนะโกะ 

Nihon roman ha 日本浪漫派 นิฮง โระมัน ฮะ 
Nihon shōsetsu 日本小説 นิฮง โฌเซะทซุ 
Nijyūseiki kijyu 二十世紀旗手 นิจูเซะอิก ิกิจ ุ

Ningen 人間 นิงเง็น 
Ningen shikkaku  人間失格 นิงเง็น ฌิกกะกุ 

Nishida Rika 西田りか นิฌิดะ ริกะ 

Nyozegamon 如是我聞 เนียวเสะงะมน 

Numazu  沼津 นุมะส ุ
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O 

Ochi Ryōji  越智良二 โอะชิ เรียวจ ิ
Odawara Shimosoga  小田原下曽我 โอะดะวะระ  ฌิโมะโซะงะ 

Ogawamachi 小川町 โอะงะวะมะช ิ
Ogikubo  荻窪 โอะงิกุโบะ 
 Omoide 思ひ出 โอะโมะอิเดะ 

Onsen 温泉 อนเซ็น 
Onna no kettō 女の決闘 อนนะ โนะ เก็ตโต 
Ōaza Funatsu  大字船津 โออะสะ ฟุนะทซุ 
Ōaza Kanagi 大字金木 โออะสะ คะนะง ิ
Ōfuji Kumata 大藤熊太 โอฟุจิ คุมะตะ 
Ōhara Tsubaki 大原つばき โอฮะระ ทซุบะก ิ

Ōkado 大門 โอกะโดะ 
Ōmiya 大宮 โอมิยะ 

Ōta Shizuko  太田静子 โอตะ ฌิซุโกะ 
Ōtomonoyakamochi 大伴家持 โอโตะโมะโนะ ยะกะโมะจ ิ

Ōtō 桜桃 โอโต 
Ōwani  大鰐 โอวะน ิ

Otogi banashi  お伽話 โอะโตะงิ บะนะฌ ิ
Otogi bunko お伽文庫 โอะโตะงิ บุงโกะ 
Otogizōshi お伽草子 โอะโตะงิโสฌิ 

Oyama Hatsuyo  小山初代 โอะยะมะ ฮะทซุโยะ 

P 

Pandora no hako パンドラの匣 พันโดะระ โนะ ฮะโกะ 

R 

Reiji 礼治 เระอิจ ิ

Ressha 列車 เร็ฌฌะ 
Rie リヱ ริเอะ 

 Rin’uchi 鈴打 ริงอุชิ 
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Rojin 魯迅 โระจิน 
Romaneku ロマネク โระมะเนะก ุ
 Ryōkihei 猟騎兵 เรียวกิเฮะอ ิ

Ryōtarō  良太郎 เรียวตะโร 

S 

Saibō bungei 細胞文芸 ซะอิโบ บุงเงะอิ 
Saigo no Taikō 最後の太閤 ซะอิโงะ โนะ ทะอิโก 

Sankōshō  三光町 ซันโกโช 
Sano  佐野 ซะโนะ 

 Saru ga shima 猿ヶ島 ซะรุ งะ ฌิมะ 
Sarumengaja 猿面冠者 ซะรุเม็งงะจะ 

Satoko 里子 ซะโตะโกะ 
Satō Haruo  佐藤春夫 ซะโต ฮะรุโอะ 

Satsuki Nagai 永井さつき ซะทซุกิ นะงะอิ  
Sayo さよ ซะโยะ 

 Seigi to bishō 正義と微笑 เซะอิงิ โตะ บโิฌ 
Seiki 世紀 เซะอิก ิ
Seisa 星座 เซะอิสะ 
Seitei 聖諦 เซะอิเตะอ ิ
Sendai 仙台 เซ็นดะอ ิ

Sengoku 戦国 เซ็งโงะกุ  
Setagaya  世田谷 เซะตะงะยะ 

Shayō 斜陽 ฌะโย 
Shayō zoku  斜陽族 ฌะโย โสะกุ 

Shiba  芝区 ฌิบะ 
Shiga Naoya 志賀直哉 ฌิงะ  นะโอะยะ 

Shimada Akio  島田昭男 ฌิมะดะ อะกิโอะ 
 Shinchō 新潮 ฌินโช 

Shinchōsha  新潮社 ฌินโชฌะ 
 Shinhamuretto 新ハムレット ฌินฮะมุเร็ตโตะ 
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Shinkirō 蜃気楼 ฌินกิโร 
Shinohara 篠原 ฌิโนะฮะระ 

Shinpen Otogizōshi 新編お伽草子 ฌินเปน โอะโตะงิโสฌิ 
 Shinshaku Shokoku banashi  新釈諸国噺 ฌินฌะก ุโฌะโกะก ุบะนะฌ ิ

Shinyū kōkan 親友交歓 ฌินยู โกกัง 
Shiragane  白金 ฌิระงะเนะ 
Shishin 私信 ฌิฌิน 

Shitakiri suzume 舌切雀 ฌิตะกิริ ซุสุเมะ 
Shizuura  静浦 ฌิสุอุระ 

Shōgakukan  小学館 โฌงะกุกัง 
Shōki  鍾馗 โฌกิ 
Shōwa 昭和 โฌวะ 
Sonoko  園子 โซะโนะโกะ 
Sōichirō  総一郎 โซอิชิโร 

Sōma Shōichi  相馬正一 โซมะ โฌอิชิ 
 Sōsēki 創世記 โซเซะอิกิ 

 Sora fuku kaze 空吹く風 โซะระ ฟุกุ กะเสะ 
Suginami  杉並 ซุงินะม ิ

Susume Momotarō  すすめ桃太郎 ซุซุเมะ โมะโมะตะโร 
Suzuki Shintarō  鈴木信太郎 ซุสุกิ ฌินตะโร 

T 

Taishō  大正 ทะอิโฌ 
Takanashi Ichio 高梨一男 ทะกะนะฌิ อิชิโอะ 
Takayama Akiko  高山明子 ทะกะยะมะ อะกิโกะ 
Takemoto Shōei  竹本咲栄 ทะเกะโมะโตะ โฌเอะอ ิ

Tama タマ ทะมะ 
Tamakawa 玉川 ทะมะกะวะ 

Tamaya  玉屋 ทะมะยะ 
Tanabe Atsumi 田辺あつみ ทะนะเบะ อะทซุมิ 

Tanaka Hidemitsu  田中英光 ทะนะกะ ฮเิดะมิทซุ 
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Tanaka Seigen  田中清玄 ทะนะกะ เซะอิเง็น 
Tane タ子 ทะเนะ 

Tanigawa 谷川 ทะนิกะวะ 
Tarō  太郎 ทะโร 
Tei テイ เทะอ ิ

Tembō 展望 เท็มโบ 
Teramachi  寺町 เทะระมะช ิ

Tobishima Sadashiro  飛島定城 โทะบิฌิมะ ซะดะฌิโระ 
Toishi Taiishi 戸石泰一 โทะอิฌิ ทะอิอิฌิ 
Tokatonton トカトントン โทะกะตงตง 
Tokushima  徳島 โทะกุฌิมะ 

Tōkyō hakkei 東京八景 โตเกียว ฮักเกะอิ 
Tōkyō Musashino  東京武蔵野 โตเกียว มุซะฌิโนะ 

Tōgō Katsumi  東郷克美 โทโง  คะทซุมิ 
Tōhoku  東北 โทโฮะก ุ
Tōkyō  東京 โตเกียว 

Tōoku nippō 東奥日報 โทโอะกุ นิปโป 
 Tōrō 燈籠 โทโร 

Tora tesshō banashi 虎徹宵話 โทะระ เท็ฌโฌ บะนะฌ ิ
Toshi とし โทะฌิ 

Toyota Tasaemon 豊田太左衛門 โทะโยะตะ ทะซะเอะมน 
Tsugaru 津軽 ทซุงะรุ 

Tsushima Genemon  津島源衛門 ทซุฌิมะ เก็นเอะมน 
Tsushima Shūji  津島修治、辻島衆二 ทซุฌิมะ ฌูจ ิ

U 

Ueda Shigehiko  上田重彦 อุเอะดะ ฌิเงะฮิโกะ 
 Udaijin Sanetomo 右大臣実朝 อุดะอิจิน ซะเนะโตะโมะ 

Unshōji  雲祥寺 อุนโฌจิ 
Urashimasan 浦島さん อุระฌิมะซัง 
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V 

Viyon no tsuma ヴィヨンの妻 วิยง โนะ ทซุมะ 

W 

Wakakusa 若草 วะกะกุซะ 

Watanabe Yoshinori  渡部芳紀 วะตะนะเบะ โยะฌิโนะริ 

Y 

Yamada Satoshi  山田敏 ยะมะดะ ซะโตะฌ ิ

Yamasaki Tomie  山崎富栄 ยะมะซะกิ  โทะมิเอะ 
Yasuki Ryūichirō  八木隆一郎 ยะทซุกิ ริวอิชโิร 

 Yoikuni yoihanashi よい国よい話 โยะอิกนุิ โยะอิฮะนะฌ ิ
Yoshida Seiichi 吉田精一 โยะฌิดะ เซะออิิชิ 

Z 

 Zenzō wo omou 善臓を思ふ เส็นโส โวะ โอะโมะอ ุ
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

นางสาวธารทิพย มาพิบูลธัญชาติ   เกิดเมื่อวันที่ 15 สิงหาคม พ.ศ. 2522   ที่จังหวัด
กรุงเทพมหานคร   สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต   สาขาวิชาภาษาญี่ปุน   จากคณะ
อักษรศาสตร   จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเมื่อปพ.ศ. 2543   จากนั้นไดเขาทํางานในตําแหนงเจาหนาที่
ฝายจัดซื้อที่บริษัท ฮอนดา  ออโตโมบิล  (ประเทศไทย)  จํากัด   จังหวัดพระนครศรีอยุธยา   ตอมาใน
ปพ.ศ. 2545   ไดลาออกจากบริษัทและเขาศึกษาตอในระดับปริญญาโท   สาขาวิชาภาษาและ
วรรณคดีญี่ปุน   คณะอักษรศาสตร   จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย   ระหวางการศึกษาไดรับทุนจาก
สมาคมการศึกษาระหวางประเทศของญี่ปุน (AIEJ) ใหไปศึกษา ณ มหาวิทยาลัยริวโกะกุ   จังหวัด
เกียวโต   ประเทศญี่ปุนในฐานะนักศึกษาแลกเปลี่ยนเปนเวลา 1 ป  ตั้งแตเดือนมีนาคม ปพ.ศ. 2547 
ถึงเดือนมีนาคม ปถัดมา   ปจจุบันเปนพนักงานของบริษัทเอกชนแหงหนึ่ง 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	หน้าอนุมัติ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	1. ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา
	2. วัตถุประสงค์
	3. สมมติฐาน
	4. ขอบเขตการวิจัย
	5. ขั้นตอนในการดำเนินการวิจัย
	6. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
	7. ข้อตกลงเบื้องต้น
	8. คำอธิบายเกี่ยวกับชื่อชุดเรื่องสั้น
	9. ปริทัศน์วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
	10. ข้อตกลงเกี่ยวกับการศึกษาอิทธิพลของนิทานพื้นบ้านในเรื่องสั้นชุด “โอะโตะงิโสฌิ”

	บทที่ 2 ประวัติของดะสะอิ โอะซะมุ
	1. วัยเยาว์
	2. ช่วงวัยรุ่น
	3. ช่วงเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัยโตเกียว
	4. ชีวิตนักเขียนช่วงแรก
	5. ชีวิตนักเขียนช่วงกลาง
	6. ชีวิตนักเขียนช่วงปลาย

	บทที่ 3 โคะบุโตะริ
	1. อิทธิพลของนิทานพื้นบ้านในเรื่องสั้น “โคะบุโตะริ”
	2. ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษย์ในเรื่อง “โคะบุโตะริ” ของดะสะอิ โอะซะมุ

	บทที่ 4 อุระฌิมะซัง
	1. อิทธิพลของนิทานพื้นบ้านในเรื่องสั้น “อุระฌิมะซัง”
	2. ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษย์ในเรื่อง “อุระฌิมะซัง” ของดะสะอิ โอะซะมุ

	บทที่ 5 คะชิกะชิยะมะ
	1. อิทธิพลของนิทานพื้นบ้านในเรื่องสั้น “คะชิกะชิยะมะ”
	2. ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษย์ในเรื่อง “คะชิกะชิยะมะ” ของดะสะอิ โอะซะมุ

	บทที่ 6 ฌิตะกิริ ซุสุเมะ
	1. อิทธิพลของนิทานพื้นบ้านในเรื่องสั้น “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ”
	2. ทรรศนะเกี่ยวกับมนุษย์ในเรื่อง “ฌิตะกิริ ซุสุเมะ” ของดะสะอิ โอะซะมุ

	บทที่ 7 สรุป
	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้เขียน



